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FR DISPOSITIF D’ANCRAGES (conforme a EN795 : 2012 — TYPE B & EN354:2010) LV102100: ANNEAU D'ANCRAGE SANGLE -
1 M LO030100: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 1 M LO030150: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 1,5 M
LO030200: LONGE ET POINT D'ANCRAGE SANGLE - 2 M LV102050: SANGLE D'EXTENSION AVEC DE D'ACCROCHAGE - 0,5 M
LV102150: ANNEAU D'ANCRAGE SANGLE - 1,5 M Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en
vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'’équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I’ utilisateur avant
d'utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors
important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de
connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité
constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur est
personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de
non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.
Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. m AVERTISSEMENTS : Si l'utilisateur se
trouve en zone de risque de chute, ce produit ne peut pas étre utilisé seul, il devient indissociable d'un systéme antichute global (EN363),
dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de
préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Le harnais d’antichute (EN361) peut étre relié a son
point accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les systemes de protection individuelle contre les chutes (systémes de
retenue, systémes de positionnement au travail (EN358), systémes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes
d’accés au moyen de cordes et systéemes de sauvetage. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systéme par
des connecteurs (EN362). m Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.
Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque
produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. = DESCRIPTION : LV102XXX; LO030XXX: -est un dispositif d’'ancrage
conforme aux exigences de la norme européenne en vigueur : EN795-B:2012. Le dispositif permet d’entourer les structures existantes
afin de former un point d’ancrage. (voir tableau des références) Sa conception permet de I'utiliser sur toute structure de formes
différentes, définies dans le tableau des références. Les dimensions maximum de ces profils doivent avoir des sections maximum telles
que définies dans le tableau des références. Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d’'une chute
a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’'ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un systéme de
liaison. LV102XXX LO0O30XXX: -estune longe conforme a la norme européenne en vigueur: EN354:2010 Le dispositif peut étre utilisé
comme protection contre les chutes de hauteur seulement s'il est associé a un dispositif limitant le pic de charge lors d’'une chute a 6kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Si ce n’est pas le cas, il peut étre utilisé seul comme prévention des chutes de hauteur pour les
situations de retenue ou de positionnement au travail. -La longe peut étre équipée de connecteurs (EN362). Dans ces cas, respecter
les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. m CARACTERISTIQUES TECHNIQUES -Matiéeres: (voir tableau
des références) : LV102XXX:- Anneau d’ancrage en sangle 100% polyester de haute ténacité, largeur 45mm, avec un point d’ancrage
en D acier. LOO030XXX:- Longe tubulaire en sangle avec boucle cousue de longueur 50mm, a chaque extrémité avec quatre points
d'arrét. PART 1A>m Fonction longe (EN354). LV102XXX; LO030XXX : résistance minimum: 22kN ( textile ) m AVERTISSEMENTS :
LA LONGE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION
(EN361). LA LONGE SEULE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES. Pour prévenir un risque de chute, cet
équipement peut étre utilisé dans un dispositif de retenue (EN358). Sinon, en cas de risque de chute, il est obligatoire de mettre en
ceuvre un dispositif de protection contre les chutes de hauteur, de type collectif ou individuel (EN363). Cette longe peut étre un élément
ou composant de liaison dans les systemes de protection individuelle contre les chutes (systémes de retenue, systemes de
positionnement au travail (EN358), systemes d'arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes d'accés au moyen de
cordes et systéemes de sauvetage). Elle est reliée aux autres éléments du systéme par des connecteurs (EN362). Une longe (EN354)
peut étre utilisée avec un absorbeur d’énergie (EN355) et 2 (ou 3 connecteur pour la longe double) connecteurs (EN362), sous réserve
que la longueur totale ne dépasse pas 2 metres (longueurs des connecteurs comprises). Dans ce cas, |'absorbeur d'énergie est relié au
harnais et la longe est reliée au point d'ancrage. (EN795) Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui
lui est propre. m MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer une longe a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut
étre utilisé que par une seule personne a la fois. En cas de risque de chute, réduire autant que possible la quantité de mou de la longe
; il est recommandé que la longe soit tendue. Lors du réglage de la longueur d’'une longe, afin d’éviter le risque de chute, il est
recommandé a l'utilisateur de ne pas se déplacer dans une zone dans laquelle il y a risque de chute. La longe ne doit pas étre utilisée
pour former un nceud coulissant.! Si I'évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre que le bord est trés coupant et /
ou présente des bavures pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des mesures pertinentes doivent étre prises avant le début des
travaux pour éviter une chute a partir du bord ou, - installer une protection sur le bord de chute ou, - contacter le fabricant. Pendant
I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible
diameétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... mATTENTION : une
longe ne peut étre utilisée en tant que point d'ancrage que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN795. (Voir marquage produit.)
PART 1B>m Fonction ancrage (EN795) LV102XXX; LO030XXX: résistance minimum: 18kN ( textile) = AVERTISSEMENTS : Ce
dispositif d’ancrage (EN795) ne sera jamais a relier directement & un harnais. Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie
d'un systéeme antichute, l'utilisateur doit étre équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur
|'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a une valeur maximale de 6 kN. Les éléments de connexion doivent étre conformes a 'lEN362.
Ce dispositif d’ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur. Toute autre utilisation pourrait mettre
en péril la sécurité de l'utilisateur. Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement pour un équipement de protection
individuelle contre les chutes et non pour un équipement de levage. m MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : L’installation du dispositif
doit étre réalisée conformément aux recommandations de la notice d’installation de ce dispositif (PART 5). La sécurité de I'utilisateur
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dépend de l'efficacité d'installation du dispositif. Suivre étape par étape les instructions et les recommandations du fabriquant afin de
garantir une installation correcte. Utiliser des outils adéquats aux opérations décrites et 'endommageant pas le dispositif. = = Choisir
une structure d’accueil suffisamment résistante. = 18kN. L’utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support dans lesquels les
dispositifs d’ancrage structurels sont fixés, seront adaptés pour cette contrainte.
m AVERTISSEMENTS : Le point de fixation doit étre situé au-dessus
de l'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniere a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. m
AVERTISSEMENTS : RECOMMANDATIONS : : Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : -que I'ancrage soit
conforme aux recommandations /- que I'installation de ce dernier ait été réalisée correctement /-que le D d'accrochage soit correctement
positionné. /- que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion /- que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur
/- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéeme soient respectées /- que les connecteurs (EN362) sont
fermés et verrouillés /- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute. / il est indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous l'utilisateur sur le poste de travail
avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute.
Le tirant d'air est la distance d'arrét H + 'allongement du support d’assurage + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La
distance H est mesurée depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur apres I'arrét de sa chute).
Vérifier qu’en fonction de I'équipement utilisé, le tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur, prévoir 2 m minimum sous les pieds de
I'utilisateur et vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute. m AVERTISSEMENTS : L'utilisateur
ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de I'utilisation du produit. : LV102. LO030. Ces manipulations ne peuvent
étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier avant chaque utilisation que I'ancrage soit fixé solidement sur son
support. Toute vérification, ou inspection d’un dispositif d’ancrage, doit étre réalisée en s’ancrant a un autre dispositif d’ancrage déja
vérifié et validé. Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la
supervision d'une personne formée et compétente. Il est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de
'ancrage sans l'accord du fabricant. ¥ Température de I'environnement de travail -4°C / +50°C. ¥ Produits chimiques : mettre
I'appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement.
m AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible
d’endommager I'EPI. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. m AVERTISSEMENTS : Il est dangereux de
créer son propre systeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification
ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes
opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne
peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque
électrique. ANALYSE DE RISQUES : L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont
réduites au minima. EN795-B: Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége
l'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors
d'une chute a 6 kN. EN354: Dans un systeme antichute complet (EN363), le dispositif peut étre utilisé comme protection contre les
chutes de hauteur (extension du point d'ancrage antichute du harnais (dorsal) par exemple) uniquement s’il est associé a un équipement
limitant le pic de charge lors d'une chute & 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); ou bien, il peut étre utilisé pour prévenir d’'une
chute de hauteur lorsqu'il est utilisé sans cet équipement, pour des situations de retenue ou de positionnement au travail. Limites
d'utilisation: =Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face & toute urgence
susceptible de survenir pendant I'opération. = DUREE DE VIE : Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais,
ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de
la premiére utilisation. La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect
des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine,
chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /-
Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines
conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui
faire subir soit: -une révision/ -une destruction. En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement
retiré de la circulation et doit étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. La durée de vie ne se
substitue pas a la vérification périodique (& minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE
CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI
ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a
la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses
limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié

= 1/ en inspectant visuellement les point suivants : /Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas
de dommage visible aux coutures, pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. /Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de
déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et
autres conditions climatiques. /Etat du dispositif d’ancrage : conforme aux instructions d’installations et aux recommandations, /Etat des
fixations : couples de serrages (kN) respectés, / La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. / que la disposition
générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute.
Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs (EN362). Les conditions particulieres telles que I’humidité, la neige, la glace,
la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, 'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement
le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. = 2/ dans les cas suivants : / avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de
contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des
contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée
par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une
organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a
la sécurité de l'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser
'EPI. Ce document précisera que la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de I'équipement.
Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére
utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. La prochaine date
d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’'ancrage. La lisibilité des marquages doit étre vérifiee périodiquement. = PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de I'utilisateur 4/le numéro de lot,/N°
de série 5/Date de production 6/Date de lére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine
inspection 11/Nom & Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/EN795: Dispositifs d’ancrages- 13/EN354:
LONGE- 14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur.
Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contrdles doit respecter les
réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque
produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: * Pendant le transport et le stockage : /-
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conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diametre. Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. :Les parties
métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés.
ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser
sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'hnumidité lors de leur
utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit. Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. EN ANCHORAGE DEVICE (compliant
with EN795 : 2012 — TYPE B & EN354:2010) LV102100: STRAP ANCHORAGE RING - 1 M LO030100: WEBBING LANYARD AND
ANCHORAGE POINT - 1 M LO030150: WEBBING LANYARD AND ANCHORAGE POINT - 1,5 M LO030200: STRAP LANYARD AND
ANCHORAGE POINT - 2 M LV102050: EXTENSION STRAP WITH D-RING - 0.50 M LV102150: STRAP ANCHORAGE RING - 1,5 M
Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the
equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the
standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use
of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures
applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may
affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance
and storage. m WARNINGS: If the user is in a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from a
comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of injury from falls. The fall arrest harness (EN361)
is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest harness (EN361) may be connected to its attachment
point A, to a connection element or component in personal protection fall arrest systems (restraint systems, work positioning systems
(EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and rescue systems). The fall arrest
harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362). m Before any use, refer to the recommendations
for use for each component of the system. In these cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation
supplied with each product must be kept indefinitely by the user. = DESCRIPTION: LV102XXX; LO030XXX: -is an anchor device in
compliance with the european standard requirements in effect : EN795-B:2012. The device permits to encircle existing structures to
shape an anchorage point. (See reference table) Its conception allows to use it on any kind of structure with different shapes, defined
in the table of references. The maximum dimensions of these structures must have maximum sections as defined in the table of
references. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. LV102XXX
LOO030XXX: -is a lanyard sling that complies to European standard requirements in effect: EN354:2010 The device can be used as fall
protection only if it is associated with a device limiting the load peak to 6kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). If
this is not the case, it can be used alone as prevention of falls from height for restraint or work positioning situations. -The lanyard can
be equipped with connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. = TECHNICAL
CHARACTERISTICS -Materials: (See reference table) : LV102XXX:- Ring anchor strap, high resistance, 100% polyester, width 45mm,
steel D-Ring LO030XXX:- Tubular webbing lanyard with sewed buckle length 50mm on each end with four bar tacks. PART 1A>m
Lanyard function (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : minimum resistance: 22kN ( textile ) m WARNINGS: THE LANYARD IS NOT A
GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE LANYARD SHOULD NOT BE
USED AS A FALL ARREST BY ITSELF. To prevent a fall risk, this equipment can be used in a restraint device (EN358). Otherwise, in
the case of a fall risk, it is mandatory to implement a collective or personal protection device against falls from a height (EN363). This
lanyard can be an element or connection component in fall arrest personal protection systems (restraint systems, work positioning
systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by means of ropes and rescue systems) systems. It
is connected to other elements of the system by connectors (EN362). A lanyard (EN354) can be used with an shock absorber (EN355)
and 2 (or 3 connectors for the double lanyard) connectors (EN362), provided that the total length does not exceed 2 meters (Ilength of
connectors included). In this case the shock absorber is connected to the harness and the lanyard is connected to the anchorage point.
(EN795) In these cases, follow the instructions described in their own manual. = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: It is
recommended to assign each user a lanyard. This PPE can only be used by one person at a time. In the case of fall risk, minimize the
amount of slack in the lanyard, it is recommended that the lanyard is tight. When adjusting the length of a lanyard, it is recommended
that the user not move to a fall risk area, to avoid the risk of falling. The lanyard must not be used to form a slip knot.! If the risk
assessment carried out before the start of work shows that the edge is very sharp and/ or degraded can degrade the cable or strap: -
Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a fall from the edge or, - install protection on the falling edge or, -
contact the manufacturer. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of
small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... ®WARNING: a lanyard can only be used as an
anchor if it has been tested and certified according to the EN795 standard. (See product marking.) PART 1B>m Anchorage function
(EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimum resistance: 18kN ( textile) = WARNINGS: This anchoring device (EN795) will never be
directly connected to a harness. When the anchor is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for
limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN. The connecting elements must be
compliant with the EN362. This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety
of the user. The anchoring device should be used solely for personal protective equipment against falls and not for lifting equipment. =
DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: The installation of the device must be made according to the instructions of the installation manual
of the device. (PART 5). The user's safety depends on the efficiency of the device installation. Follow step by step the instructions and
recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable installation. Use the appropriate tools for the described actions
which do not damage the device. m = Choose a sufficiently strong anchor structure. = 18kN. The user must ensure that the support
materials in which the structural anchor devices are attached are adapted for this constraint.
m WARNINGS: The attachment point must be located
above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. m WARNINGS:
RECOMMENDATIONS: : For safety reasons and before each use, check: -that the anchorage complies to the instructions /- that the
anchorage is appropriately installed /-where applicable, the D attachment is correctly positioned. /- that the device does not show any
sign of corrosion /- that the yearly control of the device is still valid /- that the operating instructions described for each component of the
system are met /- that the connectors (EN362) are closed and locked /- that the general disposition of the work situation reduces the fall
risk, the drop height and the pendulum movement in the case of afall. / itis essential for safety to verify the free space required beneath
the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other
obstacle in the fall path. The clearance is the stopping distance H + flexible anchor line lengthening + additional safety distance of 1m.
His the distance measured from the initial position to the final position feet (balance of the user after stopping the fall). Check that there
is enough height below the user according to the equipment used. A height of 2m minimum must be left below the user's feet. Check that
the overall layout restricts swinging to a minimum if a fall should occur. @ WARNINGS: Under no circumstances should the user open,
adjust or operate the equipment when using the product. : LV102. LO030. These manipulations can be performed only when the risk of
falling is avoided. Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support. Any check or inspection of an anchoring device
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must be made when the user is safely anchored on another anchoring device that has been already checked and validated. This
equipment must be operated only by trained, competent and in good health people, or under the supervision of a trained and competent
person. It is forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement of the manufacturer. V¥
Temperature of working environment -4°C /+50°C. ¥ Chemicals: Put the equipment out of service in the case of contact with chemicals,
solvents or fuels that could affect the operation. = WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its
strength and the proper understanding of the instructions in this manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the
PPE. This PPE can only be used by one person at a time. m WARNINGS: It is dangerous to create your own personal fall protection
system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the
usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or
use other than that provided in this manual. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical
hazard. RISK ANALYSIS : The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are
operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. EN795-B: The
device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete
fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. EN354: In a complete fall arrest system (EN363), the
device can be used as a protection against falls from a height (extension of the harness fall arrest anchor point (dorsal) for example) only
if associated to an equipment that limits the load peak during a fall to 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); or, it can be used as a
prevention of a fall from a height when used without this type of equipment, for restraint or work positioning situations. Usage limits:
*Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
SHELF LIFE : Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years
in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. The shelf life is given as an indication. The following factors can cause
it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment:
marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-
Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme
conditions can shorten the shelf life by a few days. Ifin doubt, always remove the product for it to undergo either: -areview/ -destruction.
In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer
or any competent person appointed by them. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will
assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No
modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their
procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct
or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To
ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: = 1 / visually inspect the
following points: /State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing.
/Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due
to ultraviolet radiation and other climatic conditions /State of the anchoring device: its compliance to installation instructions and
recommendations, /Condition of fasteners: tightening torques (kN) observed, / The readability of the product labelling must be checked
periodically. / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the
case of a fall. Correct operation and locking of connectors . (EN362). Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil,
glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. = 2/ in the following
cases: / Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has
been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a
competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence
the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document
will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In
accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user. The anchorage device must be marked with the next date of inspection.
The readability of the product labelling must be checked periodically. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE:
1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Production date 6/Date of 1st Use 7/Purchase
date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of next inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment
13/EN795: Anchorage Devices- 13/EN354: Lanyard- 14/The record card must be completed by the user before the product is first used,
then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections
must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied
with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: = During transport and storage: - keep the
product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... /| Keep the product away from sunlight, heat,
flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. Storage
after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. =The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and
detergents are strictly prohibited. SERVICING AND STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated
area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh
detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product. Clean the strap with a soft detergent
only. IT DISPOSITIVO D'ANCORAGGIO (conforme a EN795 : 2012 — TIPO B & EN354:2010) LV102100: ANELLO DI ANCORAGGIO
CINGHIA - 1 M LO030100: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA -1 M LO030150: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA
- 1,5 M LO030200: FUNE E PUNTO D'ANCORAGGIO CINGHIA - 2 M LV102050: CINGHIA D'ESTENSIONE CON "D"
D'ANCORAGGIO - 0,5 M LV102150: ANELLO DI ANCORAGGIO CINGHIA - 1,5 M Istruzioni d’'uso: La presente notifica deve essere
tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e
compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di
impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse
tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI e riservato a persone competenti che hanno seguito una
responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia
costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore € personalmente responsabile
dell'utilizzo del’EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni
mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza,
rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. m AVVERTIMENTI: Se l'utilizzatore si trovasse
in una zona a rischio di caduta, il prodotto non potra essere utilizzato da solo, ma diventa indissociabile ad un sistema anticaduta globale
(EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico dispositivo di supporto
del corpo che e permesso utilizzare in un sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta (EN361) puo essere collegata al suo punto di
ancoraggio A, & un elemento o componente di collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute
(sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), sistemi di accesso con corde e sistemi di salvataggio). L'imbracatura anticaduta (EN361) é collegata agli altri elementi del
sistema attraverso dei connettori (EN362). m Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del
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sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La documentazione € fornita allegata ad ogni
prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. m Descrizione : LV102XXX; LO030XXX: -é un dispositivo di ancoraggio
conforme alle specifiche della norma europea in vigore: EN795-B:2012. Il dispositivo consente di circondare le strutture esistenti in modo
da formare un punto di ancoraggio. (vedere tabella dei riferimenti) La sua progettazione permette di utilizzarlo su qualsiasi struttura
dalle forme diverse, definite nella tabella di riferimento. Le dimensioni massime di questo profilo devono avere le sezioni definite nella
tabella di riferimento. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura (EN361) tramite un
sistema di collegamento. LV102XXX LO030XXX: -e una corda di recupero conforme alle norma europea in vigore: EN354:2010 I
dispositivo puo essere utilizzato come protezione contro le cadute dall'alto solo se combinato con un dispositivo che limiti il carico di
picco durante una caduta a 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). In caso contrario, puo essere utilizzato da solo come prevenzione
delle cadute dall'alto per situazioni di contenimento o di posizionamento sul lavoro. -La cinghia pud presentare due connettori (EN362).
In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. m CARATTERISTICHE TECNICHE -Materiali: (vedere tabella
deiriferimenti) : LV102XXX:- Anello di ancoraggio con cintura 100% poliestere ad alta tenuta, larghezza 45 mm, con punto di ancoraggio
a D in acciaio. LO030XXX:- Corda tubolare a strap con fibbia cucita, 50 mm di lunghezza, ad ogni estremita con quattro punti di fermo
PART 1A>m funzione corda (EN354). LV102XXX; LO030XXX : resistenza minima: 22kN ( tessuto ) m AVVERTIMENTI: LA CINGHIA
NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO ALL'IMBRACATURA (EN361)
LA CINGHIA DA SOLA NON PUQ' ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA. Per prevenire il rischio di caduta, questo dispositivo
puo essere utilizzato in un sistema di ritenuta (EN358). In caso contrario, in caso di rischio di caduta, € obbligatorio implementare un
dispositivo di protezione anti-caduta collettivo o individuale (EN363). La cinghia puo rappresentare uno degli elementi o componenti di
collegamenti nei sistemi di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro
(EN358), sistemi di anticaduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso attraverso corde e sistemi di salvataggio). Pud
essere collegata ad altri elementi del sistema attraverso connettori (EN362). La cinghia (EN354) pu0 essere utilizzata con un assorbitore
di energia (EN355) e 2 (0 3 connettori per cinghia doppia) connettori (EN362), a condizione che la lunghezza totale non superi i 2 metri
(lunghezza dei connettori compresa). In questo caso l'assorbitore di energia viene collegato all'imbracatura e la cinghia al punto di
ancoraggio. (EN795) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. = PREPARAZIONE E/O
REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare una cinghia ad ogni utilizzatore. 1l EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta.
Nel caso di caduta, ridurre per quanto possibile la quantita di gioco della cinghia. Si consiglia che la cinghia sia tesa. Nel corso della
regolazione della lunghezza di una cinghia, per evitare il rischio di caduta, si consiglia all'utilizzatore di non spostarsi in una zona in cui
ci sia il rischio di caduta. La cinghia non deve essere utilizzare per formare un nodo scorsoio.! Se la valutazione dei rischi effettuata
prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la
cinghia: - devono essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare
una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore. Durante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto
con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, flamme, metallo caldo, tutti i tipi di
conduttori elettrici ... mATTENZIONE: una cinghia potra essere utilizzata come punto di aggancio solo se sara stata testata e certificata
conformemente alla norma EN795. (Fare riferimento alla marcatura prodotto) PART 1B>m funzione ancoraggio (EN795) LV102XXX;
LO030XXX: resistenza minima: 18kN ( tessuto) m AVVERTIMENTI: Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non sara mai collegato
direttamente ad una imbracatura. Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta,
l'utilizzatore deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al
momento dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN. Gli elementi di connessione devono essere conformi alla horma
EN362. Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo puo
mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore. |l dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione
personale contro le cadute e non per i dispositivi di sollevamento. m PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: L'istallazione del dispositivo
deve essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di questo dispositivo. (PART 5). La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo. Seguire passo passo le istruzioni ed i consigli del produttore per
garantire un'installazione corretta. Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il dispositivo. = = Scegliere
una struttura sufficientemente resistente. = 18kN. L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio
strutturali sono fissati sono adatti a tale sollecitazione.
m AVVERTIMENTI: Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve essere
effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. = AVVERTIMENTI: RACCOMANDAZIONI: : Per motivi
di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: -che I'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni /- che l'istallazione di questi ultimi
sia stata realizzata correttamente /-che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato. /- que il dispositivo non comporti tracce di
corrosione /- che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore /- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del
sistema siano rispettate /- che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati /- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti
il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / per la sicurezza € indispensabile verificare lo
spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si verifichi alcuna
collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta. |l tirante d’aria € la distanza di arresto H + I'allungamento del
dispositivo di fissaggio + una distanza di sicurezza supplementare di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale sotto i piedi
fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto della caduta). Verificare che in funzione dell'attrezzatura utilizzata,
l'altezza libera al di sotto dell'utilizzatore sia sufficiente; prevedere almeno 2 m sotto ai piedi dell'utilizzatore e verificare che la
disposizione generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta. m AVVERTIMENTI: In nessun caso l'utente deve aprire, regolare
0 maneggiare il dispositivo durante l'uso del prodotto. : LV102. LO030. Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando &
possibile evitare il rischio di caduta. Verificare, prima di ogni utilizzo, che I'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto. Ogni
verifica, o ispezione di un dispositivo d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi ad un altro dispositivo d'ancoraggio gia verificato
e valido. Questo equipaggiamento deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la
supervisione di una persona formata e competente. E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare qualsivoglia componente del
sistema anticaduta formato dall'apparecchio e dal suo supporto di sicurezza senza 'approvazione del costruttore. ¥ Temperatura
dell'’Aambiente di lavoro -4°C / +50°C. V¥ Prodotti chimici: mettere I'apparecchio fuori servizio in caso di contatto con prodotti chimici,
solventi o combustibili che possano influenzarne il funzionamento. m AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia
costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. AVWERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico
statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. Il EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta. = AVVERTIMENTI: E
pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza.
Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle
modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di
qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.
Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico. ANALISI DEI
RISCHI: L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto
la responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. EN795-B: |l
dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un
sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN. EN354: In un sistema completo anti-
caduta (EN363), il dispositivo puo essere utilizzato come protezione contro le cadute dall'alto (ad es. estensione del punto di ancoraggio
anti-caduta dell'imbracatura (dorsale)) solo se combinato con un'attrezzatura che limiti il carico di picco durante una caduta a 6 kN
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(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); oppure puo essere utilizzato per prevenire una caduta dall'alto se utilizzato senza tale attrezzatura,
per situazioni di contenimento o di posizionamento sul lavoro. Restrizioni d’uso: =Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI,
prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. DURATA IN USO :
Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10
anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. La durata di vita € precisata a titolo
indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo
particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi
fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di
qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: -revisione/ -distruzione. In caso di
dubbi o se il dispositivo € servito ad arrestare una caduta, € necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a
una persona competente e incaricata dal produttore. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che
permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE,
CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione delllEPI non sara possibile senza I'accordo
preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle
istruzioni allegate. Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o
utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto
e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: = 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti
: /Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano /Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare
la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche /Condizioni dello strumento d'ancoraggio:
conformi alle istruzioni di istallazione e alle raccomandazioni. /Stato dei fissaggi: coppie di serraggio (kN) rispettate, / Controllare
periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio
di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. Funzionamento e blocco corretto dei connettori . (EN362).
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc.,
possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. = 2/ nei seguenti casi : / prima e nel corso dell'utilizzo / in
caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se &
stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione
competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi
dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed
all'efficacia dell’EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di
tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia
e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere
completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni
da parte dell'utilizzatore. Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione. Controllare periodicamente
la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. = PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI: 1/Referenza del prodotto
2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio
7/Data di acquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data verifica 11/Nome e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione
individuale 13/EN795: Dispositivi d’ancoraggio- 13/EN354: Cinghia- 14/La scheda di registrazione deve essere compilata
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da
quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo
prevedere un controllo all'anno. La documentazione € fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre
dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: = Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /-
allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo
caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Stoccare
dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. =Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto
di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone,
asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o
fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti
aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. Pulire la cinghia solo
con un detergente non aggressivo. ES DISPOSITIVOS DE ANCLAJE (que cumple con EN795: 2012 — TIPO A & EN354:2010)
LV102100: ANILLO DE ANCLAJE DE CINCHA - 1 M LO030100: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y DE ANCLAJE EN CINCHA - 1
M LO030150: CABESTRO DE MANTENIMIENTO Y DE ANCLAJE EN CINCHA - 1,5 M LO030200: CABESTRO DE MANTENIMIENTO
Y DE ANCLAJE EN CINCHA - 2 M LV102050: CINTA DE EXTENSION CON ENGANCHE D - 0,5 M LV102150: ANILLO DE ANCLAJE
DE CINCHA - 1,5M Instrucciones de uso: Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor
al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los
métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada
situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes
dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la
inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPIy que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esté reservado a personas con buena salud, dado que
ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar
estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. = ADVERTENCIAS: Si el usuario se
encuentra en una zona de riesgo de caida, este producto no puede utilizarse solo, es indispensable el uso de un sistema anticaidas
global (EN363), cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. El arnés anticaidas (EN361)
es el Unico dispositivo de prension del cuerpo . El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento
0 componente de unidn dentro del sistema de proteccion individual contra caidas (sistemas de retencion, sistemas de posicionamiento
en el trabajo (EN358) sistemas de detencion de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y
sistemas de salvataje). El arnés anticaida (EN361) esta un ido a los demas elementos del sistema con conectores (EN362). m Antes
del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las
correspondientes consignas del manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto
indefinidamente. m Descripcion: LV102XXX; LO030XXX: -es un dispositivo de anclaje que cumple con las normas europeas vigentes:
EN795-B:2012. El dispositivo permite rodear las estructuras existentes para formar un punto de anclaje. (ver cuadro de referencias)
Su concepcién permite utilizarlo en toda estructura de formas diferentes, definidas en el cuadro de referencias. Las dimensiones
maximas de estos perfiles deben tener las secciones maximas que se definen en el cuadro de referencias. En un sistema anticaidas
completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe
estar conectado al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. LV102XXX LO030XXX: -es un cabestro
gue cumple con las normas europeas vigentes: EN354:2010 El dispositivo se puede utilizar como proteccién contra las caidas de altura
solamente si esta asociado a otro dispositivo que limite el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
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EN360). En caso contrario, se puede utilizar solo como prevencion de caidas de altura para las situaciones de retenciéon o de
posicionamiento en el trabajo. -La eslinga puede contar con conectores (EN362). Para esos casos, respetar las correspondientes
consignas del manual del usuario. m CARACTERISTICAS TECNICAS -Materias primas: (ver cuadro de referencias) : LV102XXX:-
Anillo de anclaje con cinturén 100 % de poliéster de gran resistencia, anchura de 45 mm, con un punto de anclaje en D de acero.
LOO30XXX:- Correa tubular de cinta con bucle de 50 mm de Iargo cosida en cada extremo con cuatro puntos de remate PART 1A>m
Funcion correa (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : resistencia minima: 22kN ( textil ) m ADVERTENCIAS: LA ESLINGA NO ES UN
DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361). LA ESLINGA NO DEBE
UTILIZARSE PARA LA DETENCION DE CAIDAS. Para prevenir el riesgo de una caida, este equipo se puede utilizar en un dispositivo
de retencion (EN358). Sino, en caso de riesgo de caida, es obligatorio agregar un dispositivo de proteccion contra las caidas de altura,
de tipo colectivo o individual (EN363) Esta eslinga puede ser un elemento o un componente de unién en los sistemas de proteccién
individual contra las caidas (sistemas de retencion, sistemas de colocacion en el trabajo (EN358), sistemas de detencion de caidas
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso por medio de cuerdas y sistemas de salvataje). Esta unida a los otros
elementos del sistema a través de los conectores (EN362). Une eslinga (EN354) puede utilizarse con un absorbedor de energia
(EN355) y 2 (0 3 conectores para la eslinga doble) conectores (EN362), mientras que el largo total no sobrepase los 2 metros (incluyendo
el largo de los conectores). En ese caso, el absorbedor de energia esta unido al arnés y la eslinga esta unida al punto de anclaje.
(EN795) En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. m PUESTA EN MARCHA
Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con una eslinga. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a
la vez. En caso de riesgo de caida, reducir al maximo el aflojamiento de la eslinga ; es recomendale que la eslinga se mantenga en
tension. Para la regulacién del largo de una eslinga, y a fin de evitar el riesgo de caidas, se recomienda que el usuario no se desplace
en una zona en la que haya riesgo de caida. La eslinga no debe utilizarse para realizar nudos corredizos.! Si la evaluacion de riesgo
efectuada antes del comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian degradar el cable o la
cincha: - deben tomarse las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde el borde o, - instalar
una proteccioén en el borde contra caidas o, - contactar al fabricante. Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto
con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente,
cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. mATENCION: utilizar una eslinga como punto de anclaje solamente en caso de haber
sido testeada y certificada segun la norma EN795. (Ver marcado del producto.) PART 1B>m Funcién anclaje (EN795) LV102XXX;
LO030XXX: resistencia minima: 18kN ( textil) m ADVERTENCIAS: Este dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente
con un arnés. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencién de caida , el usuario debe estar equipado con medios
para limitar las fuerzas dinamicas maximas ejercidas sobre el usuario durante una detencion de caida , a un valor maximo de 6 kN.
Sendo que os elementos de ligagdo devem estar em conformidade com a norma EN362. Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse
dentro del marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso podria poner en peligro la seguridad del usuario. Es
conveniente que el dispositivo de anclaje se utilice solamente para un equipo de proteccion individual contra las caidas y no para un
equipo de elevacion. = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con
las recomendaciones del folleto de instalaciéon correspondiente (PART 5). La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la
instalacion del dispositivo. Siga paso a paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalacion correcta.
Utilice las herramientas adecuadas para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo. = = Elegir una estructura de
acogida suficientemente resistente. = 18kN. El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los
dispositivos de anclaje estructurales sean adecuados.
m ADVERTENCIAS: El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo
debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. m ADVERTENCIAS:
RECOMENDACIONES: : Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: -que el anclaje cumpla con las
recomendaciones /- que la instalacion de este Ultimo se haya realizado correctamente /-el anclaje D esté colocado correctamente. /- que
el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosion /- que la verificacion anual del dispositivo siempre esté en vigor /- que las consignas
de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas /- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados /- que la
disposicion general de la situacidn de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida.
| Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso
de una caida, no haya ningun choque con el suelo ni con un obstaculo en el trayecto de la caida. El tirante de aire es la distancia de
parada H + el alargamiento del soporte de seguridad + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde
la posicién inicial por debajo de los pies hasta la posicion final (equilibro del usuario después de que se detiene la caida). En funcion
del equipamiento utilizado, controle que la altura libre debajo del usuario sea suficiente; cuente con 2m como minimo debajo de los pies
del usuario y controle que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida. = ADVERTENCIAS: El usuario no
debe bajo ninguna circunstancia abrir, regular o manipular los aparatos mientras usa el equipo. : LV102. LO030. Estas manipulaciones
se pueden realizarse solo cuando se evita el riesgo de caida. Verificar antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado
a su apoyo. Todas las verificaciones o inspecciones de un dispositivo de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de
anclaje ya validado y verificado. Este equipo debe usarse por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervision de un
profesional capacitado y competente. Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar ningin componente del aparato sin la aprobacion
del fabricante. ¥ Temperatura del entorno de trabajo -4°C/+50°C. ¥ Productos quimicos: poner el aparato fuera de servicio en caso
de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar el buen funcionamiento del mismo. L]
ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su resistencia y de la correcta comprension
de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. Este EPI
solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. m ADVERTENCIAS: Es peligroso crear su propio sistema anticaidas
porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad. Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del
EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido
en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan
ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas 0 zonas que presentan un riesgo eléctrico
ANALISIS DE RIESGOS: El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada o
gue operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca
al minimo. EN795-B: El dispositivo es un equipo de proteccién individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo
Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN.
EN354: En un sistema anticaidas completo (EN363) el dispositivo se puede utilizar como proteccién contra las caidas de altura
(extension del punto de anclaje anticaidas del arnés (dorsal) por ejemplo) solamente si esta asociado a un equipo que limite el pico de
la carga en el caso de una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); 0 se puede utilizar para prevenir una caida de altura
cuando se utiliza sin ese equipamiento para las situaciones de retencién o de posicionamiento en el trabajo. Limites de aplicacidn:
*Antes de cualquier operacién que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que
pudiera acaecer durante la operacion. Vida util : Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones,
absorbedores de enrgia, etc.): vida atil maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afios a partir del
primer uso. La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones
del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas
extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto.
Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencidn: algunas condiciones extremas pueden
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reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: -revisién/ -destrucciéon. En caso de duda
o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacion y se debe devolver al fabricante
0 a la persona idénea designada por el fabricante. La vida util no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitira
juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacion, agregado, reparacién o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar
sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes
directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se
encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto
funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: = 1/ realizando las siguientes inspecciones
visuales: /Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras
0 encogimiento inhabitual. /Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosién ni oxidacion. /Estado
general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas /Estado del dispositivo de anclaje: de
acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con las recomendaciones, /Estado de las fijaciones: se respeta el torque de ajuste
(kN) / Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del producto. / que la disposicion general de la situacion de trabajo
limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. Funcionamiento y bloqueo correcto de los
conectores. (EN362). Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento,
corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion
de caidas. = 2/ en los siguientes casos : / antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos,
solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. /
como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste. * EXAMEN PERIODICO del EPI:
El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
importante verificacién es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego
de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacién para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera
detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI
si es necesrio. Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use
el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. El dispositivo de anclaje debe estar
marcado con la siguiente fecha de inspeccion. Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del producto. = PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto 2/Compafiia 3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N°
de serie 5/Fecha de fabricacion 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de inspeccién 9/Comentario
10/Proxima fecha de inspeccién 11/Nombre, firma 12/Tipo Equipos de proteccidn individual 13/EN795: Dispositivo de sujecion-
13/EN354: Eslingas- 14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la
actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe
respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la
documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: = Durante el transporte y
el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.../ mantener
el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petrdleo, productos quimicos agresivos ,
acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. Guardar después de la limpieza protegido de la luz 'y
en un lugar seco y aireado. +Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandinay el detergente
estan rigurosamente prohibidos. SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con aguay jabon, secar con un pafio y suspender en un
lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que
se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias
pueden afectar las eficacia del producto. Limpiar la cincha unicamente con detergente suave. PT DISPOSITIVO DE ANCORAGENS
(em conformidade com EN795 : 2012 — TIPO A & EN354:2010) LV102100: ANEL DE ANCORAGEM CORREIA - 1 M LO030100:
CABO DE ESTABILIZAGAO E ANCORAGEM EM CORREIA - 1 M LO030150: CABO DE ESTABILIZAGAO E ANCORAGEM EM
CORREIA - 1,5 M L0O030200: CABO DE ESTABILIZACAO E ANCORAGEM EM CORREIA - 2 M LV102050: FITA DE EXTENSAO
COM GANCHO D - 0,5 M LV102150: ANEL DE ANCORAGEM CORREIA - 1,5 M Instrucdes de uso: As presentes instru¢cdes devem
ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacéo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado.
Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas n&o
representam as condic¢des reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagéo de trabalho, sendo ainda importante
que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A
utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formag¢do adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreenséao das instrucdes do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente responsavel de
qualquer utilizagéo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de incumprimento das
medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis,
uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de davida, consulte um médico. Cumprir
rigorosamente as instrugbes de utilizagéo, verificagéo, manutengéo e armazenamento. = RECOMENDACOES: Se o utilizador se
encontrar na zona de risco de queda, este produto ndo pode ser utilizado sozinho. E entdo indissociavel de um sistema anti-queda
global (EN363), cuja fungéo seja a reducao do risco de lesé@o corporal aquando das quedas. O arnés de anti-queda (EN361) € o Unico
dispositivo de preenséo do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O arnés anti-queda (EN361) pode
ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de liga¢éo nos sistemas de proteccao individual contra as quedas
(sistemas de retencgdo, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). O arnés anti-queda (EN361) € ligado aos outros
elementos do sistema através de conectores (EN362). m Antes de qualquer utilizagédo, consultar as recomendagdes de utilizagdo de
cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. O utilizador deve
conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto. m Descrigdo : LV102XXX; LO030XXX: -é um dispositivo de
ancoragem em conformidade com os requisitos da norma europeia em vigor: EN795-B:2012. O dispositivo permite incorporar as
estruturas existentes de modo a criar um ponto de ancoragem. (ver tabela das referéncias) A sua concepcao permite utiliza-lo em
qualquer estrutura com diferentes formas, definidas no quadro das referéncias. As dimensdes maximas destes perfis devem ter sec¢bes
maximas conforme as definidas no quadro das referéncias. Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa
queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361)
através de um sistema de conexdo. LV102XXX LO030XXX: -& uma correia em conformidade com a norma europeia em vigor:
EN354:2010 O dispositivo s6 pode ser usado como protecdo contra quedas em altura se estiver associado a um dispositivo com
limitag&o do pico de carga numa queda a 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Se ndo for este o caso, s6 pode ser usado como
prevencao de quedas em altura para situagGes de retengéo ou de posicionamento no trabalho. -O cabo de seguranca pode ser equipado
com conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instrugcdes descritas nas instrugdes de utilizagao proprias. m CARACTERISTICAS
TECNICAS -Materiais: (ver tabela das referéncias) : LV102XXX:- O anel de ancoragem em correia 100% poliéster de elevada
resistividade, 45mm de largura, com ponto de ancoragem em D aco. LOOQ030XXX:- Talabarte tubular em correia com anel cosido com
50mm de comprimento em cada extremidade com quatro pontos de paragem. PART 1A>m Funcéo talabarte (EN354). LV102XXX;
LOO030XXX : resisténcia minima: 22kN ( téxtil ) m RECOMENDAGOES: O CABO DE SEGURANGA NAO E UM DISPOSITIVO DE
PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNQAO (EN361). O CABO DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO
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PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Para prevenir o risco de queda, este equipamento pode ser usado num dispositivo de retengao
(EN358). Caso contrario, numa situagdo de risco de queda, é obrigatdrio colocar um dispositivo de protecdo contra quedas em altura,
de tipo coletivo ou individual (EN363). O referido cabo de seguranca pode ser um elemento ou componente de ligagdo nos sistemas
de proteccéo individual contra as quedas (sistemas de retencéo, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas
de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). E
ligado aos outros elementos do sistema através dos conectores (EN362). O cabo de seguranca (EN354) podera ser utilizado com um
absorvedor de energia (EN355) e 2 (ou 3 conectores para o cabo de seguranga duplo) conectores (EN362), na medida em que o
comprimento total ndo for superior a 2 metros (incluindo o comprimento dos conectores). Neste caso, o0 absorvedor de energia € ligado
ao arnés e o cabo de seguranca ao ponto de ancoragem. (EN795) Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instruces de
utilizacéo proprias. m INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicdo de um cabo de seguranca a cada utilizador.
Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. Em caso de risco de queda, reduzir ao maximo a quantidade de
tensdo do cabo de seguranga; recomenda-se que o cabo seja tenso. Aquando da regulagdo do comprimento de um cabo de seguranga,
recomenda-se, para evitar o risco de queda, que o utilizador ndo se movimente numa area em que houver risco de queda. O cabo de
segurancga ndo deve ser utilizado para formar um né deslizante.! Se a avaliagéo dos riscos realizada antes do inicio do trabalho mostrar
gue o bordo é muito cortante e/ou apresenta rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas medidas
pertinentes antes do inicio dos trabalhos para evitar uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma protecc¢do no bordo de queda ou, -
contactar o fabricante. Durante a utilizagao, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas
vivas e estruturas de fraco diametro, oleos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores
eléctricos... mCUIDADO: um cabo de seguranca apenas pode ser utilizado como ponto de ancoragem se tiver sido testado e certificado
em conformidade com a norma EN795. (Ver marcagéo do produto) PART 1B>m Funcéo ancoragem (EN795) LV102XXX; LOO30XXX:
resisténcia minima: 18kN ( téxtil) m RECOMENDACOES: Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera ser directamente ligado
aum arnés. Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o utilizador devera equipar-se
de um meio que permita limitar as forcas dindmicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando da paragem de uma queda, com um
valor maximo de 6 kN. Los elementos de conexdo devem ser em conformidade com a norma EN362 O presente dispositivo de
ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as quedas em altura. Qualquer outro uso poderia colocar em risco a
seguranca do utilizador. Convém que o dispositivo de ancoragem seja_utilizado apenas para um equipamento de prote¢édo individual
contra quedas e nao por um equipamento de elevacdo. m INSTALACAO E/OU REGULACOES: A instalacéo do dispositivo deve ser
realizada em conformidade com as recomendacdes das instru¢des de instalagcéo deste dispositivo. (PART 5). A seguranca do utilizador
depende da eficiéncia de instalagdo do dispositivo. Seguir cada etapa das instrugdes e recomendacdes do fabricante para garantir uma
instalagéo correcta. Utilizar ferramentas apropriadas e que nao danificam o dispositivo para as operagdes descritas. m = Escolher uma
estrutura de apoio suficientemente resistente. = 18kN. O utilizador deve certificar-se de que os materiais de apoio em que estes
dispositivos de ancoragem estruturais sao fixos séo adaptados para este constrangimento.
[ RECOMENDAQOES O ponto de fixagédo deve situar-
se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. =
RECOMENDACOES: RECOMENDACOES: : Por motivos de seguranca e antes de cada utilizago, verificar: -que a ancoragem esteja
em conformidade com as recomendacdes /- que a instalagdo deste ultimo seja correctamente realizada /-que o D de ancoragem seja
correctamente posicionado. /- que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corroséo /- que a verificagcdo anual do dispositivo
esteja sempre em vigor /- que as instru¢des de utilizagdo descritas para cada um dos elementos do sistema sao cumpridas /- que os
conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados /- que a disposi¢édo geral da situagédo de trabalho limita o risco de queda, a altura de
gueda e o movimento pendular em caso de queda./ € indispenséavel para a seguranga verificar o espaco livre necessario pelo utilizador
no posto de trabalho antes de cada utilizacdo, de forma a que, em caso de queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com
obstaculos no trajeto da queda. A altura livre é a distancia de paragem A + o alongamento do suporte de amarracdo + uma distancia
adicional de seguranca de 1 m. A distancia H é medida a partir da posicao inicial sob pés atéa posicéo final (equilibrio do utilizador
apos a paragem da sua queda). Verifique que, em func¢do do equipamento utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do utilizador;
prever um minimo de 2 m sob os pes do utilizador e verifigue que a disposicao geral limita o0 movimento pendular em caso de queda. =
RECOMENDACOES: O utilizador ndo deve, em caso algum, abrir, regular o manipular o aparelho aquando da utilizag&o do produto. :

LV102. LO030. Tais manipulacdes apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de queda. Antes de cada utilizacao,
verificar se a ancoragem esta devidamente fixa ao suporte. Qualquer verificagdo ou inspeccao de um dispositivo de ancoragem deve
ser realizada ancorando-o a outro dispositivo de ancoragem previamente inspeccionado e validado. Este equipamento apenas deve ser
utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa salde e/ou sob a supervisdo de uma pessoa formada e competente. E proibido
eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho e suporte de seguranca sem o
consentimento do fabricante. V¥ Temperatura no ambiente de trabalho -4°C / +50°C. ¥ Produtos quimicos: desligar o aparelho em
caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. = RECOMENDAQOES
A seguranga do utilizador depende da eficicia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instrugdes do
presente manual de instrucdes. RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI. Este EPI apenas
pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. m RECOMENDACOES: E perigoso criar o seu préprio sistema anthueda uma vez
que cada fungdo de seguranca pode afetar outra fungdo de seguranca. Qualquer alteracéo ou adjuncgao ou reparagdo do EPI ndo podera
ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacéo
definido nas instru¢des de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer
acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragéo ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes
instrucdes. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.
ANALISE DE RISCOS: A utilizacdo destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizagbes incorretas sdo reduzidas ao minimo. EN795-B:
O dispositivo € um equipamento de protecdo individual contra quedas em altura: protege o utilizador contra este risco apenas quando
usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN. EN354: Num sistema antiqueda
completo (EN363), o dispositivo pode ser usado como protecdo contra quedas em altura (extensdo do ponto de ancoragem antiqueda
do arnés (dorsal), por exemplo) apenas se estiver associado a um equipamento que limite o pico de carga nhuma queda a 6 kN (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360); ou alternativamente, pode ser usado para prevenir uma queda em altura quando for usado sem este
equipamento, para situacfes de retencdo ou de posicionamento no trabalho. Limitacdo de uso: =Antes de qualquer operacado com
utilizacdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a
operagdo. VIDA UTIL : Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima
de 10 anos em armazenamento (a partir da data de fabricagdo), 7 anos a partir da primeira utilizacdo. A vida (til € mencionada a titulo
indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida (til: - Incumprimento das instrug8es do fabricante relativas ao
transporte, armazenamento e utilizacao /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas
de corte... /- Utilizacdo particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto.
Cuidado: estes factores podem provocar degradaces invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢Bes extremas podem reduzir a vida
util a alguns dias. Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: -a uma revisao/ -a uma destruicdo. Em caso de duvida ou
se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retird-lo imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma
pessoa competente indicada pelo fabricante. A vida Util ndo substitui a verificagéo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o
estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteracdo ou adjuncao ou reparacédo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
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e sem recorrer aos seus modos operatérios. N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instru¢des de utilizagéo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragédo
ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugoes. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: = 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: /Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. /Estado das partes metalicas: nenhum
desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosdo ou oxidagéo. /Estado geral: procurar qualquer degradacdo eventual devida aos
raios ultravioletas e outras condic¢des climaticas /Estado do dispositivo de ancoragem: em conformidade com as instru¢des de instalacéo
e recomendacdes. /Estado das fixagOes: binarios de aperto (kN) respeitados, / A legibilidade da marcagdo do produto devera ser
verificada periodicamente. / que a disposi¢ao geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento
pendular em caso de queda. Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. (EN362). As condi¢gBes particulares, como a
humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosao, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente
reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. = 2/ nos seguintes casos: / antes e durante a utilizagdo / em caso de
davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido
submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacao
competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo
fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se & manutencéo e eficiéncia
do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da
verificagdo para poder reutilizar o EPIl. O documento ira especificar que a segurancga do utilizador esta relacionada com a preservagéo
da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a regulamentagdo europeia, a ficha de
identificagéo deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o
produto e manual de instru¢cbes. A préxima data de inspecgéo devera ser indicada no dispositivo de ancoragem A legibilidade da
marcagao do produto devera ser verificada periodicamente. = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI: 1/Referéncia
do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/0 nimero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizacdo 7/Data de
compra 8/Data de inspec¢do 9/Comentarios 10/Proxima data de inspeccéo 11/Nome, assinatura 12/Tipo Equipamento de proteccéo
individual 13/EN795: Dispositivos de ancoragem- 13/EN354: Cintas- 14/A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira
utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do
descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentacgdes nacionais e, em qualquer
caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue
com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: = Durante o transporte e 0 armazenamento: /- conservar o produto na
sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor,
chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e
estruturas de baixo didmetro. Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. =As partes
metélicas serdo enxaguadas com um pano embebido em dleo de vaselina. A lixivia e os detergentes sdo estritamente proibidos.
SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com 4gua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao
ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua
utilizagdo. Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo
afectar os desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um detergente suave. NL BEVESTIGINGSSYSTEEM (voldoenend
aan EN795: 2012 - TYPE A & EN354:2010) LV102100: BEVESTIGINGSRING TYPE BAND - 1 M LO030100:
WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIJN VAN BAND - 1 M LO030150: WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIIN
VAN BAND - 1,5 M LO030200: WERKPOSITIONERINGS- EN BEVESTIGINGSLIIN VAN BAND - 2 M LV102050: BANDLUS MET D-
RING - 0,5 M LV102150: BEVESTIGINGSRING TYPE BAND - 1,5 M Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de
handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden
beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie
te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten
te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door
personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt
af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing
zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede
gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact
op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. = WAARSCHUWINGEN: Als de
gebruiker zich in een gebied bevindt waar een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden gebruikt, maar uitsluitend als
onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val
te minimaliseren. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan
bij een valstopsysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element
of verbindingsstuk in valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan
de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). m Raadpleeg voor elk gebruik de
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de
betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden
bewaard. m Beschrijving: LV102XXX; LO030XXX: -is een verankeringssysteem dat overeenkomt met de vereisten van de van kracht
zijnde Europese norm: EN795-B:2012. De uitrusting maakt het mogelijk de bestaande structuren te gebruiken om een verankeringspunt
te vormen. (zie tabel met referenties) Het ontwerp ervan maakt het mogelijk om hem te gebruiken op allerlei structuren met verschillende
vormen zoals in de tabel met referenties staat vermeld. De maximale afmetingen van deze profielen moeten een maximale omvang
hebben zoals staat vermeld in de tabel met referenties. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens
een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het
harnas (EN361) via een koppelingssysteem. LV102XXX LO030XXX: -is een koord dat overeenkomt met de van kracht zijnde Europese
norm: EN354:2010 De uitrusting kan alleen gebruikt worden als bescherming tegen vallen van hoogte als deze gecombineerd wordt
met een uitrusting die de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Als dit niet het geval is, kan
de uitrusting alleen gebruikt worden om vallen van hoogte te voorkomen bij werkplaatsbeperking of werkpositionering. -De vallijn kan
uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende
gebruiksaanwijzingen. m TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN -Apparaat: (zie tabel met referenties) : LV102XXX:- Bevestigingsring type
band van 100% polyester van hoge kwaliteit, breedte 45 mm, met een stalen D-ring. LOO030XXX:- Buisvormige riem met ingenaaide
lus, lengte 50 mm aan elk uiteinde met vier knikpunten. PART 1A>m Riemfunctie (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : minimale
weerstand: 22kN ( textiel ) m WAARSCHUWINGEN: DE VALLIJN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET
HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE VALLIIN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM. Om
risico op vallen te voorkomen, kan deze uitrusting gebruikt worden als werkplaatsbeperking (EN358). In andere gevallen, bij risico op
vallen, is het verplicht een collectieve of individuele uitrusting te gebruiken die beschermt tegen vallen van hoogte (EN363). Deze vallijn

10 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - UPDATE 16/01/2020
Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kan een element of verbindingsstuk zijn in systemen voor de persoonlijke bescherming tegen vallen (beveiligingssystemen,
werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en
reddingssystemen). De lijn wordt aan de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Een vallijn
(EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (EN355) en 2 (of 3 voor de dubbele vallijn) verbindingsstukken (EN362), op
voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter (de lengte van de verbindingsstukken inbegrepen). In dat geval wordt de
energie-absorber aan het harnas verbonden en de vallijn aan het bevestigingspunt. (EN795) Respecteer in deze gevallen de instructies
die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. m PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een
vallijn aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Als er een risico bestaat te
vallen, verminder dan zoveel mogelijk de mogelijkheid dat de vallijn beweegt; het is aan te raden dat de vallijn gespannen is. Tijdens het
afstellen van de lengte van een vallijn is het om het risico te vallen te vermijden aan te bevelen dat de gebruiker zich niet verplaatst naar
een gebied waarin er een risico bestaat te vallen. De vallijn moet niet worden gebruikt om een glijdende knoop te vormen.! Indien na het
evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de
band kan worden beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor de aanvang van de werkzaamheden om een
val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact op met de fabrikant. Tijdens het gebruik
mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién,
agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... mLET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingspunt
worden gebruikt als hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN795. (Zie markering op product.) PART 1B>m Verankeringsfunctie
(EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimale weerstand: 18kN ( textiel) = WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem (EN795)
mag nooit direct aan een harnas worden vastgemaakt. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een
valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het
stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN. De
verbindingselementen moeten voldoen aan de norm EN362. Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen
vallen. leder ander soort van gebruik zou de veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen brengen. De verankeringsuitrusting mag
alleen gebruikt worden als individueel beschermingsmiddel tegen vallen en niet als hefinrichting. m PLAATSING EN/OF
AFSTELLINGEN: Het systeem moet worden geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie.
(PART 5). De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van hoe doeltreffend het systeem geinstalleerd is. De instructies en
aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een adequate installatie te garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor
de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen. m => Kies een verankeringsstructuur die stevig genoegis. = 18kN. De
gebruiker dient ervoor te zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn
aangepast aan deze belasting.
----------------------- m WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n
manier worden uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. s WAARSCHUWINGEN:
AANBEVELINGEN: : Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: -dat de bevestiging in overeenstemming is met de
aanbevelingen /- dat de installatie hiervan juist is uitgevoerd /-dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is. /- dat het systeem geen
sporen van corrosie vertoond /- dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is /- of de gebruiksaanwijzingen voor alle
elementen van het systeem zijn opgevolgd /- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn /- of de algemene
omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van
een val worden beperkt. / voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek voor het
gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel. De vrije
ruimte is de afstand van kant H + verlenging van de verankeringsvoorziening + een extra veiligheidsafstand van 1 meter. De afstand H
wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).
Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de
voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val. =m
WAARSCHUWINGEN: De gebruiker mag in geen geval de uitrusting openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik. : LV102.
LOO030. Deze handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer voor ieder gebruik of het
bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn. Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten altijd worden uitgevoerd
door zich vast te maken aan een ander bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd. Deze uitrusting dient alleen te
worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid en/of onder supervisie van een opgeleide en bekwame
persoon. Hetis verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen
van de fabrikant. ¥ Temperatuur in de werkomgeving -4°C / +50°C. ¥ Chemische producten: het apparaat dient buiten werking te
worden gesteld na contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten.
m WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en
van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische
overbelasting kan het PBM beschadigen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. m WAARSCHUWINGEN: Het
is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen.
Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de
gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe
of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.
RISICOANALYSE : Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben
gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt
blijft. EN795-B: De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen
dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN.
EN354: In een volledig valbeschermingssysteem (EN363), kan de uitrusting alleen gebruikt worden als bescherming tegen vallen van
hoogte (verlenging van het verankeringspunt van (dorsaal) valbeschermingsharnas bijvoorbeeld) als het gecombineerd wordt met een
uitrusting die de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); of het kan gebruikt worden om een
val van hoogte te voorkomen als het zonder deze uitrusting gebruikt wordt maar alleen in situaties van werkplaatsberperking of
werkpositionering. Gebruiksbeperkingen: =Stel voér iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te
kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR : Textiele producten of
producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf
de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik. De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een ‘'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In
het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: -controle/ -vernietiging. In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt
is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan
de door de fabrikant bevoegde persoon. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk
maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR
JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
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uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het
gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of
indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik
deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product
systematisch te worden gecontroleerd: = 1/ door de volgende punten visueel te controleren: /Staat van de band of het touw: niet
uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat
van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting
door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden /Staat van het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies
voor installatie en de aanbevelingen, /Staat van de bevestigingen: spanmomenten (kN) gerespecteerd, / De leesbaarheid van de
markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen
dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. Correcte werking en
vergrendeling van de verbindingsstukken. (EN362). Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién,
lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/in de
volgende gevallen: / voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen
die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door
de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. * PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal
elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de
gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden
verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud
van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese
regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door
de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De volgende inspectiedatum moet op het
bevestigingssysteem aangegeven zijn De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. =
PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker
4/het partijinummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren
10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN795: Verankeringspunten-
13/EN354: Langs- 14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden
bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal
per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden
bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: = Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd
het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm
metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine
diameter . Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. =De metalen delen moeten met
een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. REPARATIES
EN OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op
natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig
zijn geworden.  Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze
substanties kunnen de prestaties van het product. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. DE
VERANKERUNGSVORRICHTUNG (entspricht EN795 : 2012 - TYP A & EN354:2010) LV102100: VERANKERUNGRING AUS BAND
- 1 M LO030100: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS SCHLAUCHBAND - 1 M LO030150: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS
SCHLAUCHBAND - 1,5 M LOO030200: HALTE- UND ANSCHLAGSEIL AUS SCHLAUCHBAND - 2 M LV102050:
VERLANGERUNGSBAND MIT D-RING - 0,5 M LV102150: VERANKERUNGRING AUS BAND - 1,5 M Gebrauchseinschrankungen:
Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausriistung
benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den
Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von &ufRerster
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der
Benutzer ist personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie
bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten SicherheitsmalRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA
ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintréachtigen kdnnen. Fragen
Sie im Zweifel einen Arzt.  Die Vorschriften fir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. =
WARNHINWEISE: Wenn sich der Benutzer in einem absturzgefahrdeten Bereich befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend
eingesetzt werden. Es muss untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung
am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangdse A, einem
Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer Persdnlichen Schutzausriistung gegen Absturz verbunden werden
(Ruckhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme
von Seilen und Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente
angeschlossen (EN362). = Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten.
Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation
muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. m Beschreibung : LV102XXX; LOO030XXX: -ist eine
Verankerungsvorrichtung in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der geltenden europdischen Norm: EN795-B:2012. Mit dieser
Vorrichtung kénnen bestehende Strukturen umschlossen werden, um so einen Anschlagpunkt zu bilden. (siehe Referenztabelle) Sein
Design ermdglicht einen Einsatz auf jeder Struktur mit verschiedenen Formen, die der Referenztabelle zu entnehmen sind. Die
maximalen Abmessungen dieser Profile miissen maximale Profilabschnitte aufweisen, die der Referenztabelle zu entnehmen sind. In
einem vollstéandigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen
werden. LV102XXX LO030XXX: -istein Seil in Ubereinstimmung mit der geltenden européischen Norm: EN354:2010 Die Vorrichtung
darf nur als Schutz zur Absturzsicherung eingesetzt werden, wenn sie in Kombination mit einer Vorrichtung verwendet wird, die die
Spitzenlast bei einem Absturz auf 6kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ist dies nicht der Fall, darf sie einzig als Schutz
zur Absturzsicherung im Sinne eines Rickhalte- und Haltesystems bei Hohenarbeiten verwendet werden. -Das Seil kann mit
Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung. = TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN -Gerat: (siehe Referenztabelle) : LV102XXX:- Verankerungsring aus 100%-
Polyesterband von hoher Festigkeit, L&nge 45mm mit D-Verankerung aus Stahl. LO030XXX:- Seil aus Schlauchband mit genahter
Kausche, Lange 50 mm, vier Arretierungsnocken an allen Anschlagpunkten. PART 1A>m Seilfunktion (EN354). LV102XXX; LO030XXX

Mindestbruchlast: 22kN ( Textii ) = WARNHINWEISE: BElI DIESEM SEIL HANDELT ES SICH NICHT UM EINE
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HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL
DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Diese Ausristung kann als Schutz zur Absturzsicherung in einer
Ruckhaltevorrichtung (EN358) verwendet werden. Bei bestehendem Absturzrisiko ist die Erganzung dieses Systems durch eine kollektive
oder personliche Auffangvorrichtung oder eine Absturzsicherung (EN363) notwendig. Dieses Seil kann als Element oder
Verbindungsbauteil innerhalb einer Persénlichen Schutzausriistung gegen Absturz eingesetzt werden (Riickhaltesysteme, Haltesysteme
(EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangsysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssysteme).
Es ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Ein Seil (EN354) kann in Verbindung mit
einem Falldampfer (EN355) und 2 (bzw. 3 Verbindungselementen fir ein Doppelseil) Verbindungselementen (EN362) verwendet werden,
wobei jedoch die Gesamtléange 2 Meter nicht Giberschreiten darf (einschlie3lich Lange der Verbindungselemente). In diesem Fall wird der
Falldampfer mit dem Arbeitsgurt verbunden und das Seil mit Anschlagspunkt. (EN795) Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. m INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter
mit einem Seil auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Bei bestehendem Absturzrisiko die
Schlaffseillange weitestgehend reduzieren; ein gespanntes Seil ist empfehlenswert. Zur Vermeidung des Absturzrisikos empfehlen wir
dem Benutzer, sich bei der Langeneinstellung seines Seils auRerhalb eines absturzgeféahrdeten Bereichs zu bewegen. Das Seil darf
nicht zu einem verstellbaren Verschiebeknoten gebunden werden.! Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass
die Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschadigung des Kabels oder des Seils besteht: - miissen
die zweckmaRigen MalRnahmen vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschlieBen oder, - es muss
ein Kantenschutz angebracht oder, - der Hersteller kontaktiert werden. Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten
Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem
Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heiRen Metallen, Stromleitern aller Art... mACHTUNG: eine Leine
darf nur als Anschlagpunkt verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung mit der Norm EN795 gepriift und zertifiziert wurde. (Siehe
Produktkennzeichnung.) PART 1B>m Verankerungsfunktion (EN795) LV102XXX; LO030XXX: Mindestbruchlast: 18kN ( Textil) m
WARNHINWEISE: Diese Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden. Beim Einsatz der
Verankerungsvorrichtung als Teil einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen
dynamischen Kréfte, die beim Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Héchstwert von 6 kN begrenzen. Die
Anschlusselemente miissen der Norm EN362 entsprechen. Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fiir Hohenarbeiten
Anwendung finden. Jede abweichende Verwendung kénnte den Benutzer Gefahren aussetzen. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig
mit einer Personlichen Fallschutzausriistung zu verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung. = INSTALLATION UND/ODER
EINSTELLUNG: Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen der Montageanleitung dieser Vorrichtung
vorzunehmen. (PART 5). Die Sicherheit des Benutzers héngt von der effizienten Montage der Vorrichtung ab. Folgen Sie bitte
schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgeméafle Montage sicherzustellen. Verwenden Sie
die geeigneten Werkzeuge fur die beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung der Vorrichtung ausschlieBen. m =
Wahlen Sie eine Tragstruktur mit ausreichender Festigkeit aus. = 18kN. Der Benutzer muss priifen, dass die Materialien des Tragers,
in denen die Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser Belastung standhalten kénnen.
m WARNHINWEISE: Der Befestigungspunkt
muss sich Uber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die
Absturzstrecke reduziert werden. s WARNHINWEISE: EMPFEHLUNGEN: : Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
-dass die Verankerung den Empfehlungen entspricht /- dass letztere ordnungsgemal montiert wurden /-dass die
Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist. /- dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist /- dass die jahrliche
Pflichtuntersuchung noch immer giiltig ist /- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
/- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind /- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die
Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz
vor Ort gepriift werden, ob unter dem Anwender geniigend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass
im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg versperren. Die lichte Hohe und der Bremsweg H + Verlangerung der Sicherungshalterung
+ ein zusétzlicher Sicherheitsabstand von 1 Meter. Die Héhe H wird von der Ausgangsstellung unter den Fif3en bis zur Zielposition
gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). Darauf achten, dass abhangig von der verwendeten Ausriistung
eine ausreichende lichte Hohe unter dem Benutzer vorhanden ist (mindestens 2 m unter den FuRen des Benutzers) und dass die
Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist. = WARNHINWEISE: Der Anwender darf das Gerat bei der Verwendung
der Vorrichtung unter keinen Umsténden 6ffnen, anpassen oder handhaben. : LV102. LO030. Diese Handhabung ist erst dann mdglich,
wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Vor jedem Einsatz liberpriifen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden
ist. Die Uberpriifung oder Inspektion einer Verankerungsvorrichtung erfolgt obligatorisch durch die Verankerung an einer anderen bereits
Uberpriften und zugelassenen Verankerungsvorrichtung. Die Ausriistung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen
und/oder unter Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung
oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstéandnis des Herstellers auszutauschen. ¥ ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR -4°C
/ +50°C. ¥ Chemikalien: Das Geréat darf nicht mehr verwendet werden, wenn es in Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien gekommen ist, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. = WARNHINWEISE: Die Sicherheit des
Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. WARNHINWEISE: Statische oder dynamische
Uberlastungen kdnnen die PSA beschadigen. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. m WARNHINWEISE:
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Verénderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tiber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fur Unfélle tbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Verdnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
RISIKOANALYSE : Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert
haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher
Einsatz auf ein Mindestmal? beschrankt werden. EN795-B: Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausrustung gegen Absturz: Sie
schitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die
Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird. EN354: In einem vollstdndigen Fallschutzsystem (EN363) darf die Vorrichtung
nur als Schutz zur Absturzsicherung eingesetzt werden (zum Beispiel durch die Erweiterung der Auffangdse des Gurtes (am Riicken)),
wenn sie in Kombination mit einer Vorrichtung verwendet wird, die die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6kN begrenzt (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360); oder aber ohne diese Ausrustung kann sie als Schutz zur Absturzsicherung im Sinne eines Rickhalte- und
Haltesystems verwendet werden. Gebrauchseinschrédnkungen: =Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei
einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. LEBENSDAUER : Textilien oder Produkte mit
Textilanteil (Gurt, Gurtel, Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betrdgt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale
Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die
folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers
hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe
Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit.  Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
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Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt
systematisch aussortieren, um es entweder:  -zu Uberholen oder/ -zu entsorgen. Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur
Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziiglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte
kompetente Person zuriickzugeben. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen Abstanden),
die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung, Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht aul3erhalb des in der aufgefuhrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle ibernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Verédnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemaRen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberpriift werden: = 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: /Zustand der
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein
uniibliches Schrumpfen. /Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
/Allgemeinzustand: Ermitteln  eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse /Zustand der
Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, /Zustand der Befestigungen: eingehaltene
Anzugsmomente (kN) / Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafigen Abstanden Uberprift werden. / dass
das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
Ordnungsgemafe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. (EN362). Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit,
Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung
erheblich beeintrachtigen. = 2/ in folgenden Fallen: / vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen
Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei einem
vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle. * REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder
von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist
ausschlaggebend fur den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fur die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser
Uberprifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses
Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestédndigkeit der Ausriistung
abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den européischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung
des Produkts ausgeflllt und anschliefend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden.  Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste Uberpriifungsdatum verzeichnet sein Die Lesbarkeit der
Kennzeichnung des Produkts muss in regelméRigen Abstanden Uberpriift werden. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE
UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produkireferenz 2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum

6/Datum der 1. Inbetriebnahme  7/Kaufdatum  8/Inspektiondatum  9/Anmerkung  10/néchstes Inspektlonsdatum 11/Name,
Unterschrift 12/Typ Personliche Schutzausristung 13/EN795: Anschlageinrichtung- 13/EN354: Leine- 14/Die Identifizierungskarte
muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden. 15/Die regelméaRigen Abstande dieser
Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jahrlich erfolgen.
Die dem Produkt beigefigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweis: = Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heien Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Séuren, Farbstoffen, Losungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut beliifteten
Raum aufbewahren. =Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind
strengstens untersagt. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerét und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht
geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten Raum, fern jeder
direkten Feuer- oder Wéarmequelle, aufgehangt, damit sie naturlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive
Reinigungsmittel, L6sungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. Die Leine
nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. PL URZADZENIA KOTWICZACE (zgodny z EN795 : 2012 — TYP A & EN354:2010)
LV102100: PETLA KOTWICZACA Z TASMY - 1 M LO030100: TASMA KOTWICZACA - 1 M LO030150: TASMA KOTWICZACA - 1,5
M LO030200: TASMA KOTWICZACA - 2 M LV102050: TASMA PRZEDLUZAJACA W KSZTALCIE LITERY D - 0,5 M LV102150: PETLA
KOTWICZACA Z TASMY - 1,5 M Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez dystrybutora na
jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze
zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie
odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy,
natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokfadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by poznaé wszelkie
ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla 0s6b posiadajgcych odpowiednie
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym
zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony
osobistej w sposob niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkow bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektdore warunki medyczne mogg wptyngé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegnac
opinii lekarza. Nalezy scisle przestrzegaC zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. [ ]
OSTRZEZENIA: Jesli uzytkownik znajduje sie¢ w strefie zagrozenia upadkiem, produkt nie moze by¢ uzywany samodzielnie, stanowi
integralng i nieodtaczng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci (EN363), ktérego zadaniem jest
minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym
dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z
wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem mocowania A, elementem fgczacym w systemach ochrony indywidualne;j
chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas pracy (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361)
jest pofagczona z innymi elementami systemu za pomocg tacznikéw (EN362). = Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznaé
sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich
instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. = Opis :
LV102XXX; LO030XXX: -to urzgdzenie kotwiczgce zgodne z wymogami obowigzujgcej normy europejskiej: EN795-B:2012. Urzadzenie
pozwala otoczy¢ istniejgcg konstrukcje w celu utworzenia punktu kotwiczenia. (patrz tabela z numerami katalogowymi) Jego budowa
pozwala na uzytkowanie go na wszelkich strukturach o réznych ksztattach, okreslonych w tabeli referencji. Maksymalne wymiary profili
muszg posiadaé takie sekcje maksymalne, jak okreslone w tabeli referenciji. W kompletnym systemie asekuracji (EN363)
ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi byé
potgczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu lin. LV102XXX LO030XXX: -to linka zgodna z wymogami
obowigzujgcej normy europejskiej: EN354:2010 Urzgdzenie mozna wykorzystaé jako zabezpieczenie przed upadkiem tylko w potaczeniu
z urzadzeniem ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). W innym wypadku
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mozna zastosowac je w charakterze $rodka zapobiegawczego ograniczajgcego ruchy uzytkownika lub utrzymujgcego ustalong pozycje
robocza. -Lonza moze by¢ wyposazona w fgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich
instrukcjach uzytkowania. m DANE TECHNICZNE -Materiaty: (patrz tabela z numerami katalogowymi) : LV102XXX:- Petla kotwiczaca
z tasmy w 100% poliestrowej o wysokiej wytrzymatosci, o szerokosci 45 mm ze stalowym punktem asekuracyjnym w ksztatcie litery D .
LO030XXX:- Okragta lina z tasmy z szytg klamrg o dtugo$ci 50 mm na kazdym koncu z 4 szwami wykonczeniowymi. PART 1A>m
Funkcja liny (EN354). LV102XXX; LO030XXX : minimalna wytrzymatosé: 22kN ( materiat tekstylny ) m OSTRZEZENIA: LONZA NIE
STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). LONZA NIE MOZE
BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI. Urzadzenie to mozna wykorzystaé jako element
systemu asekuracyjnego w celu zabezpieczenia przed upadkiem (EN358). W przeciwnym wypadku w razie zagrozenia upadkiem
obowigzkowe jest stosowanie zbiorowego lub indywidualnego zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci (EN363). Niniejsza lonza
moze stanowi¢ element lub element taczacy w systemach ochrony osobistej chronigcych przed upadkami (systemy zapobiegajgce
upadkowi, systemy stabilizujgce podczas pracy, (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe
systemy dostgpowe oraz systemy ratunkowe). Jest potgczona z innymi elementami za pomoca tgcznikéw (EN362). Lonza (EN354)
moze by¢ uzytkowana z absorberem energii (EN355) oraz 2 tgcznikami (lub 3 w przypadku podwdjnej lonzy) (EN362), pod warunkiem
ze tgczna dlugos¢ nie przekracza 2 metrow (wtgcznie z dtugosciami tgcznikéw). W takim wypadku, absorber energii jest fgczony z
uprzeza, a lonza jest tgczona z punktem kotwiczenia. (EN795) W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazoéwek przedstawionych w
instrukcji uzytkowania danego elementu. m ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika
w lonze. Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. W razie zagrozenia upadkiem, nalezy maksymalnie zredukowac luz
lonzy; zaleca sig, by byta ona napieta. Podczas regulacji dtugosci lonzy, w celu unikniecia zagrozenia upadkiem, zaleca sie by uzytkownik
nie przemieszczat sie w strefie, w ktorej wystepuje zagrozenie upadkiem. Nie nalezy tworzy¢ z lonzy wezta asekuracyjnego.! Jezeli
ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykazuje obecno$¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni
mogacych spowodowac uszkodzenie linki stalowej lub tadmy: - nalezy wzigé pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed
rozpoczgciem pracy w celu uniknigcia upadku z krawedzi lub,, - zainstalowa¢ urzadzenie ochronne na krawedzi upadku lub, -
skontaktowac sie z producentem. Podczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze byé w kontakcie z:  elementami tngcymi, ostrymi
krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego
typu przewodnikami pradu itp. =mUWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana jako punkt kotwiczacy wylgcznie wtedy, gdy zostata
przetestowana oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN795. (Zobacz oznaczenie produktu.) PART 1B>m Funkcja kotwiczenia
(EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimalna wytrzymato$é: 18kN ( materiat tekstylny) m OSTRZEZENIA: To urzadzenle kotwigce
(EN795) nigdy nie powinno by¢ tgczone bezposrednio z uprzezg. Kiedy urzgdzenie kotwigce jest uzywane jako czesé systemu
zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi by¢ wyposazony w srodek umozliwiajgcy ograniczenie maksymalnych sit
dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas upadku, o maks. wartosci wynoszacej 6 kN. Elementy tgczace muszg by¢ zgodne
z normg EN362. To urzgdzenie kotwiczgce moze by¢ uzywane wylgcznie jako Srodek ochrony osobistej zabezpieczajgcy przed
upadkiem z wysokosci. Kazdy inny sposob jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika. Urzadzenie kotwigce nalezy
stosowac wytgcznie do indywidualnej ochrony przed upadkiem, a nie podnoszenia tadunku. = ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA:
Instalacje urzgdzenia nalezy przeprowadzaé zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzadzenia (PART 5).
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od prawidtowej instalacji urzadzenia. Aby prawidtowo zainstalowac urzadzenie, nalezy zastosowac
sie do instrukcji i zalecen producenta. Nalezy uzywaé narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢
urzagdzenia. = = Wybra¢ nalezy odpowiednia wytrzymatg konstrukcje do wykonania punktu kotwiczenia. = 18kN. Uzytkownik musi
upewni¢ sie, ze materiaty wspornika, do kiérego przymocowane sg elementy kotwiczace w strukturze roboczej, sg odpowiednie do
takiego zastosowania.
----------- m OSTRZEZENIA: Punkt mocowania musi znajdowa¢ sie nad uzytkownlklem a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by
obnizaé ryzyko i wysoko$¢ upadku. w OSTRZEZENIA: ZALECENIA: : Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem,
nalezy upewnic¢ sie ze: -zakotwienie jest zgodne z zaleceniami /- jego |nstalacje przeprowadzono prawidtowo /-tak aby urzadzenie byto
wiasciwie ustawione. /- urzgdzenie nie nosi sladow korozji /- przeprowadzana jest coroczna kontrola urzgdzenia, a jej wyniki sg aktualne
/- zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane /- tgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane
/- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku. / Ze
wzgledow bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilos¢ wolnego miejsca pod uzytkownikiem w miejscu jego
pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podtozem lub przeszkodg znajdujaca sie w linii upadku. Strefa spadku to odlegltos¢
zatrzymania H + wydtuzenie liny pochtaniajgce energie + dalszy 1 m odlegtosci zapasu bezpieczenstwa. Odlegto$¢ H jest mierzona od
stop w pozycji poczgtkowej do pozycji koncowej (osiggnigcie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). Controleer naar
gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de
gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val. m OSTRZEZENIA: W trakcie
eksploatacji uzytkownikowi nie wolno otwiera¢, przestawiaé ani modyfikowa¢ urzadzenia. : LV102. LO030. Czynnosci te mozna
przeprowadzac¢ wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie kotwigce
jest solidnie przymocowane do wspornika. Wszelkiej kontroli lub przeglgdu urzgdzenia kotwiczgcego nalezy dokonywac, podczepiajac
sie do innego urzgdzenia kotwiczgcego, ktére juz zweryfikowano i zatwierdzono. To urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie przez
osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. Zabrania
sie demontowania, dodawania oraz wymieniania czesci urzadzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta. V¥ Temperatura w
$rodowisku pracy -4°C / +50°C. ¥ Produkty chemiczne: nalezy wylgczyé urzadzenie z uzytkowania w razie kontaktu z produktami
chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mog’:yby obnizy¢ sprawnosc jego dziatania. m OSTRZEZENIA:
Bezpieczenstwo uzytkownlka zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz w’fasmwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia
$rodka ochrony osobistej. Sprzet moze uzytkowaé jednoczesénie tylko jedna osoba. m OSTRZEZENIA:  Tworzenie wilasnego
indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegolne funkcje bezpieczenstwa moga ze sobg
kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukciji, ani
poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub
posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposdb odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Zachowaé bezpieczny
odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pradem. ANALIZA RYZYKA: Uzytkowanie
niniejszych SOI jest zarezerwowane dla 0os6b posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych
pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum. EN795-B:
Urzadzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w
potgczeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. EN354: W
kompletnym systemie asekuracji (EN363) urzadzenie mozna wykorzysta¢ jako zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci (np.
wydtuzenie punktu kotwiczenia uprzezy, tzw. lonza) tylko w potgczeniu z urzgdzeniem ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas
upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) lub jako srodek zapobiegawczy w potgczeniu z takim urzadzeniem w celu
ograniczenia ruchéw uzytkownika lub utrzymania ustalonej pozycji roboczej Ograniczenia uzytkowania: =Przed wszelkimi pracami
wymagajacymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg
wystgpi¢ podczas pracy. PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA : Produkty tekstylne lub zawierajace elementy tekstylne (uprzaz
pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczac od daty produkc;ji), 7 lat od pierwszego uzycia.
Podana trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wplywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji
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producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne,
ekstremalne temperatury, thgce krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢
przesziosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektérych ekstremalnych
warunkach trwato$¢ produktu moze zostaé skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé
go do: -kontroli/ -lub zniszczenia. W razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast
wycofac je z uzytku i zwrdci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. Podana trwato$é nie zastepuje
obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby poznac¢ centrum, w ktérym mozliwe
jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub
naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.
Nie stosowal poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy
od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewnic¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo
uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac produkt: = 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: /Stan tasmy lub linki: brak
sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwéw, przepalen oraz podejrzanych skrécen. /Stan czesci metalowych: brak
Sladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z
promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi /Stan urzadzenia kotwiczacego: zgodny z instrukcjami montazu oraz
zaleceniami, /Stan mocowan: przestrzegane momenty dokrecania (kN), / Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania
produktu. / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.
Poprawne dziatanie oraz blokowanie fgcznikow. (EN362). Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, snieg, oblodzenie, btoto, brud, farba,
oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub Iiny, moga powaznie obnizy¢ niezawodnos$c¢ dziatania urzqdzenia powstrzymujgcego upadek. =
2/ w nastepujgcych przypadkach: / przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpllwosa | w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktdre mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom
wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez
niego organizacje. = BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powmno zostaé przeprowadzone CO najmniej
raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu
widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci Srodkéw ochrony osobistej, co przektada si¢ na bezpieczenstwo
uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie Srodka ochrony
osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymato$cig
wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem
nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowa¢ razem z produktem i instrukcja
uzytkowania.  Data nastgpnego przeglgdu powinna by¢ umieszczona na urzgdzeniu. Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢
oznakowania produktu. = PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy
produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu
8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastgpnej kontroli 11/Podpis i pieczgtka 12/Typ Odziez ochronna 13/EN795: Urzadzenie
kotwiczgce- 13/EN354: Liny- 14/Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie
powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
15/Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz
w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie:
» Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywaé w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich
przedmiotow tngcych, scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, goragcego
metalu, olejow, produktow naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwasoéw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi
oraz tnacych powierzchni. Po wyczyszczeniu przechowywaé z dala od swiatla, w suchym i przewiewnym miejscu. =Czesci metalowe
nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. SERWISOWANIE |
PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastgpnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i
pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowaé z
czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentow, rozpuszczalnikdw, benzyny lub
barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skuteczno$¢ dziatania urzadzenia. Tasmy nalezy czysci¢ wytgcznie za pomocg
tagodnego detergentu. €8 KOTVICi ZARIZENI (vyhovuje pozadavkiam EN795 : 2012 — TYPU A & EN354:2010) LV102100: KOTVICI
SMYCKA Z POPRUHU - 1 M L0O030100: SPOJOVACi PROSTREDEK A KOTVICi BOD Z POPRUHU - 1 M LO030150: SPOJOVACI
PROSTREDEK A KOTVICI BOD Z POPRUHU - 1,5 M L0O030200: SPOJOVACI PROSTREDEK A KOTVICI BOD Z POPRUHU - 2 M
LV102050: PRIPOJOVACI POPRUH, UKONCENI D-SPONOU - 0,5 M LV102150: KOTVICI SMYCKA Z POPRUHU - 1,5 M Navod k
pouziti: Prodejce musi zajistit preklad té&chto pokynu (podle platnych piedpisti) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se
musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuiji
realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vySkolen ohledné
pouzivani riznych postupll a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat
pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného.
Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto
navodu k pouziti. UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrZeny pokyny z tohoto navodu
nebo by nebyla respektovana bezpecnostnl opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP smégji pouzivat pouze
zdravé osoby Na bezpec¢nost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékare.
DodrZujte pfesné v8echny pokyny tykajici se pouZziti, kontroly, udrzby a uskladn&ni. = UPOZORNENI: Pokud se uZivatel nachazi
v oblasti s rizikem padu, nesmi byt tento produkt pouzit samostatné jako jediny prostfedek, ale musi byt nedilnou sou€ésti komplexniho
systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz u€elem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Zachycovaci
postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Tento protipadovy
postroj (EN361) Ize pfipojit k pfisluSnému pfipojovacimu bodu A nebo k nékterému spojovacimu prvku ¢i souc¢asti systému ochrany osob
proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), osobni ochranné prostfedky proti padiim z vysky (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu i zachranné systémy). S ostatnimi prvky systému je protipadovy postroj (EN361)
propojen pomoci spojek (EN362). m Pfed kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti v§ech komponent systému.
V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a predpisy uvedené v pfisluSnych navodech k pouziti. Uzivatel musi trvale uschovat veskerou
dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. m Popis : LV102XXX; LO0O30XXX: -je kotvici zafizeni splnujici pozadavky aktualné
platné evropské normy: EN795-B:2012. Prostfedek Ize ovinout okolo stavajicich konstrukci, a tim vytvofit kotvici bod. (viz referencni
tabulku) Lze ji upevnit na konstrukce rliznych tvard, které jsou znazornény v pfilozené referenéni tabulce. Vné&j$i rozméry prafezu
téchto profild nesmi prekrocit maximalni povolené rozméry definované v referenéni tabulce. V ramci Uplného protipadového systému
(EN363), ktery omezuje Spickoveé zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod
protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho systému. LV102XXX LO030XXX: -je
spojovaci prostfedek splfiujici pozadavky aktualné platné evropské normy: EN354:2010 Tento prostfedek Ize pouzivat jako ochranu
proti padu z vySky pouze ve spojeni s prostfedkem, ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360). V opaéném pfipadé smi byt pouzivan jediné jako prevence proti padu z vySky v situacich, kdy je tfeba zajistit pracovni
polohovani nebo zadrzeni. -Spojovaci prostfedek mize byt vybaven spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy
uvedené v pfislusnych navodech k pouziti. m TECHNICKA CHARAKTERISTIKA -Material: (viz referencni tabulku) : LV102XXX:-
Kotevni smycka ze 100% polyesterového popruhu s vysokou odolnosti ma Sitku 45 mm a je opatfena ocelovym kotvicim okem ve tvaru
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pismene D. LOO0O30XXX:- Spojovaci prostfedek z dutého popruhu s pfiSivanou prezkou délky 50 mm, se ¢tyfmi uzavérkovymi stehy na
kazdém konci. PART 1A>m Funkce spojovaciho popruhu (EN354). LV102XXX; LO030XXX : mlnlmalnlzatlzem 22kN ( textilni material
) = UPOZORNENI: TENTO SPOJOVAC|I PROSTREDEK NENI PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE
VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. Pro
predchazeni riziku padu smi byt toto zafizeni vyuzivano v ramci zadrzovacich prostfedk (EN358). V opacném pfipadé, jestlize hrozi
riziko padu, je nutné tento systém doplnit o osobni &i kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti padu z vySky (EN363). Tento spojovaci
prostfedek mGze byt prvkem nebo soucasti v systémech ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358),
osobni ochranné prostfedky proti paddm z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu &i zachranné
systémy). S ostatnimi prvky systému je propojen pomoci spojek (EN362). Spojovaci prostfedek (EN354) mize byt pouzivan s tlumic¢em
padové energie (EN355) a 2 spojkami (EN362) (nebo 3 spojkami v pfipadé dvoyteho spojovaciho prostredku) za podminky, Ze celkova
délka nepfekroci 2 metry (v€etné délky spojek). V tomto pfipadé je tlumic energle pfipojen k postroji a spojovaci prostfedek je pfipojen
ke kotvicimu bodu. (EN795) V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsané v pfislusném navodu k pouZiti. m POUZITI AINEBO
NASTAVENI: KaZdému uZivateli doporudujeme pfidé&lit viastni spojovaci prostfedek. Tento OOP smi v jednom okamziku pouZivat
vzdy pouze jedna osoba. Hrozi-li riziko padu, zkratte vzdy co nejvice prlivés spojovaciho prostfedku; spojovaci prostiedek se
doporu€uje udrzovat vzdy napnuty. Pfi nastavovani délky spojovaciho prostfedku se uzivateli diirazné doporucuje vzdalit se z prostoru
s rizikem padu, aby nemohlo dojit k padu. Spojovaci prostfedek nesmi byt pouzivan ve funkci posuvného uzlu.! Je-li pfi vyhodnoceni
rizik pfed zahajenim prace zjisténo, Zze hrana objektu je pfiliS ostra nebo obsahuje otfepy &i ostfiny, které by mohly poSkodit lano nebo
popruh: - museji byt pfed zahajenim prace podniknuta pfisluSna opatfeni za U€elem zabranéni padu pfes okraj nebo - musi byt na okraj,
pres ktery mize k padu dojit, nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat vyrobce. PFi pouzivani se nesmi celkova sestava
prostfedkd dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém praméru, oleji,
agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech typl... mUPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt
pouzivan jako kotvici bod pouze tehdy, pokud byl k tomuto Uc€elu pfezkousen a certifikovan podle normy EN795. (Viz oznaceni na
produktu.) PART 1B>m Funkce ukotveni (EN795) LV102XXX; LOO30XXX: minimalni zatizeni: 18kN ( textilni material) m
UPOZORNENI: K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny postroj pfimo. Je-li kotvici prostfedek pouzit jako soucast
systému ochrany proti padu osob, musi byt uzivatel vybaven prostfedkem pro omezeni maximalnich dynamickych sil, které by na néj
pUsobily pfi zastaveni pédu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN. VSechny spojovaci prostfedky musi odpovidat poiadavkl‘lm normy
EN362. Toto kotvici zafizeni smi byt pouzivano pouze s osobnimi ochrannyml pomuckaml pro zabranéni padu z vysky. Jakékoli jiné
pouziti by mohlo ohrozit bezpecnost uzivatele. Tento kotvici prostfedek smi byt pouzivan vyhradné s osobnimi prostredky pro ochranu
proti padu, a nesmi byt pouzivan se zdvihacimi prostfedky. m POUZITi AINEBO NASTAVENI: P¥i instalaci zafizeni je nutné se Fidit
doporucenimi v ndvodu k instalaci pro toto zafizeni. (PART 5). Bezpecnost uzivatele zavisi na spolehlivosti nainstalovaného zafizeni.
Chcete-li zarugit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokyn( a doporuéeni vyrobce. K popsanym tukonim vzdy pouzivejte
odpovidajl'ci néstroje, které zafizeni nepoSkodi. m = Je nutné vybrat zakladni konstrukci s dostate¢nou pevnosti. = 18kN. Uzivatel se
musi presvédCit, Ze materidly podpory, ve kterych jsou upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou uzplsobeny odpovidajicimu
tahovému napéti a mechanickému namahani.
m UPOZORNENI: Upeviiovaci bod musi byt umistén nad uzivatelem a prace musi byt provadéna tak,
aby se snizilo jak riziko padu, tak i vyka padu. = UPOZORNENI: DOPORUCENI: : Z bezpeé&nostnich diivod(i vzdy pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte nasledujici skute€nosti: -Ze ukotveni splfiuje pfedepsané pozadavky a doporuceni /- Ze byla spravné provedena
instalace uvedeného prvku /-Ze se pfipojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze. /- Ze zafizeni nevykazuje Zadné znamky koroze
/- Ze zafizeni proSlo kazdoroc¢ni revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti /- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny
pokyny a predpisy pro pouziti /- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény /- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti
omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu./ Z bezpecnostnich divodu je dulezité pred kazdym pouzitim
zkontrolovat a zajistit volny prostor pod nohama uZivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu nedos$lo k narazu na zem
a aby se v trajektorii padu nenachazela zadna prekazka. Svétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti H nutné pro zastaveni padu,
délky vzniklé protazenim zajiStovaciho vedeni a nakonec pfidané bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do
konecné pozice nohou uzivatele (kdyz se télo uzivatele po zachyceni padu nachazi ve vyrovnanem stavu). Ovérte, ze v zavislosti na
pouzitém vybaveni, Ze spodni smycka je dostatecné dole pod uZivatelem, uvadi se nejmene 2 m pod nohama uzivatele a ovéfte, ze
celkové rozmisténi omeZUJe kyvavy pohyb v pfipadé padu. = UPOZORNENI Pri pou2|van| nesmi uzivatel prostfedek v Zadném pfipadé
otevirat, nastavovat ani s nim jinak manipulovat. : LV102. LO030. Tyto ukony sméji byt provadény pouze v situacich, kdy nehrozi zadné
bezpec&nostni riziko. Pfed kazdym pouZzitim zkontrolujte, Ze kotvici prostfedek je fadné upevnén na zakladni konstrukci. Kazda kontrola
Ci prohlidka kotviciho zafizeni se musi provadét s ukotvenim k jinému kotvicimu prostfedku, ktery jiz byl zkontrolovan a uznan za
bezpecny. Toto zafizeni sméji pouzivat pouze vyskolené, zplsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou pod dohledem kompetentni
a vyskolene osoby. Bez povoleni vyrobce je zakazano odstranit, pfidat i vyménit jakoukoli komponentu kotviciho prostfedku. ¥ Teplota
pracovniho prostredl -4°C / +50°C. ¥ Chemické latky: Zafizeni vzdy vyfadte z provozu po kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami,
rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na jeho spravnou funkci. m UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvale
funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. UPOZORNENI: Na
spravnou funkci OOP muaze mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické i dynamické). Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat
vzdy pouze jedna osoba. m UPOZORNENI: Vytvareni vlastnich systémd pro zachyceni padu je velmi nebezpeéné, protoZe jednotlivé
bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho
pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouiivejte k jinym Géelim, nez jakeé
jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti, ani nepfekracujte limity téchto produktt. Vyrobce nemlze nést odpovédnost za zadné
nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupt v tomto navodu. Zajistéte dostate¢nou a bezpe€nou
vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti predstavujicich riziko elektrického $oku. ANALYZA RIZIK: Tento
osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym
dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. EN795-B: Tento prostiedek je osobnim
ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padiim z vySky: uzivatele chrani pred timto rizikem jen v pfipadé, ze je pouzit
v ramci kompletniho systému pro ochranu proti padum z vysky (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. EN354: V
ramci uplného protipadového systému (EN363) Ize tento prostfedek pouzivat jako ochranu proti padu z vysky (napfiklad jako rozSifeni
protipadového kotviciho bodu na zadové &asti postroje), a to pouze ve spojeni s prostfedkem, ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu
na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); pokud neni pouzit s takovym prostfedkem, je jinou moznosti pouzit ho pro pfedchazeni
padu z vysky v situacich, kdy je tfeba zajistit pracovni polohovani nebo zadrzeni. Meze pouziti: Pfed kazdou &innosti, pfi niz se pouzivaji
OORP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané €innosti
mohly nastat.  ZIVOTNOST : Textilni produkty nebo produkty obsahujici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumie energie atd.):
maximalni Zivotnost pfi skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti. Udavana Zivotnost ma spi$e orientaéni
charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrZovani pokyna ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy
»agresivniho” pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-
obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické namahani /-prekroeni stanovené zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto
faktory mohou zplsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muze
dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouil'véni a nechte u n&j provést: -odbornou revizi;/
-likvidaci.. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stdhnout z pouziti a pfedat jej k revizi
vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem Uvedena doba Zzivotnosti nenahrazuje_pozadavek na
pravidelné prezkou$eni (minimalné jednou za rok), které umozni presné zjistit stav produktu. NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO
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PROVEDENiI ROCNi REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného
souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylep$eni ani opravy OOP. Produkty
nepouzivejte k jinym uc¢elim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouZiti. Vyrobce nemuze nést odpovédnost za Zadné nehody,
vzniklé jako pFimy i nepfimy dusledek postupu odliSnych od postupll v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k G¢eldm mimo
ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produkt(l, a tim také bezpecnost uzivateld, je nutné produkty
systematicky kontrolovat: = 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: /Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt
roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poskozeny, na produktu nesméji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢€i zuzeni.
/Stav kovovych komponent: Zadné opotifebeni, deformace ani koroze Ci oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné
poskozeni v dusledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. /Stav kotviciho prostredku prostfedek musi splfiovat pozadavky
uvedené v pokynech pro instalaci i dalSi doporuc€eni. /Stav upeviiovacich prvkd: musi byt dodrzeny pfedepsané utahovaci momenty
(kN). / Citelnost oznageni je nutné pravidelné kontrolovat. / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho
vysSku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. Spravna funkce a zamykani spojek. (EN362). Funk&nost prostfedkd pro zachyceni
padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici
prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod. = 2/ v nasledujicich ph’padech: / pfed pouzitim a v jeho prabéhu /
Y prlpade pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustédly &i hoflavinami, které by mohly mit vliv na
spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni. /nejmene kazdych dvanact mésicu provedenl kontroly vyrobcem
nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. * PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi
byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezZité prezkouSeni je
zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecénost uzivateld. Pfi tomto pfezkousSeni je tfeba ziskat pisemny
doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpe€nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze bezpecnost uzivatele je
vazana na zajiéténl' spravneé funkcnosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potieby OOP vymérite. V souladu s evropskymi pfedpisy
musi byt pfed prvnlm pou2|t|m vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouZiti.
Na kotvicim zafizeni musi byt vyznac¢eno datum nasledujici revizni prohlidky Citelnost oznadeni je nutné pravidelné& kontrolovat. = PART
2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSEN| OOP 1/Referenéni oznadeni vyrobku 2/Spole¢nost 3/Jméno uZivatele 4/&.
série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZiti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum pfiéti kontroly
11/Jméno a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN795: Kotvici zafizeni- 13/EN354: Lana- 14/Identifikacni karta musi byt
vyplnéna pfed prvnim pouiitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou
popsana v uZivatelske pfirucce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt
v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym
produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: - Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétud, brusnych prostfedkd atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune¢niho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpélenych kovu, oleju, ropnych produktd, agresivnich chemickych Iétek, kyselin, barviv,
rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém praméru. Pred skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém
a odvétraném misté. -Kovové ¢asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Gisticich prostfedk( je pfisné
zakazano. SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek gistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadFiku a nechte jej pFirozenou cestou oschnout
na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vS8em vysuSujicim prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni
Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem.  Spojovaci
prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Cisticich prostfedk(. SK KOTVIACE ZARIADENIE (v stulade s EN795: 2012 - TYP B &
EN354:2010) LV102100: KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1 M L0O030100: LANO A KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1 M
LO030150: LANO A KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1,5 M L0O030200: LANO A KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 2 M LV102050:
NADPAJACI POPRUH, UKONCENIE D-SPONOU - 0,5 M LV102150: KOTVIACA SLUCKA Z POPRUHU - 1,5 M Navod na pouzitie:
Tento navod musi (podl‘a platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP
si pouzivatel musi pre€itat tento navod. Testovacie metédy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V
dosledku toho je ddlezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za ucelom
zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo
ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpeénost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti
OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za
akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania
bezpeénostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mdzu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom
stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku
pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania. = UPOZORNENIE: Ak sa pouzivatel
nachadza v oblasti, kde hrozi riziko padu, tento vyrobok sa nemdze pouzivat samostatne, je neoddelitelnou stic¢astou celkového systému
pre pracu vo vysSkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po€as padov. Bezpecnostny postroj na
zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu.
Bezpecnostny postroj (EN361) sa moze pripajat k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepajaciemu komponentu systémov osobnej ochrany
pri praci vo vyskach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358), systémy na zachytavanie padu (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy). Bezpecénostny postroj (EN361) sa pripaja k inym
prvkom systému pomocou karabin (EN362). = Pred akymkolvek pouzivanim sa odporu¢a prestudovat si odporucania tykajuce sa
pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych
komponentov. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. m Popis :  LV102XXX; LOO30XXX:
-je kotviace zariadenie, ktoré spifia poZiadavky platnej eurépskej normy: EN795-B:2012. Zariadenie umozZfiuje obkolesit’ existujlce
konstrukcie za uc¢elom vytvorenia kotviaceho bodu. (pozri tabulku s referenciami) Jeho dizajn umozriuje pouzivat ho na konstrukciach
réznych tvarov, definovanych v referen¢nej tabulke. Maximalne rozmery tychto profilov musia mat maximalny prierez v sulade s
referenCnou tabulkou. Kotviaci bod pouzivany ako sucast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktory obmedzuje
maximalnu zataz pocas padu pri sile 6 KN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vySkach na
postroji (EN361) pomocou prepajacieho systému. LV102XXX LO030XXX: -je lano, ktoré splfia poziadavky platnej eurdpskej normy:
EN354:2010 Zariadenie sa mbze pouzivat na ochranu pred padmi z vySky iba vtedy, ked zariadenie obmedzuje maximalnu zataz pri
sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). V opa¢nom pripade sa mbéze samostatne pouzivat na prevenciu pred padmi z vysky pri
situaciach ur€enych na pridrzanie alebo na udrZiavanie pracovnej polohy. -Lano méZe byt vybavené karabinami (EN362). V tychto
pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. m Specifikacie vyrobku -Materialy: (pozri tabulku
s referenciami) : LV102XXX:- Kotviaca slu¢ka z velmi pevného popruhu zo 100 % polyestru, Sirky 45 mm s kotviacim krdzkom v tvare
D. LOO030XXX:- Pruzny popruh s prisitou sponou dizky 50 mm a $tyrmi zosilnenymi presitiami na kazdom konci. PART 1A>m Funkcia
lana (EN354). LV102XXX; LO0O30XXX : minimalna odolnost: 22kN ( textil ) m UPOZORNENIE: LANO NIE JE POMOCKA NA
PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). LANO SA NESMIE POUZIVAT NA
ZACHYTAVANIE PADU. Toto zariadenie sa mdze pouzivat ako pridrziavacie zariadenie (EN358), aby sa predi$lo riziku padu. V
opacnom pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné pouzivat zariadenie na ochranu pred padmi z vysky kolektivneho alebo individualneho
typu (EM363). Toto lano méze sluzit ako prvok alebo prepajaci komponent systémov osobnej ochrany pri praci vo vySkach (pridrziavacie
systémy, systémy na udrzZiavanie v pracovnej pozicie (EN358), systémy na zachyta’vanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
lanové pristupové systémy a zachranné systémy). Pripaja sa k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362). Lano (EN354) sa
moze pouzivat spolu s timi¢om padu (EN355) a 2 (alebo 3 karabinami pre dvojité lano) karabinami (EN362) pod podmlenkou ze celkova
dizka nie je va&sia ako 2 metre (vratane dizky karabin). V danom pripade sa timi¢ padu pripaja k postroju a lano sa pripaja ku kotviacemu
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bodu. (EN795) V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. m UMIESTNENIE
A/ALEBO NASTAVENIA: Lano sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. V pripade
rizika padu obmedzte na minimum pocet uvolnenych Usekov lana; odporuca sa, aby bolo lano napnuté. Pri nastavovani dlzky lana sa
odporuca, aby sa pouzivatel nepohyboval v oblasti, kde hrozi riziko padu, aby sa predi$lo riziku padu. Lano sa nesmie pouzivat na
vytvaranie pohyblivého uzla.! V pripade, Ze sa pri analyze rizik vykonanej pred zacatim prac zistilo, Ze okraj je velmi ostry a/alebo
ostrapkany a mohol by spésobit’ poSkodenie lana alebo popruhu: - pred zacatim prac je potrebné urobit nevyhnutné opatrenia, aby sa
prediSlo padu z okraja, - naindtalovat' ochranni pomécku na okraj alebo - kontaktovat' vyrobcu. Poc€as pouzivania sa zostava zariadenia
nesmie dostat’ do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a kon$trukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi
vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych vodi¢ov... mUPOZORNENIE: Lano sa smie pouZzivat ako kotviaci bod iba
vtedy, ked bolo testované a certifikované v sulade s normou EN795. (Pozri oznagenie vyrobku.) PART 1B>m Funkcia kotvenia (EN795)
LV102XXX; LO030XXX: minimalna odolnost: 18kN ( textil) = UPOZORNENIE: Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie
pripajat’ priamo k postroju. Ked sa kotviaci systém pouZiva ako su€ast systému pre pracu vo vySkach, pouZivatel musi byt vybaveny
prostriedkom, ktory mu umoziuje limitovat maximalne dynamické sily, ktoré mézu pdsobit na pouzivatela pri zachyteni padu s
maximalnou hodnotou 6 kN. Spajacie komponenty musia byt v sulade s normou EN362. Toto kotviace zariadenie sa smie pouzivat
iba ako OOPP na ochranu pri praci vo vySkach. V pripade akéhokolvek iného pouzivania mdze déjst k ohrozeniu bezpecnosti
pouzivatela. Je potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzivalo iba pre osobnu ochranni pomécku uréenu na ochranu pred padmi a nie
ako zdvihacie zariadenie. m UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Pri inStalacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat odporuc¢ania
uvedené v indtalathom navode tohto zariadenia. (PART 5). Bezpecnost pouZivatela zavisi od efektivnej montaze systému.
Dodrziavajte jednotlivé etapy montazneho postupu a odporucania vyrobcu za u€elom zaru€enia spravnej montaze. Pouzivajte nastroje
vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia systém. m = Vyberte si dostatocne odolnu kotviacu konStrukciu. = 18kN. Pouzivatel
musi zabezpedit, aby pridrziavacie zariadenia, ku ktorym sa pripgjaju kotviace konstrukéné zariadenia, boli prispbésobené tomuto
naméhaniu.
UPOZORNENIE: Upeviiovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatefom a praca sa musi vykonavat' tak, aby sa znizilo riziko padu a
obmedzila vzdialenost pri pade. = UPOZORNENIE: ODPORUCANIA: Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim
skontrolujte: -Ze kotvenie zodpoveda odporuc¢aniam, /- Ze bolo zariadenie namontované spravne, /-aby bol bod uchytenia v tvare D
spravne umiestneny. /- Ze sa na zariadeni neobjavili znamky korézie, /- Ze je vzdy platna roéna kontrola zariadenia. /- ¢i su dodrzané
uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému /- i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené /- i vSeobecny
stav pracovnej situdcie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / z bezpecnostnych ddvodov je
nevyhnutné pred kazdym pouzitim skontrolovat, Ci sa pod pouZivatelom na pracovisku nachadza pozadovany volny priestor, aby v
pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu. Volny priestor pod nohami je
zastavovacia vzdialenost' V + predlzenle zabezpedovacieho lana + doplnkova bezpecénostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost V sa meria
od pociato¢nej polohy pod nohami az po kone¢nu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). Skontrolujte, &i ma pouzivatel
dostatocny volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia, musi byt pod nohami pouzZivatela volny priestor minimélne 2 m,
Skontrolujte, €i celkové umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu. m UPOZORNENIE: Pouzivatel nesmie v ziadnom pripade
zariadenie nastavovat alebo manipulovat s nim po¢as pouzivania vyrobku. : LV102. LO030. Tieto ukony je mozné vykonavat iba vtedy,
ak je odstranené riziko padu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i je kotviaca konzola pevne pripevnena k zakladnej konstrukcii. Pri
akejkolvek kontrole alebo inSpekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevnit na iné vopred skontrolované a schvalené kotviace
zariadenie. Tato pomdcku smu pouzivat iba vySkolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom stave alebo osoby, na ktoré dohliada
vyskolena a kompetentna osoba. Je zakazané odstranovat, pridavat alebo vymieniat akykolvek komponent kotviacej konzoly bez
suhlasu vyrobcu. V¥ Teplota pracovného prostredia -4°C / +50°C. ¥ Chemickeé latky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu
s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit jeho funkénost, zariadenie vyradte. = UPOZORNENIE:
Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k poSkodeniu OOPP. Tuto
OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. m UPOZORNENIE: Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach méze byt nebezpecne,
pretoZe sa moZze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat' s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP nie je mozné Ziadnym
spbsobom upravovat doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok
nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera
zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dc“)jde po prevedeni Upravy alebo po pouZivani na iny ucel,
ako je uvedené v tomto navode. Zaructe bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde
hrozi elektrické riziko. ANALYZA RIZIK: Tieto osobné ochranné prostriedky mézu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné
Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje pouzivanie v nesulade
s uréenim na minimum. EN795-B: Zariadenie je osobn& ochranna pomécka ur€ena na pracu vo vySkach: chrani pouzivatela pred tymto
rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako sucast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz
pocas padu pri sile 6 kN. EN354: Zariadenie sa mbze pouzivat’ ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363) na
ochranu pred padmi z vysky (napriklad predizenie kotviaceho bodu na pracu vo vyske na postroji (dorsalny)) iba vtedy, ak sa pouziva
spolu so zariadenim, ktoré obmedzuje maximalnu zataz poéas padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), alebo sa méze
pouzivat ako prevencia pred padom z vysky, ak sa pouzwa bez tohto zariadenia, pri situaciach uréenych na pridrzanie alebo na
udrziavanie pracovnej polohy. Obmedzenia pri pouzivani: *Pred akymkolvek Ukonom tykajicim sa apllkaC|e OOPP je potrebné zaviest
zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukofvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo dojst po¢as daného ukonu. DLZKA
ZIVOTNOSTI : Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahuijtce latkové komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba
zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouzitia. Doba zZivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost
by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a
pouzivania /- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne
intenzwne pouzwania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost historie vyrobku Upozornenie Tieto faktory mozu sposobit

pochybnosti systematicky vyradUJte vyrobky za ucelom -revizie,/ -likvidacie.. V pripade pochybnosti alebo ak zarladenle sluzilo na
zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vrétit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej
vyrobcom. Zivotnost nenahradza pravidelnd kontrolu (minimaine raz roéne), ktora umozni zhodnotit stav vyrobku. ~STREDISKO
POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym sp6sobom
upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouZivajte na iné
ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo
nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie
nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zaru€il jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpe&nost
pouzivatela: = 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: /stav popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, naznak prerezania,
viditelné poskodenie Svov, prepalenie a nezvycajné stiahnutie; /stav kovovych Easti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia;
/celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi [G€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; /stav
kotviaceho zariadenia: v sulade s |nstalacnym navodom a odporu¢aniami, /stav upevnovamch prvkov: dodrzané utahovacie momenty
(kN), / Citatelnost oznageni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. / &i v8eobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko
padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. funk&nost a spravne zaistenie karabin; (EN362). Mimoriadne podmienky, ako
napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znec€istenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod.,
mozu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. =2/ v nasledujucich pripadoch: / pred a po€as pouzivania;
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/ v pripade pochybnosti; / v prlpade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v
pripade vystavenla namahaniu pocas predchadzajiceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimaine raz za dvanast
mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi délezita kontrola sa tyka spravania a u¢innosti OOPP
a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujluci opatovné
pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpetnost pouzivatela zavisi od
zachovania uc¢innosti a odolnosti zariadenia. V prl’pade potreby OOPP vymefite. V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred
prvym pouzitim vyrobku vyplmt identifikacny zaznam, potom hg aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Datum
nasledujlcej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom systéme Citatelnost oznageni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. =
PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku ~2/Spoiognost 3/Meno pouzivatela 4/¢.
série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly
11/Peciatka a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/EN795: Kotviace zariadenie- 13/EN354: Oblicka- 14/Pred prvym
pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na u&ely uvedené v
navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v stlade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat miniméalne
raz rocne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladnovania/Cistenia: = PocCas
prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného
predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sineéného ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Po ocisteni vyrobok skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. =Kovové Casti utrite handrickou namoc€enou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané
pouzivat bieliaci pripravok a detergenty. SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok ocistite vodou, osuste handri¢kou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v dostatocnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo
zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po€as pouZzivania navihli. NepouzZivajte bieliaci pripravok, agresivne
detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Popruh ocistite iba jemnym
detergentom. HU KIKOTESI ESZK0OZ (----hoz/hez/h6z illeszthet6 EN795 : 2012 - TYPE A & EN354:2010) LV102100: KIKQT(’jSZEM
HEVEDERSZALAG - 1 M LO030100: CSOHEVEDER ES KIKOTESI PONT - 1 M LO030150: CSOHEVEDER ES KIKOTESI PONT -
1,5 M LO030200: CSOHEVEDER ES KIKOTESI PONT - 2 M LV102050: EXPANZIOS HEVEDERSZALAG D GYURUVEL - 0,5 M
LV102150: KIKOTOSZEM HEVEDERSZALAG - 1,5 M Haszndlati Utmutaté: Az Utmutato leforditdsa a viszonteladd feladata (az
érvényben lévé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A hasznalénak az Gtmutatot el kell olvasnia és
értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valds hasznélati kérulményeket mutatjak.
Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kilénbdzé
technikakbdl, hogy a kilénb6z6 eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik
megfeleld képzésben részesiiliek vagy illetékes felettes kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE
alland6 hatékonyséagatol, az ellenalldséatdl és a hasznalati Gtmutat6 utasitdsainak helyes megértésétél. A hasznald személyesen felel6s
az EVE minden hasznalataért, amely eltér az dtmutato el6irasaitol, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi
eléirasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben lévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas
kérulményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a
tarolasi utmutatot szigordan be kell tartani. w FIGYELMEZTETES: Amennyiben a hasznal6 a leesés kockazati zonajaban talalja magat,
a termék magaban nem hasznalhatd, elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sériilések
kocké&zatanak csokkentése az esésnél. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést
megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatl6 testhevederzet (EN361) dsszekothetd az "A" bekdtési pontjaval, a
leesés elleni egyéni védérendszerekben egy 6sszekoté elemmel vagy 6sszetevével (megtartd rendszerek, munkapozicionalé rendszerek
(EN358), leesést megallité rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzéaférési rendszerek kotéllel és mentési rendszerek). A
zuhanasgétlo testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozok segitségével van 6sszekotve (EN362). = Minden
hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitdsaira. Ebben az esetben a hasznalati utmutatdban lévé,
rajuk vonatkozé utasitdsokat szigorian be kell tartani. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalénak meg kell ériznie. = Leirasa:
LV102XXX; LO030XXX: -a hatalyban Iévé eurdpai szabvany kdvetelményeinek megfeleld kikotési eszkéz: EN795-B:2012. Az eszkoz
segitségével korbekerithetjik a mar létez6 szerkezeteket kikotési pont létrehozdsahoz. (lasd cikkszam tablazat) A koncepcitjabol
adodoan a minden, kiilénbdz6 formaju szerkezeten hasznalhatd, melyet a referencia tablazat tartalmaz. A profilok maximum méreteinek
rendelkeznie kell maximum szekcidé méretekkel, amelyek a referencia tablazatban szerepelnek. Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360) fékerejl, teljes zuhanasgatldé rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kikotési pontot egy 0sszekdté rendszeren
keresztll a hevederzet zuhanasgéatlé pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. LV102XXX LOO30XXX: -a hatalyban lévé eurdpai
szabvanynak megfelel kotél: EN354:2010 Az eszkoOz kizardlag akkor hasznalhaté magasbdl valéd zuhanas elleni védelemre, ha egy
maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejlii zuhanasgatldé eszktzhoz tarsitjuk. Egyéb esetekben, dnmagéaban
fékezéshez vagy munkahelyzet-beallitdshoz hasznalhatdé magasbdl valé zuhanas megel6zésére. -A kotelet kapcsoldéelemekkel lehet
ellatni (EN362). Ebben az esetben a hasznalati Utmutatdoban |évd, rajuk vonatkozd utasitasokat szigorian be kell tartani. m
Termékjellemzok -Anyagosszetétel: (Iasd cikkszam tablazat) : LV102XXX:- Kikotési gylrd nagyon tartés 100% poliészter hevederbdl,
45 mm széles, acél D kikotési ponttal. LOO030XXX:- CsOves szerkezetl heveder kot6fék a végeken 50mm hosszusagban ravarrt
hurokkal, négy megalléhellyel. PART 1A>m Két6fék funkcié (EN354). LV102XXX; LO030XXX : legkisebb ellenallas: 22kN ( textil ) m
FIGYELMEZTETES: A KOTEL NEM TESTET MEGTARTO ESzZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA
(EN361). A KOTEL NEM HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA. A zuhanas kockazatanak elkeriilése érdekében a felszerelés
fékez6 eszkdz (EN358) részeként hasznalhatd. Egyéb esetekben, zuhanas kockazata esetén kotelez6 magasbdl valé zuhanas elleni,
kozds hasznalatu vagy egyéni véddeszkozt telepiteni (EN363). A kotél részét képezheti vagy 0sszekots elem lehet az esés elleni egyéni
védelmi rendszerben (megtartdé rendszerek, munka-pozicionalé rendszerek (EN358), zuhanasgatlé rendszerek (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), belépési rendszerek kétéllel és mentési rendszerek). Kapcsoléelemek segitségével a rendszer mas elemeivel van
Osszekotve (EN362). A kotelet (EN354) energiaelnyelével (EN355) és 2 kapcsoléelemmel (EN362) lehet egyiitt hasznalni (vagy 3
darabbal a dupla kétélhez) , azzal a fenntartassal, hogy a kotél teljes hossza nem Iépi tul a 2 métert (beleértve a kapcsol6elemek hosszat).
Ebben az esetben az energiaelnyeld a hevederrel van dsszekotve, a kétél pedig a régzitési ponttal. (EN795) Ezekben az esetekben
tartsa be a hasznalati Utmutatéban szerepl® utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :
Ajanlott minden hasznalénak egy darab kotél biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatjia. Esés kockazatanal
amennyire csak lehet cstkkentse a kotél lazasagat; ajanlott, hogy a kotél feszes legyen. A kotél hosszanak bedllitasakor,az esés
kockazatnanak elkerilésére ajanlott, hogy a hasznéldé ne mozduljon el arra a teriletre, amelyben fennall az esés kockézata. A kotelet
nem lehet hasznalni hurok képzésére.! Amennyiben a kockazat értékelés a munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél nagyon
vag és/vagy ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a kabelt vagy a hevedert: - megfeleld intézkedéseket kell hozni a munka
megkezdése el6tt, hogy az esés elkeriilhetd legyen a széltdl vagy - a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz.
Hasznélat kdzben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal,
agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. mFIGYELEM: a kételet nem lehet
kikétési pontként hasznalni csak akkor, ha az EN795 szabvany szerint van tesztelve és mindsitve. (Lasd a termékjeldlésen.) PART
1B>m R6gzit6 funkcid (EN795) LV102XXX; LO030XXX: legkisebb ellendllas: 18kN ( textil) = FIGYELMEZTETES: A kik6tési eszkdz
(EN795) kdzvetlenil soha sincs a testhevederrel 6sszekapcsolva. Amikor a kikotési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a
hasznaldt el kell latni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a hasznaldéra haté maximalis dinamikus erét az esés megallitasa kdzben,
maximum 6 kN értékkel. A csatlakozé elemeknek meg kell felelniik az EN362 szabvanynak. A kikotési eszkdz csak EVE keretében
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hasznalhaté a magasbdl térténé leesések ellen. Minden egyéb mas hasznalat veszélyezteti a hasznalo biztonsagat. A régzitéeszkoz
kizarélag zuhanas elleni egyéni védéfelszereléshez hasznalhatd, emel6berendezéshez nem. m FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS
: Az eszkoz felallitdsa a hasznalati utmutatéban szerepld ajanlasoknak megfeleléen kell megtorténnie. (PART 5). A hasznal6
biztonsaga fligg az eszkdz installaciés hatékonysagatdl. Kévesse lépésrol [épésre a gyartd utasitasait és ajanlasait a helyes felszerelés
biztositdsahoz. Hasznalja a leirt miiveletekhez a megfelelé szerszamokat, tigyelve, hogy ne sértse meg az eszkdzt. m => Valasszunk
megfeleléen ellenallé befogadd szerkezetet. = 18kN. A hasznaldnak meg kell gyéz&dnie, hogy a tartészerkezet anyaga, amelyben a
strukturalis kikdtési eszk6zok régzitve vannak alkalmasak erre a célra.
m FIGYELMEZTETES: A rogzitési pontot a hasznalo feje felett kell elhelyezni,
és a munkat oly modon kell elvegeznl hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. m
FIGYELMEZTETES: AJANLASOK: : Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: -amennyiben a kikdtés megfelel
az ajanlasoknak /- amennyiben az utébbi felszerelése megfeleléen megtortént /-hogy a D- kikotés megfeleléen legyen pozicionalva /-
amennyiben az eszkdz6n nincs rozsdasodasra utal6 nyom /- amennyiben az eszkdz éves ellenérzése még mindig érvényben van /- a
rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitdsok be vannak tartva /- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és
reteszelve /- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben. /
minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbdl nélkiléndzhetetlen a kell6 szabad tér ellenbérzése a hasznald labai alatt a
munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a talajjal vagy egyéb akadallyal az esés vonalan. Az eséstér a H megallasi
tavolsag + az energiaelnyelé koétél nyuldasa + tovabbi 1 m biztonsagi tavolsag. A H tavolsagot a labak alatti kiinduld helyzettél a
végpozicioig kell mérni (a hasznalé egyensulya az esést kdvetd megallas utan). Ellendrizze, hogy a hasznalt eszk6ztél figgben a
Iégoszlop elégséges legyen a hasznalo alatt, minimum 2m legyen a hasznalé laba alatt,Ellenérizze az altalanos helyzetet, hogy esésnél
korlatozza az ingamozgast. m FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata soran a felhasznaldnak tilos a szerkezetet kinyitni, atallitani
vagy modositani. : LV102. LO030. A kezeléseket csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva. Minden hasznalat
elétt ellendrizze, hogy a kikdtés biztosan rogzitve van a tartoszerkezethez. A kikdtési eszkdz minden ellenbrzését vagy bevizsgalasat
egy mar ellendrzétt és validalt kikotési eszkdzhez vald kikotéssel kell elvégezni. Az eszkdzt kizardlag képzett, kompetens és j6
egészségben l1évd személyek hasznalhatjak vagy képzett, kompetens személy felligyelete mellett. Tilos elhagyni, hozzatoldani vagy
helyettesiteni barmely elemét a kikotési eszkdznek a gyarto beleegyezése nélkil. ¥ Munkakornyezet hémeérseklete -4°C / +50°C. V¥
Vegyi anyagok: a hasznalaton kivili eszk6z ne érintkezzen vegyi anyagokkal, oldoszerekkel vagy gyalékony anyagokkal, melyek
befolyasolhatjak a mikddést. m FIGYELMEZTETES: A hasznélé biztonsaga fiigg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatol és
a hasznalati Gtmutatéban szereplé utasitasok helyes megértésétél. FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes
kérositani az EVE-t. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. m FIGYELMEZTETES: Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk
létre a sajat zuhanésgatld rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatdssal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE
barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai alkalmazasa nélkul
nem engedélyezett. A hasznalati dtmutatdban szereplé felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyartd nem vonhatd felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az Utmutatoban
foglaltakon kivili hasznélat miatt kovetkezik be. Biztonsagi tavolsag szukseges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy
zbénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. KOCKAZATELEMZES: A jelen egyéni védéeszkdzoket kizardlag
szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes
kozvetlen iranyitasa alatt miikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerli hasznalat a minimalisra csokken. EN795-B: Az eszkéz
magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalonak a fenti kockazat ellen, ha egy
maximum 6 kN fékerejd, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja. EN354: Teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363)
akalmazasa esetén az eszkoz kizarélag akkor hasznalhaté magasbdl valé zuhanés elleni védelemre (pl.: a (hat)heveder zuhanasgatlo
rogzitési pontjanak meghosszabbitasa), ha egy maximum 6 kN fékereji (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) zuhanasgétld
felszereléshez tarsitjuk; illetve, ha a fenti felszerelés nélkil alkalmazzuk, hasznalhaté magasbdl valé zuhanas megel6zésére fékezéshez
vagy munkahelyzet- beallitishoz. Hasznalati korlatok: =Minden operacio el6tt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy
mentési tervet, hogy eleget tegyen minden slirg8s esetnek, amely az operéacié kozben bekdvetkezhet. ELETTARTAM : A textil vagy a
textil részeket tartalmazo termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a gyartasi datumtdl
kezdddben), 7 év az elsé hasznalatot kdvetéen. Az élettartam tajékoztatd jellegii. Az alabbi tényezdk er6sen befolyasolhatjak: - A gyartoi
utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznélat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém
hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kiilbndsen intenziv hasznalat /- Jelentds 16kés vagy igénybevétel /- A termék maultjanak nem
ismerete. Figyelem: ezek a tényezdk szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém kérilmények
néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: -a
felllvizsgélatot vagy/ -a megsemmisitést. Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni
a forgalombodl, és vissza kell vinni a gyarténak, illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utébbi megbizott. Az élettartam nem
helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legaldbb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. AZ EVES
FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az
EVE barmilyen moédositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa
nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a hasznalati utmutatoban szerepl6 felhasznalasi teruleten kivil. A gyartd nem vonhato
felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat
miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kiviil. Ahhoz, hogy a miikddés allapotardl és a hasznald biztonsagarol meg
lehessen gydz&dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: = 1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat: /A heveder vagy a kotél
allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas, nincs lathaté sérllés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan 6sszeszikilés. /A femes
részek allapota: nincs elhasznaldédas, nincs deformalddés, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /Altaldnos allapot: keresse meg az ultraibolya
sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongalédast /A kikdtési eszkdz allapota: megfelel az installacios
Utmutatasoknak és az ajanlasoknak, /Rogzitési allapot: szoritd parok (kN) / A jeldlések olvashatosagat idészakosan ellendrizni kell. / a
munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben. A kapcsol6elemek
helyes miikédése és zarasa. (EN362). A sajatos koérlilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sér, a piszok, a festék, az olaj, a
ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikod ését.
* 2/ az alabbi esetekben : / hasznalat elétt s kbzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal vald
érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikddésre. / ha korlatozasok kézé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarto
vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgélatot minimum 12 havonta el kell
végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartdsahoz,
hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kéthetden. irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellendrzés
soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhatdé legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznal6 biztonsaga az eszkdz
hatékonysagaval és ellenallasaval van osszefliggésben. Cserélie ki az EVE-t, amennyiben szikséges. Az europai szabalyozasnak
megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznélata el6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell 8riznie a
termékkel egyitt, gy mint a haszndlati Gtmutatét. A bevizsgalas kdvetkezd |dopontjat fel kell tintetni a kikdtési eszk6zon. A jeldlések
olvashatésagat idészakosan ellenérizni kell. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama
2/Cégnév 3/Felhasznal6i név 4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum 6/Els6é hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas idépontja
8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kévetkezé felllvizsgalat datuma 11/Bélyegzé és alairds 12/Tipus Egyéni Védéeszkdzok
13/EN795: Kikotési eszkdz- 13/EN354: Mentén- 14/A hasznalonak ki kell téltenie az azonositdkartyat a termék elsé hasznalatba vétele
elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 8riznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. 15/Az ellenérzések
gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kisérd
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dokumentaciot a hasznaléonak meg kell ériznie. Tarolas/Tisztitds: = Szallitas és tarolas kozben : /- tartsa a terméket a csomagolasban
/- tartsa a terméket tavol minden vagé, koptatd targytdl, stb.../ tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forrd fémtél,
az olajoktol, az olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinezéktél, az oldészerektdl, az éles szélektdl és a
kis atmergji szerkezetektdl. Tarolas tisztitas utan fényt6l mentes, szaraz és szellozd helyen -A fémes részeket vazelinnel atitatott
ronggyal lehet &ttéroini. A hipd és a tisztitdszerek hasznalata szigorian tilos. SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és
szappannal, térdlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatél szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és
héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipd, agressziv tisztitdszerek, oldészerek, eszencia
vagy szinez6k nem hasznalhatdak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. A heveder kizarélag gyenge tisztitoszerrel
takarithat. RO DISPOZITIVE DE ANCORARE (in conformitate cu EN795: 2012 — TIP A & EN354:2010) LV102100: INEL DE
ANCORARE CHINGA - 1 M LO030100: COARDA DE MENTINERE SI PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 1 M LO030150: COARDA
DE MENTINERE SI PUNCT DE ANCORARE DIN CHINGI - 1,5 M L0030200: COARDA DE MENTINERE SI PUNCT DE ANCORARE
DIN CHINGI - 2 M'LV102050: CHINGA DE EXTENSIE CU INEL DE ANCORARE - 0,5 M LV102150: INEL DE ANCORARE CHINGA -
1,5 M Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni
pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumeét jim. Metodele de testare descrise
in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare
utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP
este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea
directd a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna
intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate
cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise Tn prezentul
manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea
repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind
utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. = AVERTIZARI: n cazul in care utilizatorul se afla intr-o zona cu risc de c&dere,
acest produs nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem global anticadere (EN363), a carui functie este de a minimiza
riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere
a corpului care poate fi folosit Tntr-un sistem de oprire a caderii. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) poate fi conectata
la punctul sau de ancorare A, la un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de
retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de
acces cu franghii si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta anticidere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale
sistemului prin conectori (EN362). m Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a
sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. m Descrierea : LV102XXX; LO030XXX: -este un dispozitiv de
ancorare conform cu cerintele standardului european in vigoare: EN795-B:2012. Dispozitivul permite Thcercuirea structurilor existente
pentru a forma un punct de ancorare. (vezitabel de referinte) Conceptia acestuia permite utilizarea pe orice structura cu forme diferite,
definite in tabelul de referinte. Dimensiunile maxime ale acestor profiluri trebuie sa aiba sectiuni maxime precum cele definite in tabelul
de referinte. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un sistem de legatura.
LV102XXX LO030XXX: -este o franghie conforma cu standardul european n vigoare: EN354:2010 Dispozitivul poate fi utilizat ca
protectie impotriva céderilor de la inaltime doar daca este asociat cu un dispozitiv care limiteaza sarcina maxima n timpul unei caderi la
6 kN (EN353 -1, EN353-2, EN355, EN360) Daca nu este cazul, acesta poate fi utilizat singur ca masura de prevenire a caderilor de la
inaltime pentru situatiile de limitare a deplasarii sau de pozit,ionare n timpul lucrului. -Franghia poate fi echipata cu conectori (EN362).
In aceste cazuri, urma;i instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. m Specificatii privind produsul -Materiale: (vezi
tabel de referinte) : LV102XXX:- Inel de ancorare din chinga 100 % poliester cu rezistenta ridicata, latime 45 mm, cu punct de ancorare
in D din otel. LOO30XXX:- Coarda tubulara din chinga cu bucla cu o lungime de 50 mm cusuta la fiecare extremitate cu patru puncte
de oprire. PART 1A>m Functie coardd (EN354). LV102XXX; LOO30XXX : rezistentd minima: 22kN ( textil ) = AVERTIZARI:

FRANGHIA NU ESTE_UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). FRANGHIA NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR. Pentru
a preveni un risc de cadere, acest echipament poate fi utilizat intr-un dispozitiv de limitare a deplasarii (EN358). Altfel, in caz de risc de
cadere, este obligatorie implementarea unui dispozitiv de protectie impotriva caderilor de la indltime, de tip colectiv sau individual
(EN363). Aceasta franghie poate fi un element sau o componenta de legatura in sistemele de proteciie individuale anticadere (sisteme
de retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme
de acces cu franghii si sisteme de salvare). Este legata de celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). O franghie (EN354)
poate fi utilizatd cu un absorbant de soc (EN355) si 2 (sau 3 conectori pentru frAnghia dubla) conectori (EN362), cu conditia ca lungimea
totald sa nu depaseasca 2 metri (lungime cu conectorii inclugi). In acest caz, absorbantul de soc este atagat la centura complexa de
siguranta si franghia este conectata la punctul de ancorare. (EN795) In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de
utilizare aferent acestora. m MONTAJ $I/SAU REGLAJE: Va recomandam sa atribuiti o franghie fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi
utilizat de o singura persoana la un moment dat. In caz de risc de cadere, reduceti cat mai mult posibil partea moale a franghiei; este
recomandat ca franghia sa fie intinsa. Cand reglati lungimea unei franghii, pentru a evita riscul de a cadea, se recomanda ca utilizatorul
sa nu se deplaseze intr-o zona in care exista risc de cadere. Franghia nu trebuie folosita pentru a forma un nod de alunecare.! In cazul
n care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, arata ca marginea este foarte ascutita si / sau prezinta bavuri care
pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente inainte de inceperea lucrarilor pentru a evita o cadere pornind de la
marginea ascutita sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va contacta producéatorul. In timpul utilizarii, intregul
sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate,
flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... mATENTIE: o frAnghie nu poate fi utilizatd ca punct de ancorare decat
daca a fost testata si certificata in conformitate cu standardul EN795. (A se vedea marcajul de pe produs.) PART 1B>m Functie ancorare
(EN795) LV102XXX; LOO30XXX: rezistentda minima: 18kN ( textil) m AVERTIZARI: Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi
niciodata conectat direct la o centura complexa de siguranta. Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere,
utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace care sa ii permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul
opririi unei caderi, la un maxim de 6 kN. Elementele de conexiune trebuie sa fie in conformitate cu EN362. Acest dispozitiv de ancorare
nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor de la inaltime. Orice alta utilizare ar putea pune in pericol securitatea utilizatorului.
Dispozitivul de ancorare este adecvat doar pentru utilizarea cu un echipament de protectie individuala impotriva caderilor si nu pentru
un echipament de ridicare. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Instalarea dispozitivului trebuie realizatd in conformitate cu recomandarile
manualului de instalare a acestui dlspozmv (PART 5). Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii disp ozitivului. Urmati
pas cu pas instructiunile si recomandarile producatorului pentru a asigura instalarea corecta. Utilizati instrumente adecvate pentru
operatiunile descrise gi nu deteriorati dispozitivul. m = Alegeti o structura de sustinere suficient de rezistenta. = 18kN. Utilizatorul
trebuie sa se asigure ca materialele de sustinere in care sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite pentru aceasta
restrictie. ]
AVERTIZARI: Punctul de fixare trebuie s3 se afle deasupra_utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de
caderi si distanta de cadere. w AVERTIZARI: RECOMANDARI: : Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati: -daca
ancorarea este conform cu recomandarile /- daca instalarea ancorarii a fost efectuata corect /-dispozitivul de ancorare trebuie sa fie
pozitionat corect. /- daca dispozitivul nu are urme de coroziune /- daca verificarea anuald a dispozitivului este inca in vigoare /- ca
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instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate /- ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si
blocati /- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inél{imea de cadere si migcarea pendulara in caz de
cadere. / Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului Thainte de fiecare utilizare, este
indispensabila asigurarea faptului ca, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe distanta de cadere.
Inaltimea libera este distanta de oprire H + alungirea suportului de asigurare + o distanta suplimentara de siguranta de 1 m. Distanta H
se masoara de la pozitia initiala de sub picioare pana la pozitia finala (echilibrul utilizatorului dupa oprirea caderii). Verificati daca, in
functie de echipamentul folosit, distanta de siguranta este suficienta pentru utilizator,a se prevede minim 2m sub p|C|oareIe utilizatorului,
Verlflcatl daca aranjamentul general limiteaz& miscarea pendulara in caz de cadere. m AVERTIZARI: Utilizatorul trebuie s& nu deschida,
sa nu regleze si s& nu manipuleze niciodata aparatul in timpul utilizarii produsului. : LV102. LO030. Aceste manipulari pot fi efectuate
numai atunci cand riscul de cédere a fost indepartat. Verificati inainte de fiecare utiIizare ca ancora este bine fixata pe suport. Orice
verificare sau inspectie a unui dispozitiv de ancorare trebuie sa fie realizata prin ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare deja verificat
si validat. Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite, competente si sanatoase sau sub supravegherea unei
persoane instruite si competente. Se interzice eliminarea, addaugarea sau inlocuirea oricarei componente a dispozitivului de ancorare
fara acordul producatorului. ¥ Temperatura mediului de lucru -4°C/+50°C. ¥ Produse chimice: in caz de contact cu produse chimice,
solventi sau combustibil care ar putea compromite functionalitatea unitatii, aceasta trebuie scoasa din uz. = AVERTIZARI: Siguranta
utlllzatorulm depinde de ef|C|en§a constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a |nstruc§|unlle din acest manual.
AVERTIZARI: Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un
moment dat. m AVERTIZARI: Crearea propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate
interfera cu o altd functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris
prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utiliza{i in afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile de
utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a
unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol
si de liniile electrice sau fatd de zonele care prezinta un risc electric. ANALIZA RISCURILOR: Utilizarea acestor EPI este rezervata
persoanelor competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior
competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt reduse la minim. EN795-B: Dispozitivul este un echipament de protectie individuala
impotriva caderilor de la Tnaltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat Intr-un sistem anticadere
complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. EN354: Intr-un sistem anticadere complet (EN363),
dispozitivul poate fi utilizat ca protectie impotriva caderilor de la inéltime [extensia punctului de prindere anticadere al hamului (dorsal)
de exemplu] doar daca este asociat cu un echipament care limiteaza sarcina maxima n timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360); sau, acesta poate fi utilizat pentru a preveni o cadere de la inaltime in cazul utilizarii fara acest echlpament pentru
situatii de limitare a deplasarii sau de p02|t|onare in timpul lucrului. Limite de utilizare: *Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti
un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. DURATA DE VIATA Produse
din material textil sau care confin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de wa;a maxima
de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare. Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori
pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare
si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa
/- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu
ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii, indepartati
produsul Tn mod sistematic pentru: -revizie/ -distrugere. In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta
trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. Durata de viata
nu Tnlocuieste verificarea perlodlca (m|n|m anuala) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL
DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi
efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite
n instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari
sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru
a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: = 1/ control
vizual al urmatoarelor puncte: /Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu
sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. /Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea
generala: cautafi orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte condiiii climaterice /Starea dispozitivului de ancorare:
conform instructiunilor de instalare si recomandarilor, /Starea fixarilor: cupluri de strangere (KN) respectate, / Lizibilitatea marcajului
produsului trebuie sa fie verificata periodic. / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, Tnaltimea de cadere
si miscarea pendulara in caz de cadere. Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . (EN362). Conditii speciale, cum ar fi umiditate,
zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea
dispozitivului de oprire a caderii. = 2/in urmatoarele cazuri : / Tnainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante
chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi
anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA
PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la doudsprezece luni de catre producator sau un organism competent,
mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta
utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obfinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata
fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea efmentel si de rezistenta echipamentului.
Tnlocuiti EIP dacé este necesar. Conform reglementérilor europene, figa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare
a produsulul si apoi actualizata si pastratd cu produsul si instructiunile de utilizare, de céatre utilizator. Urmatoarea data de inspectie
trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. = PART 2: RECORD
CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1/Referinta produsului  2/Companie 3/Nume utilizator 4/numér lot,/Nr. serie 5/Data primei
utilizari  6/Data primei utilizari  7/Data cumpararii  8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii  11/Stampila si
Semnatura 12/Tip Echipamente de protectie individuala 13/EN795: Dispozitive de fixare- 13/EN354: Lungul- 14/Cartea de identificare
trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizaéri a produsului, apoi actualizata Tn mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa
utilizarea n orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. 15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte
reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o datad pe an. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: = In timpul transportului si
depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sdu /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul
la distanta de: razele de soare, calduré, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, colorant,
solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. A se dep02|ta dupa curatare, ferit de luming, intr-un loc uscat si aerisit. =Piesele
metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaseling. Tnalbitorul si detergen;u sunt strict interzise. REPARARE SI DEPOZITARE.:

Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc
direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati Tnalbitor, detergenti
agresivi, solventi, benzina sau colorantj, aceste substante pot afecta performantele produsului. Curatati chinga numai cu un detergent
lejer. EL AIATAZEIX ATKYPQZHZX (ocUppopen pe EN795 : 2012 — TYMNMOZX A & EN354:2010) LVV102100: AAKTYAIOZ ATKYPQZHZ
ZQ>THPA - 1 M LO030100: HNIO KAI ZHMEIO ArKYPQZHX ZQXTHPA - 1 M LO030150: HNIO KAl ZHMEIO ATKYPQZHX ZQ3THPA
- 1,5 M LO030200: HNIO KAI ZHMEIO ATKYPQZHZ ZQXTHPA - 2 M LV102050: IMANTAZ ENEKTAZHZ ME ArKIZTPQZH - 0,5 M
LV102150: AAKTYAIOZ ATKYPQXHZ ZQXTHPA - 1,5 M O8nyieg xpAong: To @UAAO auTd 0dnyIwv TTPETTEI VO JETAPPAOTET (CUUPWVa
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ME TOV 1I0XUOVTA KAVOVIGUG), aTTd TOV PHETATTWANTH, OTN YAWCOO TNG XWEAS OTTOU XPNOCIUOTTOIEITAI O €EOTTAICUOG. To @UAAO auTO 0dNYIWV
TpéTTel va dlaBaaoTei kal va katavonBei atrd 1o XpRoTn Tpiv atmd Tn Xprion Tou M.ALTI. . O1 yéBodol dokipwy TTou TrEpIypd@ovTal yéoa oTa
TTPOTUTTA SEV AVTITTPOOWTTEUOUV TIG TTPAYMATIKEG OUVORKES Xpriong. Eival Aoirév anuavTiké va peAeTnOei kABe kaTdoTaon epyaciag Kai
KABe XPAOTNG Va €XEl EKTTAIOEUTE TEAEIA OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TC1 WWOTE VA YVWPICEI TA OPIa TWV dIAPOPETIKWYV dlaTagewv. H xpron
auTou Tou M.ALTT. TrpoopiCs:Tal YIO OPUOdIa ATOUA TTOU €XOUV KAVEI Hia avdaAoyn ektraideuon KATw atod TV APecn suGUvn €VOG appéélou
avwrepng Baduidag amé autd. H ao@aAeia Tou XproTn egapTaral ammo Tn oTabepr) amoteAeopaTkOTNTA TOU MLALTL., atré TV avBekTIKOTN TG
TOU Kal a1rd TNV KAAA KaTavonon Twv d1adIKacIWwy TToU TTPETTEI va akoAouBoUvTal o€ auTo TO GUAAO 0BNYILV xpnong O xpnoTng eivai
Trpocwmm uTTEUBUVOG Yia KEBe xpron autdu Tou M.A.T1. TTou dev Ba ATav cupcpwvn HE TIG TTpodlaypaPEG AuToU TOU GUAAOU 0BNYIWV
KaI O€ TTEPITITWOoN TTou dev akoAouBnBouv oTd Ta YéTpa acg@aleiag Trou gival e@appooTtéa ato M.ATL. Kal dIaTUTTWVOVTAlI GTO QUAAO
autd odnyiwv. H xprion autol tou M.A.T1. TrepiopieTal o€ AGTOPA TTOU £XOUV KAAN UYEIQ, KOBWG OPICUEVEG IOTPIKEG KATOOTAOEIS Ba
pTTopoUcav va eTTNPEACOUV TNV ao@AAEIa TOu XPNOTn, O€ TTEPITITwOon au@iBoAiag {nTACTE TN GUUBOUAR €vog yiatpol.  AkoAouBroTe
auaoTnpd TG odnyieg Xpnong, emaAnbeuong, ouvtApnong kai ammobrikeuong. = NMPOEIAOTMOIHZEIZ:  Av o xpnoTtng BpiokeTal og {uvn
KIvdUvou atrdé TITWONG, To TTPOIOV autd Oev UTTOPEI va Xpnaiyotroindei ammd yovo Tou, KabioTatal avammooTTacTo YEPOG EVOG TTARPOUG
ouoTAPaTog TrpooTaciag katd Twv TTwoewv (EN363), n Aeitoupyia Tou oTroiou cuviotatal oTnv €AAXIOTOTIOINGN TWV CWUOTIKWY
TpaupaTiopwy Katd tnv mrwon. O aopTApag cuykpdtnong Katd Twv TTwaoeswv (EN361) gival o povadikog unyxaviopog KaTtakpaTnong
TOU OWPOTOG TTOU ETMITPETTETAN Va XpnalygotroinBei. O 1ydvrag Tpododeong katd Twv TTwoewyv (EN361) utropei va ouvdebei oTo onpeio
avdaptnong Tou A, og éva OTOIXEIO I O€ PIO CUVIOTWOO CUVOEONG PEOO OTA CUCTAMATA ATOMIKAG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWV
(ouoTuaTa ouykpdTnong, cucTAuaTta ToTmoBETnOoNg oTnv epyacia (EN358), cuotiuara avakot¢ Tng TrTwong (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), cuoTtiuata TpdoBaong HEGW OXOIVIWV KAl CUCTNPATWY didocwaong). O 1gdvtag Tpdodeong KaTd Twv TITwoewv (EN361)
eival ouvdedepévog o GANa aToIXEIa TOU OUCTAPATOG Héow ouvdéopwy (EN362). m Mpiv atrd kabe xprion, avatpédTe oTIG UTTODEIEEIG
XPAONG KGBe oUVICTWHEVOU PUEPOUG Tou cuaThpaTog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur
sont propres. H mrapexduevn Pe KABE TTPOIdV TeEKUNPiwon TTPETTEl va QUAGCCETaI €T ATTEIPOV OTTO TOV XPACTN. m TTEPIYPAPN :
LV102XXX; LOO30XXX: -gival évag BAKTUAIOG ayKUPWONG GUUHUOPPOUUEVOG PE TIG ATTAITOEIG TOU I0XUOVTOG EUPWTTAIKOU TTPOTUTTOU:
EN795-B:2012. H ouokeur) kaBiotd duvatd 1o va TTePIBANBOUV o1 u@IoTAuEvEG OOUEG TTPOKEIYEVOU va OXNUOTIOTEN éva onueio
aykupwaong. (BAéte rivaka avagopwyv) O oxedlaouodg Tou ETITPETTEI TN XPAON TOU TTAvw o€ KABE dopun ue SIaQopeTIKA OXrKaTa, Ol
oT110ieG KaBopidovTal GTOV TVaKA Twv ava@opwy. O1 YEyIoTEG DIOOTACEIS TWV TIPOPIA AQUTWYV TTPETTEI VA £XOUV PEYIOTEG TOPEG OTTWG
KaBopifovTal OTOV TTIVAKO TWV ava@opwy. & éva TTANPEG oUaTnUa avakoTrng TG TITwaong (EN363), To oTroio TTepIopilel TO QopTio arXung
katd tn didpkeia Tng Trwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 1o onpeio aykUpwaong TTpETTEl va CUVOEETAlI TO GNUEIo
avTITwaong Tou xaAivou (EN361) péow evog auatrpatog Ceiéng. LV102XXX LO030XXX: -gival évag XaAIvOG CUUUOPPOUUEVOG E TIG
ATTAITACEIG TOU I0XU0VTOG eupwTraikou Trpotutrou: EN354:2010 H didragn ptropei va xpnoiyotroindei wg TTpooTacia évavTt Twy TITWOEWY
até Uyog PuOvo av CUOXETICeTal PE Pia diGTagn TTou TrEPIoPICel @OopTio aIXUNAG KaTd Tn didpkKela piag TrTwong ota 6kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360). Eav dev TTpOKEITaI YIQ QUTAV TNV TTEPITITWON, UTTOPEI va XpnoiyoTtroinBei pévn Tng yia TNV TpoANWn Twv TITWOEWV
atd UYog yIa KOTAOTACEIG OUYKPATNONG 1 TOTTOBETNONG KATA TRV epyacia. -O XaAiveg ptropei va gival eEOTTAICPEVOG JE OUVOEOUOUG
(EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. = [Npodiaypa@ég Tou TTPoiIdvTog
-YAIKG: (BAétre mivaka avagopwy) @ LV102XXX:- AakTUAIog aykUpwaong o€ iydvta 100% tmoAueoTépa uwnAng avtoxng, @apdog 45mm,
pe onueio aykUpwaong D-daktuAiou atmd xdAuBa LOO30XXX:- XaAivog cwAnvoeidng o€ INavTa e pappévn JTToUkAa urikoug 50mm, o€
KGBe dkpn pe Tégoepa onueia avakotig PART 1A>m Acitoupyia xaAivou (EN354). LV102XXX; LO030XXX : eAdxiotn avriotaon: 22kN
( Upaopa ) = MPOEIAOMOIHZEIZ: O XAAINOX AEN AMNOTEAEI AIATA=H AHWHXZ TOY XQMATOZ, H AEITOYPIIA AYTH
ENAMOKEITAI MONO ZTON AOPTHPA (EN361). O XAAINOZ AEN MPETMEI NA XPHZIMOMMOIEITAI AlTO MONOZ TOY TIA THN
KATAKPATHZH TQON MTQZEQN. Ta va amogeuxbei o Kivduvog TITwong, o s&on)\lopog auTog pnopsl va xpnolponomesl og éva
ouoThua ouvaaTnong (EN358) AIG(.pOpETIKG o€ TI'£pI1TT(.UO'r] KIVOUVOU TITWONG, €ival UTTOXPEWTIKN N scpcxppoyr] piag 6|aTcx§r]§
Trpochacnag KATA TWV TITWOEWV aTTO uqug cuA)\oleou r] aToleou Tutou (EN363). O xcx)\lvogcxumg UTTOpSI va €ival Jia ouvioTwoa
guvdeong péoa OTa CUCTAPATA ATOMIKNAG TIPOOTACIAG KATA TwV TITWOEWYV (CUCTAKATA GUYKPATNONG, CUGTAUATA TOTTOBETNONG OTO XWPO
epyaoiag (EN358), cuatripara avakotig Tng Trwaong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuoTtipaTta Tpéofaong péow KaAwdiwyv Kai
ouoTAPaTa dIAoWaonNG). ZuvdéeTal oTa GAAA OToIXEia TOU GUOTAPATOG PHEow ouvdéopwy (EN362). 'Evag xaAivog (EN354) utropei va
xpnoipotroinBei pe évav amoppoentr| evépyeiag (EN355) kar 2 (4 3 cuvdéapoug yia 1o SITTAG XaAivo) ouvdéapoug (EN362), utté tnv
EMIQUAAEN OTI TO OAIKO PAKOG Bev Eetrepvdel Ta 2 pETpa (UAKN Twv ouvdiéouwv cuptrepIAapBAvovTal). ZTnv TTEPITITWON auTr, O
aTroppPOPNTAG eVEPYEIAG Eival ouvdedEPEVOG OTOV aopTrpa Kal 0 XaAIvog eival ouvdedepévog aTo anueio aykUpwaong. (EN795) Z1ig
TTEPITITWOEIG AUTEG, aKOAOUBEIoTE MIOTA TIG 0dnyieg TTOU TTEPIYPAPOVTAlI OTO QVTIOTOIXO (QUAAO 0dnyiwv. m TOMOGETHXZH KAI/H
PYOMIZEIZ: ZuvioTtdral va TTpocapTatal £vag XaAIvog og kaBe xpriotn. To M.A.TI. autod dev ptropei va xpnaoiuotroinBei mapd pévo atod
€va ATOPO TN POPA. € TTEPITITWAOTN KIVOUVOU TITWONG, @POVTIOTE 600 gival duvaTd va unv gival XaAapog 0 XaAIVOG: GuVIGTATAI O XOAIVOG
va gival Teviwpévog. Katd tn puBuion Tou PfKoug £vOg XaAIvou, yia va atro@euxBei o Kivduvog TITwaong, OUVIOTATal 0TO XPAOTN va un
METOKIVEITAI P€CO O€ CUvn OTnV oTroia UTTApXEl Kivouvog TITWwong. O xaAiveg dev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIETAI YiIa OXNMATIOUO €£VOG
aupopevou kéuBou.! Av n agioAdynon Twv KIvOUVwV yivel TIpIv atrd Tnv €vapén Tng epyaaciag deixvel 0TI n dkpn gival TTOAU Ko@TEPN Kai/r
TTAPOUCIAdel avwpaAieg TTou PuTropoUlv va uttofaduioouv To KaAWSIO A Tov IyavTa: - MNpétrel va AngBouv Ta KatdAAnAa pétpa Trpiv atmod
TNV £€vapén Twv EPYAcIWV YIa VO aTTOPEUXOET TUXOV TITWAON aTrd TO AKPO N, - va eyKaTaoToBEl pia TTpooTaTeuTikA S1dTagn oto dkpo installer
une protection sur le TITWONG 1, - va ETMIKOIVWVACETE PE TOV KOTAOKEUOAOTA. Katd Tn xprion, To aUvoAo Tng SIdTagng dev TTPETTEl va EPXETaI
oe eTapn pe:  Ko@Tepd oTOIXEIQ, EVEPYEG AKUEG Kal BOPES XapNANG SlapéTpou, EAaia, XNUIKG TTpoidvTa pe viovn Opdon, GAGYEG, KauTd
pETaAAa, 6Aoug Toug TUTTOUG NAEKTPIKWY aywywv... mIMPOXOXH: ‘Evag xaAivdg dev utTopei va xpnoigotroindei wg onueio aykipwaong
€KTOG KaI av €xel €eTa0TEl Kal MoTOTToINOEi oUPPWVa Pe To TTPOTUTTO EN795. (BAETTE emioApavon poidvtog.) PART 1B>m Asitoupyia
aykUpwaong (EN795) LV102XXX; LO030XXX:  eAdaxiotn avriotaon: 18kN ( Upacua) = MNMPOEIAOMOIHZEIZ: Auth n didTagn
aykUpwaong (EN795) dev mpdkeital TToTé va €mmavoouvoebei auecga oe évav Igavria mTpoodeong. MoAig n didragn aykupwong
XPNOIYOTTOINBET WG TUAKA EVOG CUCTHAPATOG KOTA TWV TITWOEWY, O XPAOTNG TTPETTEN va gival EEOTTAICUEVOG PE €va JECO TTOU VA ETTITPETTE
TOV TTEPIOPIOUS TWV PEYIOTWY OUVANIKWY OUVAUEWY TTOU £§aaKOUVTal TIAVW GTO XPrOTN KATd TO OTAPATNUA YIAG TITWONG, OE IO JEYIOTN
TIuA Twv 6 KN.  Ta oToixeia oUvdeong TTPETTEl VO GUUHOP@PWVOVTAI e Tov Kavovioud EN362.  Autr n didraén aykipwaong TTpETTEl va
xpnoiotroigital pévo oto TAaioio Twv M.A.M. katd Twv TTwoewv amd Uwog. H otroiadAmrote AAAN Xprion Ba ptropouce va B€cel o€
Kivduvo Tnv ac@dAcia Tou xpriotn. Eival okémyo n didtagn aykipwaong va XPenoIKOTIOIEITAl JOVO IO évav TTPOCWTTIKO £E0TTAIGUO
TTpooTaCiag aTmd TITWOoEIG Kal Oxl yia évav E0TTAIoud aviywong. = TOMOGETHXZH KAI/'H PYOMIZEIZ: H eykatdoTaon Tng didtagng
TIPETTEl VA TTPAYUATOTTOIEITAI CUPPWVA PE TIG 0dnyieg eykaTtdoTaong Tng didragng auting (PART 5). H acgdAsia Tou XpAoTtn e¢apTdral
atrd TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA EYKATACTACNG TNG d1ATaENS. AKoAouBnoTe BAua TTPOG BAKA TIG 0dNYiES Kal TIG CUCTATEIG TOU KATAOKEUOOTA
£€T01 WWOTE va UTTAPEEI yyunon PIOG OWAOTHAG EYKATACTACNG. XPNOIKOTIOIOTE Ta KATAAANAQ EPYOAEIQ OTIG TTEPIYPAPEITES EPYATIES KAI TTOU
Oev TTpokaAouv BAGBN oTn diaTagn. m = EMAELTE pia eTTapkwg avBekTiK dopr uttodoxrg. = 18kN. O xpnRoTtng TTpéTTel va e§ao@alioel
6Tl T UAIKG oTAPIENG oTa otroia ol dopikég  dIaTagelg aykupwong gival oTABEPOTTOINUEPES €ival TTPOCAPUOCHEVESG YIO AUTOV TOV
TTEPIOPITUO. [
MPOEIAOMNOIHZEIY: To onueio oTepéwong TTPETTEl va BpioKeTal TTAVW ATTd TOV XPOTN KAl N Epyacia TTPETTEI VA EKTEAEITAI £T01 WOTE va
MEIWVOVTAI CUYXPOVWG O KivOUVOG TITWOEWV Kal n arméoTtaon mrwong. = NPOEIAOMOIHZEIX: RECOMMANDATIONS : : lNa Adyoug
aoc@aAciag kal TpIv atrd KABe xpAon, EAEYETE: -OTI N ayKUPWON CUPHOPPUVETAI OTIG UTTOOEIEEIG /- OTI N eyKATACTACN QUTHG TNG TEAEUTAIOG
aykupwaong €xel yivel cwoTd /-6T To D aykupwong eival owoTd TotmobeTnuévo. /- 0TI n didtagn dev deixvel katolo onuadi didRpwong /-
611 0 €TH010G €AeyX0G TNG BIdTagng e¢akoAouBei va 1oxUel /- OTI 01 vOEIEEIG XPOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KaBEva aTrd Ta OToIXEia TOU
ouoTApaTog akoAouBouvTal ToTd /- OTi o1 ouvdeapol (EN362) eival KAeioToi Kal KAEIBwpévol /- O11 n yevikA di1aTagn NG KATdoTANG
epyaoiag TepIopifel TOV KivOUVO TITWONG, TO UWOS TITWONG KAl TNV Kivnan €KKPEPOUG O€ TTEQITITWON TITWOoNG. /  €ival onuavTikd yia TNV
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ao@AAEIa va EAEYXETE TOV EAEUBEPO XWPO TTOU ATTAITEITAN KATW aTtTd TO XPrOTN OTO OTAOWO £pyaciag Tpiv atmd KABe Xpron, €101 WOTE, O€
Trepimwcm Tmbcr]g, va unv undp&m ouykpouon YE TO ééacpog Il ME OTTOIOOATTOTE EPTTODIO o diadpopn TnG TITwong. To peupa agpa
gival N amooTacn oTdong H + n PoEKTaon TOU UTTOOTNPIYUATOG A0PAANIoNG + pia TIP6OBET améoTaon acpaAeiag Tou 1 m. HaméoTaon
H psTplemlaTromvapxlKr]eecr]chTwaﬂomno6lqangr]VTe)\|Knescn (|coppo1'r|chouxpr]cTr]psTaTnvavaKOTrr]mgTTTu)ongTou) EAéyETe 6T o€
ouvaancn JE TO xpnolponmoupevo eion)uopo TO €AEUBEPO UYWOG gival ApKeTO KATW aTrd TO xpnom TrpoB)\quTe 2m TouAaxIoTOV KATW
atrd Ta TédIa Tou XpNoTn, EAEyETE av n yevikn didTagn Treplopilel TNV EKKPEPOEION Kivnon o€ TrepitrTwaon rrwong. s NMPOEIAOCMOIHZEIZ:
>& Kapia TTePITTTWON 0 XPoTnNg Oev TIPETTEI VA AVOIEEl, va pubpuioel 1 va XeIpiCeTal TN GUCKEUR KATA TN XpAon Tou TrpoiévTog. : LV102.
LO030. O1 xeipiopoi auToi dev uTTopouv va yivouv TTapd pévov 6tav o KivOuvog TITong EXElaTTopakpuvBei. ETTaAnBeloTe rpiv atrd Kabe
xprion o11 n aykUpwaon gival oTabepd ToTroBeTNPEVN TTAVW OTO UTTOOTAPIYMA TNG. KABE €Aeyxog i emBewpnon piag didTagng aykupwaong
TIPETTEl VA TIPAYUOTOTTOIEITAl OTAV €XEI Yivel ayKUpwan TTAvw o€ pia datagn aykupwang ndn eAeyuévng Kai eMKUpwpévng. O eE0TTAIGNOG
QuTOG TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG aTrd ekTTaIdeUpéva GToUa, IKava Kol JE KaAr uyeia, ) KGTw ammd Tnv emifAewn evog
EKTTAIBEUPEVOU KAl IKAVOU OTOPOU. ATTayopeUETal n KAatdpynarn, EmavaTrpoabikn i n avTiKaTdoToon Yiag OTrolagdATIoTE CUVIOTWOAG TNG
aykupoBoéAnong dixwg Tn ouvrBeia Tou kataokeuaoTr). ¥ Ogpuokpacia mTepIBadAAovTog epyaciag -4°C / +50°C. ¥ Xnuika TrpoidvTa:
O£0Te TN OUOKEUN EKTOG AEITOUPYIag O€ TTEPITITWON ETTAPAG PE XNMIKA TTPoiovTa TTou Ba ptropoucav va eTTnpedoouy Tn AsiToupyia TnG.
m [IPOEIAOIMOIHZEIZ: H ac@dAcia Tou XpARaoTn e¢aptdTal atmd Tn otabepr| amoteAeapaTikétnta Tou M.ALM., atrd Tnv aveekTIKOTNTA TOU
Kal atré TNV KaAR Katavonon Twy d1adIkaciwy TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal o€ autd To @UAAO odnyiwv xpriong. NMPOEIAOMOIHZEIZ:
Kd&Be oTatikn ) duvapikA uttep@OTwon utropei va emeépel BAARN ato M.A.M. . To M.A.T. auTé dev utropei va xpnoipoTroindei TTapd yoévo
atrd éva atopo Tn opd. m NPOEIAOMNOIHZEIZ: Eivai emikivduvo va dnpioupyei Kaveig 1o 8iké Tou oUGTNHA KATAOKPATNONG TNG TITWOoNG
ylaTi KGBe Aeiroupyia ao@aleiag ptropei va trapeptrodioel katolav AAAn Asitoupyia ac@aAgiog. Kapia tpotrotroinon i TpooBnkn n
emokeury Tou M.A.T1. dev ptropouv va yivouv dixwg TNV TTPpdTEPN CUPPWVN YVWHUN TOU KATAOKEUAOTH Kal dixwg TN XpAoN TwV TPOTTWYV
Aeitoupyiag Tou. Na pn XpnolyoTroigital €KTOg Tou TTAQISIOU XpPAONG TTou opideTal OTIG 0dnyieg Xpnong, ouTte Tépav Twv opiwv Tou. O
KOATOOKEUAOTHG eV UTTopEi va BewpnBei utTelBuUvVOG yia KABe aTuxnua AUeco i EUUECO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG A XProNg
AAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI O QUTO TO GUAANO odnyiwv. [MpoBAEwTe pia améoTaon ao@aAeiag wg TTPOG TO £80QOG Kal TIG
NAEKTPIKEG YPAUUEG R Cwveg TTou TTapoucidlouv Katrolov NAEKTPIKO Kivduvo ANAAYZH TON KINAYNQN H xprion autwv Twv MAT
TTepIopICeTal oTa appodia ATopa TTou £xouv UTTORANBEl o€ KATAAANAn ekTTaideuan ) Asitoupyouv uttd TNV dueon euBuvn evog apuodiou
TTPOICTAPEVOU, O KOKEG XPrOEIG TTEPIOPICOVTaI CUVETTWG OTo eAdxiaTo. EN795-B: H diaragn sival évag aTopikog eE0TTAICNGG TTpoaTaaiag
atrd TTwoelg atmd UWog: MNMpooTaTtelel Tov XPoTn atré auTtov ToV KivOUVO JOVO OTav XPNOIUOTTOIEITAI OE éva TTARPEG OUOTNUA AVAKOTTG
NG TITwong (EN363), To otroio TTepIopilel TO YopTio aixung Katd Tn didpkeia piag TTwong ota 6 kN. EN354: 3¢ éva TAfpeg ouoTnua
avakoTg TnG rrwong (EN363), n didragn ptropei va xpnoiyotroinbei wg TTpooTadia évavtl Twv TTTWOEwWVY aTTé Uyog (yia TTapddeiyua,
ETTEKTOON TOU ONpEioU aykUpwang avakoTrrG TNG TITWONG Tou XaAIvou (paxiaio)) yovo €av guvoEeTal e Tov EEOTTAICUS TTOU TTEPIOPICEl TO
@opTio aIXung katd Tn didpkeia Trrwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), i utropei va xpnoiyotroindei yia Tnv amoguyn
TITWONG aTd UWoG OTAV XPNOCIPOTIOIEITAI XWPIG auTOV ToV £EOTTAIOUO, VIO KOTOOTAOEIG OCUYKPATNONG i TOTTOBETNONG KATA TNV £pYACia.
Nepiopiopoi xpAong: Mpiv amd kaBe Asitroupyia 1Tou Bétel o€ epappoyr] éva M.AT., epapudoTe éva ox£DI0 dIACWONG £TC1 WOTE VA
MTTOPEITE VO QVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIABMTTOTE KATACTAGCN £KTAKTNG AVAYKNG TTou Ba utropouce va eTTEABEI KaTd Tn SIdpKeIa TNG AsIToupyiag
AIAPKEIA ZQHX : Mpoiévta amd UQacpa i TTou TTEPIEXOUV OTOIXEIQ UPATUATOG (QOPTHPES, CWVEG, ATTOPPOPNTIPES EVEPYEIAG KATT...)
- Méyiotn didpkeia Cwng 10 £Tn o€ atmoBrikeuan (aTT6 TNV NUEPOMNVIa KATAOKEUAG), 7 £€Tn atrd Tnv TTpwTn xpnon. H didpkeia (wrig diveTal
wg evOeIKTIKG aToIxeio. O1 KATWOI TTapAyovTEG UTTOPET va KupaivovTal EUpEwG: - Mn TTIOTH TAPNON Twv 0dNYIWV TOU KATAOKEUOOTH O€ O,TI
agopd Tn PETaQOPd, TNV amodrikeuon kal Tn xpnon /- «Avtioo» TTepIBGAAov epyaciag: Oaldaoaia, XnMIKM, oTUOoQAIpd, AKPAiEg
Bepuokpaacieg, KOPTEPEG AKMES ... /- IBlaiTEpa evTaTIKA XPrAon /- ZnNUaAvTIKr TTPOCKPOUCH ] CNUAVTIKOi TTEPIOPICHOI /- Ayvola Tou
TapeABoOvTog Tou TTpoidvTog.  [poooxr: O1 TTapdyovteg auToi PTTOpoUV va TTPOKOAEoOUV UTTORaBuicEIG adpaTteg OTO YUPVO WATI.
Mpoooxn: Oplopéveg aKpaieg TUVONAKEG UTTOPOUV VA HEIDOOUV Tn JIApKeEIa (WG O€ PEPIKEG NUEPEG. X€ TTEPITITWON OP@IBOAIaG,
TTAPAUEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIGV VIO VO TO KAVETE va UTTOOTEl £0Tw: -Mia avaBewpnaon/ -Mia kataoTpoer|. & TePITITwon au@iBoAiag
f av n diIdragn XpnoIYOTIOINBNKE yIa TO OTAUATNNA PIAG TITWONG, TTPETTEl VO aTTooUpBEi auéowg atd Tnv KUKAO@opia Kal va ETTIOTPOQE
OTOV KATOOKEUQOTH 1] € OTTOIOOATTOTE APOBIO 1) EVIETOAPEVO aTTO auTov dTopo. H didpkeia {wrg dev uttoKaBioTaTAl GTOV TTEPIODIKO
éAeyxo  (TOuAdyiotov  o0¢  €TAcla Bdon) Tou  Ba  emTpéwel  va  KPIVOUPE TNV KOTAOTAOn  TOU  TTPOIGVTOG.
FIANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANE=ZETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tpotrotroinon r mpoaBrkn i emokeur) Tou M.A.IM. dgv ptropouv va yivouv dixwg Tnv TTpOTEPN CUPPWVI YVWHN TOU KOTOOKEUAOTH
Kal diXwg TN Xpron Twv TpOTTwV Asitoupyiag Tou. Na un XpnolgoTrolgital eKkTdg Tou TTAAICIoU XProng TTou opideTal OTIG 0dNYieg Xprong.
O kataokeuaoTAg dev PTTopEi va BewpnBei utTeUBUVOG yia KABE aTiXNUO AUETO 1 EUPETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG i XPRONS
AAANG atTd ekeivn TTOU TTPORAETTETAN O€ QUTO TO QUAAO 0dnyIwv. Mn XPNOCIPOTIOIEITE AUTOV ToV EOTTAICUO TTépav Twv opiwv Tou. MNa va
BeBaiBeite yia TNV KATACGTACOT AEITOUPYIOG TOU KAl GUVETTWG YIA TNV ACQAAEIQ TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VA EAEYXETAI GUCTNHOTIKA:
1/ EmBewpwvTag pe 10 PATI Ta KATWOI onpeia: /Tnv katdoTaon Tou 1IgavTta ) Tou axoiviol: Kavéva EE@Tioua, Kavéva Evauoua KOTTAG,
Kayia opatr ¢nuid OTIG KOTTEG, Kavéva KAWIKO Kal kKavéva aguvhBioTo otévepa. /Kardotaon Twv peToAAkwy pepwvEtat des parties
métalliques : Kapia @Bopd, kauia Tapaudpewan, kauia didBpwan oute o&eidwan. /Tevikr) katdaTaon: Avalitnon KA evdexouevng
uTToRABIoNG Adyw TNG UTTEPILOOUG akTIVOBOAIag Kal GAAwv KAIaTIKwy auvBnkwy /KatdoTtaon Tng didtagng aykupwaong: ZUPNQWVa JE
TIG 0dnyieg eykardoTaong Kai Ti§g cuaTdoelg, /KatdoTtaon Twv ouvdEéapwyv: Tripnon Twv pommwv auo@iyéng (kN), / H avayvwaoiydétnta tng
€vdeIgnG Tou TTPOidvTOG TTPETTEl va eTTaAnBeUeTal o€ TTEPIOdIKA BAaan. / OTi n yevikA SidTagn Tng katdoTang epyaadiag eplopifel ToV KivOuvo
TITWOoNG, To UWOG TITWONG Kal TNV Kivnon eKKPEPOUG O€ TTEPITITWON TITWONG. ZWOoTH AsiIToupyia Kal CwoTd KAEIBWUA TwV CUVOECUWY .
(EN362). O1 €181kég oUVONKEG OTTWG N Uypaaia, To X16vl, 0 TTAyog, N AAoTTN, ol pUTTol, N UTToyId, Ta Addia, N k6AAaQ, n diIaBpwan, n Bopd
TOU IMAVTO A TOU GXOIVIOU, KATT. HTTOPOUV VO PEIWOOUV ONUAVTIKA TN AsiToupyia TnNg dIGTagng avakoTifg TNG TITWONG. = 2/ ETIG ETTOPEVEG
TEPIMTTWOEIG: / MpIv Kal PeTA T xpAon / Ze TTepITTITwaon au@IBoAiag / Ze TTEPITITWAN ETTAPNG PE XNUIKA TTPOIOVTA, SIOAUTEG i KOUCIUG TTOU
Ba pmropouocav va emrnpedoouv Tn Asitoupyia. / Av €xel uTToBANBei oe TrepIopiopolg KaTtd Tn dIdpKela Piog TTponyolduevng TTwong. /
TouAdxioTov KaBe dwdeka PAVEG ATTO TOV KATOOKEUAOTH 1 a1ré évav appodio opyaviopo, KaT' evToAr) autou Tou 1diou. = NMEPIOAIKH
E=ETAZH TOY M.A.T1.: Mia g€éTaon TTP£TTEl va TTIPAYUOTOTTOIEITAl TOUAGYXIOTOV KABE d)deKa PUAVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTH A atmd évav
apuodIo opyaviouod, KAT'eVTOAAV Tou. AUTOG O TOOO GNUAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI PE TN GUVTHPNON KAl TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA TOU
M.A.TT. ka1 ouveTTWIG PE TNV acg@dAleia Tou xproTtn. ‘Eva ypatté £yypa@o TTou va eMTPETTEl TRV ETTAVAXPNOCIMOTTOINON TTPETTEI va An@OEi,
€101 woTte To MLATL. va ptropei va xpnoigotroinBei Eavd. 1o éyypa@o auto Ba dicukpivi(eTal 0TI N ag@AAEIa TOU XPAOTN CUVOEETAI UE TNV
ATTOTEAETUATIKOTNTA KAl TNV avToxn Tou €£omrAiopou. AvtikataoTtriote To M.A.T1. epdoov eival avaykaio. ZUP@Wva PE TNV EUPWTTAIKN
vouoBeaia, To BEATIO avayvwpiong TTPETTEI VA £XEI CUNTTANPWOET TTPIV OTTO TNV TTIPWTN XPoN TOU TTPOIGVTOG Kal KATOTTIV VA EVNUEPWVETAI
Kal va QUAGOGTETAI Hadi pe To TTPOIdV KaBwg Kail o TPOTToG Acitoupyiag atrd 1o xprotn. H didragn aykipwaong TTPETTEl va eTTICNUAVOED e
TNV ETMONEVN NUEPOUNVia emBewpnong. H avayvwaoiudtnta Tng EvaeIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI va eTTOANBeUETaI O€ TTEPIOdIKA Bdon. =
PART 2: RECORD CARD :TMEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.IM.: 1/Avagopd Tou Trpoidvtog 2/ETtaipeia  3/Ovoua xprotn 4/o0 apiBuog
TTapTidag,/Ze1plakdg Ap. 5/Huepopnvia mapaywyhg 6/Huepounvia 1ng xpriong  7/Huepounvia ayopds 8/Huepopnvia emBewpnong
9/Zx6Ma  10/Huepopnvia eméuevng embewpnong  11/Z@payida & Ymoypaery 12/Tutmog MNpooTaTteuTiké poUxa evavTia OTO KPUO
13/EN795: ZuoTtruata aykUpwong- 13/EN354: Avadétng- 14/H kapTa eyypa@ng TTPETTEl va CUPTTANPWOE atrd To XpAoTn TIpIv atmod TV
TTPWTN XPNON TOU TTPOIOVTOG, evnuePWVETal UOTEPA O€ TAKTIKI BAon kKal QUAdGooeTal. Na XPNOIUOTIOIEITAI QTTOKAEIOTIKA OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIEG TOU TTPOIOVTOG yIa TO XPROTN. 15/H cuxvotnTa TV £TTOEWPATEWY TTPETTEI VO GUUUOPPUVETAI JE TOUG £BVIKOUG
KOAVOVIOPOUG KOl 0€ KABE TTEPITITWON €vag EAEYXOG TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV i popd Tov Xpodvo. H TTapexduevn pe kabe
TTPOIOV TEKUNPIWON TTPETTEI VO QUAGCCETAI ETT' ATTEIPOV aTTO TOV XpAoTn. O8nyieg aroBnkeuong/kadapiouou: = Kard mn JeTapopd Kal
TNV atroBrkeuon: /- AiaTnpeiTe To TTPOIGV HECA OTN CUCKEUACOia TOu /- ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPQ ATTO KABE KOPTEPD, AEIAVTIKO, KATT...
avTiKeipgevo. / Kpateiote 10 P0GV pakpiAa atmd: HAIokEG akTiveg, BepudtnTa, @AOyeg, Kautd METAAAQ, AAGdIQ, TTPOIGVTA
meTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd TTpoidvTa pe £viovn dpdaon, 0féa, XpWOTIKEG ouaies, OIOAUTEG, eVEPYEG OKMUES KAl OOMUEG XAUNANG

25 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - UPDATE 16/01/2020
Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



dlauétpou.  ATroBnkeUoTE PETA TOV KABOPIOUI, JOKPIG OTTO TO QWG O€ £va OTEYVO Kal agPICOUEVO PEPOG. =Ta PETOAAIKG pépn Ba
okouTTifovTal he TTavi Bpepévo pe Aadi Badelivng. AeukavTikd Kal arroppuTravTiké amayopevovTal auotnpd. ZEPBIY KAI ATTOOHKEY X H:
KaBapioTe pe vepd Kal 0atrouVl, OKOUTTIOTE PE éva TTavi Kal KPEPAOTE O€ £va agPICOPEVO PEPOG LOOTE VA TO AQPFOETE VA OTEYVWOEl PUOIKA
KAl HaKpIG atrd Tpoéofacn o€ aueon @AGya ) o€ TNy BepudTNTAG, TO iBI0 YIO TA OTOIXEIQ TTOU UypAvenKav KaTd Tn XprHon Toug. Mn
XPNOIUOTTOIEITE AEUKAVTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA PE évTovn Opdan, SIaAUTEG, Beviivn 1 XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUCTIEG aUuTEG Ba utTopolcav va
srrnpsaoouv TNV ammoTEAECUATIKOTNTA TOU TTPOoiI6vToG.  Kabapiote 10 XaAIVO Uovo pe PAAAKO aTroppUTravnKo HR NAPRAVA ZA
UCVRSCENJE (u skladu s EN795 : 2012 — TIP A & EN354:2010) LV102100: PRSTEN ZA PRICVRSCIVANJE S TRAKOM - 1 M
LO030100: ZASTITNA TRAKA ZA PRICVRSCENJE - 1 M LO030150: ZASTITNA TRAKA ZA PRICVRSCENJE - 1,5 M L0O030200:
ZASTITNA TRAKA ZA PRICVRSCENJE - 2 M LV102050: RASTEZLJIVA TRAKA, KOPCA ZA PRICVRSCENJE U OBLIKU SLOVA D
-0,5M LV102150: PRSTEN ZA PRICVRSCIVANJE S TRAKOM - 1,5 M Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema
vazecéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem
procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prougiti svaku
radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razli¢ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli€itih naprava.
Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti iskljuivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne
opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu
opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastithu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti
mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeéniku.  Strogo poStujte upute za koriStenje, provjeru,
odrzavanje i skladiStenje. m NAPOMENA: Ako se korisnik nalazi u podru¢ju u kojem postoji rizik od pada, ovaj proizvod ne moze se
koristiti sam, ve¢ je nedjeljivi dio sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom
pada na minimalno. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj
opremi protiv pada s visine. Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) moze se pricvrstiti za svoju tocku za pri€vrdcenje A, za element ili
komponentu za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno
pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja
uzetom i sustavi za spaSavanje). Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s drugim elementima sustava pomoc¢u spojnih
elemenata (EN362). = Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim slu€ajevima postivati
upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. = Opis

LV102XXX; LOO30XXX: -je naprava za ucvrsc¢enje u skladu sa zahtjevima vazecée europske norme: EN795-B:2012. Uredaj okruzuje
postojece strukture kako bi se stvorila sidriSna tocka. (vidi tablicu s referencama) Njegov dizajn omoguc¢uje mu uporabu na strukturama
razli¢itih oblika, definiranih u referentnoj tablici. Maksimalne dimenzije prihvatnih struktura trebaju imati maksimalne presjeke kao $to
su definirani u referentnoj tablici. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada
ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna to¢ka mora biti povezana s tockom kop¢anja uprtaca (EN361) pomocéu
spojnog sustava. LV102XXX LO030XXX: -je uze za pozicioniranje u skladu s vazeéom europskom normom: EN354:2010 Uredaj se
moze upotrijebiti kao zastita od pada s visine samo ako je spojen s uredajem koji ograni¢ava vr$no optereéenje tijekom pada na 6kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ako to nije tako, moZe se upotrebljavati za sprjeCavanje padova s visine za zadrzavanje ili
pozicioniranje pri radu. -Povezno uze moze biti opremljeno spojnim elementima (EN362). U tim slu¢ajevima postivati upute opisane u
doti¢nim uputama za uporabu. m Specifikacija proizvoda -Materijali: (vidi tablicu s referencama) : LV102XXX:- Prsten za uévrséenje s
remenom, 100 % poliester, velike Evrstoée, duljina 45 mm, s tokom ucvrséenja odn. €eli€nim prstenom u obliku slova D. LO030XXX:-
Dugacki cjevasti remen sa zaSivenom om¢om duljine 50 mm na svakom kraju s Cetiri zaustavne tocke. PART 1A>m Funkcija uzeta
(EN354). LV102XXX; LOO30XXX : minimalna ¢vrstoca: 22kN ( tekstil ) w NAPOMENA: POVEZNO UZE NIJE NAPRAVA ZA
HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POVEZNO UZE NE SMIJE SE
KORISTITI ZA ZAUSTAVLJANJA PADA. Kako bi se sprijecio rizik od pada, ovu opremu mozete upotrebljavati u uredaju za zadrzavanje
(EN358). U protivnom, ako postoji opasnost od pada, obavezno treba ugraditi grupni ili individualan uredaj za zastitu od pada s visine
(EN363). Ovo povezno uze mozete biti element ili komponenta za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno
vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spaSavanje). Spojeno je s drugim elementima sustava pomocu spojnih
elemenata (EN362). Povezno uze (EN354) moze se koristiti s usporivatem pada (EN355) i 2 (ili 3 spojna elementa za dvostruko
povezno uze) spojna elementa (EN362), pod uvjetom da ukupna duljina ne prelazi 2 metra (duljine s uklju¢enim spojnim elementima). U
tom slu€aju usporiva¢ pada je spojen sa sigurnosnim pojasom, a povezno uze s tockom za u€vrSéenje. (EN795) U tim sluCajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. s POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Preporuceno je da svaki korisnik
ima svoje povezno uze. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. U slu€aju rizika od pada, smanijite,
koliko je to moguce, labavost poveznog uzeta; preporu¢ujemo da povezno uze bude zategnuto. Tijekom podeSavanja duljine poveznog
uzeta, a da bi se izbjegao rizik od pada, preporucujemo da se korisnik ne kre¢e u podrucju u kojima postoji rizik od pada. Povezno uze
ne treba koristiti za izradu kliznog ¢vora.! Ako procjena rizika izvrSena prije po€etka rada pokazuje da je rub ostar i/ili ima neravnina koje
mogu ostetiti Celi€no uze ili traku: - prije poCetka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu
na rub pada ili, - kontaktirati proizvodaca. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i
strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodica ...
mPOZOR: povezno uze se moze koristiti kao toCka u¢vrséenja samo ako je testirano i certificirano prema normi EN795. (Vidi oznaku
proizvoda.) PART 1B>m Funkcija u€vr§éenja (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimalna &vrsto¢a: 18kN ( tekstil) = NAPOMENA:
Ova naprava za uévrsc¢enje (EN795) nikada se izravno ne spaja na sigurnosni pojas. Kada se naprava za u¢vrS¢enje upotrebljava kao
dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom koje ograni€¢ava maksimalne dinamicke sile koje djeluju na
korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od 6 kN. Spojni elementi trebaju biti u skladu s normom EN362. Ovu
napravu za ucvrscéenje treba upotrebljavati samo u okviru osobne zastitne opreme OZO protiv pada s visine. Svaka druga uporaba moze
ugroziti sigurnost korisnika. Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo za osobnu opremu za zastitu od pada, a ne za opremu za
podizanje. m POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave
(PART 5). Sigurnost korisnika ovisi o u¢inkovitosti ugradnje naprave. Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste
jamgili ispravnu ugradnju. Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje koji neée oStetiti napravu. = = Odaberite dovoljno otpornu
prihvatnu konstrukciju. = 18kN. Korisnik treba osigurati da su materijali nosaca u koji se fiksiraju naprave za u¢vrséenje prikladne za te
sile. [
NAPOMENA: Tocka pri¢vr§éivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje
opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. = NAPOMENA: PREPORUKE: : Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja
provjeriti: -u€vrscenje treba biti u skladu s preporukama /- uévrséenje treba biti ispravno ugradeno /-neka D za uévrSéenje bude ispravno
pozicioniran. /- na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije /- godiSnja provjera naprave treba jo$ uvijek vaziti /- da se poStuju upute
za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava /- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani /- da op¢i raspored radne
situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / to je neophodno za sigurnost kako bi provjerili slobodan
prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe , tako da , u slu€aju pada, nec¢e doc¢i do pada na zemlju ili drugih
prepreka prilikom pada. Sigurnosna udaljenost od poda je zaustavna udaljenost H + produljenje sidrene linije + dodatna sigurnosna
udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po€etnog polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon
zaustavljanja pada). Ovisno o koriStenoj opremi provjerite da je sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda dovoljna, predvidjeti
minimalno 2 m ispod nogu korisnika, Provjerite da opci raspored ograni¢ava zano$enje tijekom pada. m NAPOMENA: Korisnik ni u
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kojem slu¢aju ne smije otvoriti, regulirati ni manipulirati uredajem tijekom njegove uporabe. : LV102. LO030. Te intervencije se mogu
obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je uévrS¢enje ¢vrsto spojeno na sidrenu liniju. Svaku
provjeru ili pregled naprave za u€vrséenje treba izvrsiti kada je korisnik pri€vrS¢en za napravu za uévrSéenje koja je ve¢ provjerena i
potvrdena. Ovu opremu smiju koristiti isklju€ivo obu€ene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obucene i kvalificirane osobe.
Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku komponentu u¢vrséenja bez prethodnog odobrenja proizvodaca. ¥ Temperatura radnog
okruzenja -4°C/+50°C. ¥ Kemijski proizvodi : u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivom, koji bi mogli negativno
utjecati na funkcionalnost uredaja, staviti ga van uporabe. = NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne
zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. NAPOMENA: Svako preveliko
staticko ili dinamicko opterecenje moze oStetiti osobnu zastithu opremu OZO. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti
samo jedna osoba. m NAPOMENA: Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati
drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog
pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama
za uporabu ni izvan granica. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila
zbog promjene ili korisStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i
strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje ANALIZA RIZIKA: Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane
osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovorno$éu ovlastene nadleZzne osobe pa je pogreSna uporaba svedena
minimum. EN795-B: Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: §titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u
potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno optereéenje tijekom pada ograni€ava na 6 kN. EN354: U kompletnom sustavu
za zastitu od pada (EN363), uredaj se moze upotrebljavati kao zastita od pada s visine (produljenje sidrene tocke protiv pada s visine na
uprtacu (produljenje sidrene tocke protiv pada s visine (na ledima), na primjer) samo ako je povezan s opremom koja ograni¢ava vrh
opterecenja tijekom pada na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); ili se moze upotrijebiti za sprje€avanje pada s visine ako se
upotrebljava bez ove opreme, za zadrzavanje ili pozicioniranje pri radu. Ograni¢enja kod koriStenja: *Prije bilo kakve intervencije
tijekom koje je potrebna osobna zastitha oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje
bi moglo do¢i tijekom intervencije. VIJEK TRAJANJA : Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni
pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog
koriStenja. Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedec¢i faktori: - nepostivanje uputa
proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne
temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proSlosti proizvoda. Pozor: ti faktori
mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana.
U slu¢aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: -pregledati/ -unistiti. U sluCaju sumnje ili ako je uredaj koristen za zaustavljanje
pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. Vijek trajanja ne
zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ
SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne
opreme OZO ne mogu se izvrSiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan
podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu
nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan
njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:
= 1/ vizualni pregled sljedecih tocaka: /stanje trake ili uZeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih o$te¢enja Savova, spaljenih
mjesta i neuobiCajenih suzenja. /stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opée stanje: potraziti
eventualne znakove ostec¢enja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta /Stanje naprave za uévr§éenje: u skladu s uputama
za ugradnju i preporukama, /Stanje priévrsnih elemenata: pritezne momente (kN) treba postivati, / Periodiéno treba provjeravati Citljivost
oznake proizvoda. / da opci raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. ispravan rad i
zaklju€avanje spojnih elemenata. (EN362). Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija,
habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. = 2/ u sljedecim slu€ajevima: / prije i
tijekom koristenja / u slu€aju nedoumice / u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov
rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije
koju je proizvodaé ovlastio. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME 0OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodag ili
nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrZavanje i
ucinkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu
0Z0, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koriStenje. U tom dokumentu treba precizno navesti
da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zastithu opremu OZO ako je
potrebno U skladu s europskim propisima prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je aZurirati
i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Na napravi za uévrS¢enje treba biti naveden sljedeci datum pregleda.
Periodiéno treba provjeravati &itljivost oznake proizvoda. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE
OPREME OZO : 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime korisnika 4/broj lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe
7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum sljedeéeg pregleda 11/Pecat i potpis 12/Tip Oprema za individualnu
zastitu 13/EN795: Sustavi za uévrScenje u jednoj poziciji- 13/EN354: Bubreznjak- 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba
ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i uvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/U&estalost
tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba
trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: = Tijekom transporta i skladistenja: /- saCuvati
proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka,
topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura
malog promjera Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Nakon Cis¢enja spremiti na suho
i prozracno mjesto, dalje od suncevih zraka. =Metalni dijelovi briSu se krpom umo&enom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdzenti
su strogo zabranjeni. UNDERHALL OCH LAGRING.: Ogistite vodom i sapunom, obriite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se
osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove
uporabe. Ne Kkoristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na u€inkovitost proizvoda.
Cistiti remen samo blagim deterdZzentom. UK AHKEPHE KPINJIEHHA (y BianosigHocTi 3 EN795 : 2012 — TUIM B & EN354:2010)
LV102100: NNIAMOYHA METNA ANA KPINNEHHA - 1 M LO030100: CTPAXYBAINBbHA CTPIYUKA | TOYKA OJ1A KPIMNEHHA MOACA -
1 M LO030150: CTPAXYBAJIbHA CTPIYKA | TOYUKA ONA KPIMNEHHA MOACA - 1,5 M LO030200: CTPAXYBAJIbHA CTPIYKA |
TOYKA ONA KPINNEHHA MOACA - 2 M LV102050: JIAMOYHA NETNA ANA KPINJEHHA - 0,5 M LV102150: TAMOYHA NETNA ONA
KPIMNEHHA - 1,5 M IHcTpyKLUii 3 BUKOpUCTaHHs: Lle kepiBHMUTBO Mae ByTu nepeknageHo (BignoBigHoO 40 Npasumi) AMnepoM, MOBOH
Tiel kpaiHu, oe BUKopUCTOBYeTbCS obnagHaHHs. Lie kepiBHULTBO Mae GyTv npoynTaHe i 3po3ymine KopucTyBadeM nepen BUKOPUCTaHHSAM
3I3. MeToan BunpoOyBaHb, HaBedeHi y cTaHAapTax, He BiAOMBaKTb peanbHi yMoBM ekcrnnyaTtauii. Omke, BaXIMBO AOCHIOUTUN KOXHY
pobouy cuTyaLito, a TaKOX HaBYNTU KOXHOIO KOpPUCTyBaya AOCKOHArNIOMy BOMOAIHHIO Pi3HUMW TeXHikamu, o6 3po3ymiTn OOMeXeHHs
KOXHOrO 3 NpucTpOiB. BukopuctaHHs uporo 313 go3soneHe kBanicikoBaHMM ocobam, HanNeXHUM YMHOM MiaroToBrneHum abo Tum, Wwo
npauoTb Nig NPsAMOI0 BiANOBIAANBHICTIO KOMMNETEHTHOrO HavyanbHUKa. beaneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif NOCTINHOI ePEeKTUBHOCTI
313, ix cunu, npaBUNbLHOrO PO3yMiHHSI IHCTPYKUiA y UboMy nocibHuky. KopucTyBay Hece ocoGucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-sike
BUKOpUCTaHHA aaHoro 313, Wwo He BianoBigae BMMoram LbOro KepiBHULTBA, Ta B pasi HeAOTPUMaHHS 3axoiB 6e3neku, 3acTOCOBHUX 0
313, nepenbaveHnx UMM kepiBHULTBOM. BukopuctaHHsa uporo 313 obmexyeTbecst ocobammy Ao6poMy CTaHi 340pOoB's, AesdKi MeAUYHI
YCKIMagHEHHs MOXyYTb BMNAVMHYTW Ha 6e3neky KopucTyBaya, y pasi CyMHIBIB 3BEpPHiTbCA A0 nikapa. CTporo 4OTpUMYMTECH iHCTPYKLT 3
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BUKOPUCTaHHS, NepeBipkM, TEXHIYHOro obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs. m SACTEPEXEHHA:  Akwo kopucTyBay 3HaXoAUTLCA B 30Hi
pY3NKy NagiHHA, Len NpodykT He Moxe OyTu BUKOPUCTaHUIA CaMOCTINHO, BiH CTae HeBiAAINbHUM Bif, KOMMIEKCHOT CUCTEMM 3axMCTY Bif,
nagiHHa (EN363), y dyHKUiT SKoro BXoAMTb 3BECTM [0 MiHIMYMY pU3MK OTpUMaHHS TpaseM Big nadiHb. Ctpon Big nagiHHa (EN361) €
€OVHUM 3axBaTOM TiNna, Wo A03BOMEHU AN BUKOPUCTaHHSA 3 CUCTEMOIO 3axXUCTY Big nagiHHA. JlsmouHi pemeHi (EN361) npuegHytoTtbes
B TOYLi KPiNMEeHHs A, 4O CMONYy4YHOro eneMeHTy abo KOMMNOHEHTY B CUCTEMaX iHOUBIAyanbHOro 3axvcTy Big NafiHHS 3 BUCOTU (CnucTemu
NiATPUMKM, CUCTEMM NO3ULIOHYBaHHA Ha pobo4vomy micui (EN358), cuctemun 3ynuHkm nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360),
cucTeMM JOCTYNY 3a JOMOMOrO0 KaHaTiB | paTyBanbHi cuctemm). JlamouHi pemeri (EN361) npreaHyoTbesa A0 iHWUX eNeMEHTIB cuctemm
3a gonomoroto 3'egHyBadiB (EN362). m [lepea BMKOpUCTaHHAM, OMB. pekoMeHaauii Ans BUKOPUCTaHHSA AN KOXHOrO KOMMOHEHTa
cuctemn. Y uMx Bunagkax AOTPUMYWTECH iHCTPYKLUiN, HaBegeHux Yy iX BnacHoMmy KepiBHuuTBi.  KopucTyBay nosuHeH 36epiratu
HeobOMeXeHUn Yyac JOKYMEHTaLlo, WO MOCTaBnAeTbCa 3 KOXKHUM npogyktom. m Onuc @ LV102XXX; LO030XXX: -e npuB'asHuM
NMPUCTPOEM, SIKMIA BiAMOBIAAe BUMOraMm YMHHOTO eBporneicbkoro ctaHgapty: EN795-B:2012. MNpucTpiit fae MOXNUBICTb OTOMYBaTW HasiBHi
KOHCTPYKLji 3 MeTOl0 (hOpMyBaHHSI TOYKM NpuB’a3ku. (OuB. nocunaHHs Tabnuuo) Moro KOHCTPYKLUiA [O3BOMNSE BUKOPUCTaHHA Ha Oyab-
AKUX KOHCTPYKLISX Pi3HMX DOpM, 3a3HaYeHnX y AOBIAKOBIN Tabnuui. MakcumanbHi po3mipy Lmx NpodiniB NOBUHHI MaTy MakcuMarbHi
CeKLii, Ik 3a3HayeHO Yy [OOBiAKOBIN Tabnuui. Y KOMNNeKTHin cuctemi 3axucty npotu nagiHHA (EN363), sika obmexye nikose
HaBaHTaXkeHHs nig yac nagiHHsa go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa To4yka MOBMHHA OyTu nig'egHaHa 0O TOYKM
KpinneHHsa npus'asi (EN361) 3a gonomoroto cuctemu kpinneHb. LV102XXX LO030XXX: -ue cTpon, KM BiANOBiAae eBponencbkomy
cranpapTty: EN354:2010 [lpucTpin MOXHa BMKOPMCTOBYBaTW ANS 3aXUCTy Big NafiHb 3 BUCOTU, NULLE Y NOEAHAHHI 3 NPUCTPOEM, LLO
obmexye nikoBe HaBaHTaxeHHs nig vac nagiHHa go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). B npotunexHomy BMnaaky noro MoxHa
BMKOPUCTOBYBATM NOOAMHLI Sk 3aci6 aAns 3anobiraHHS nagiHHIO 3 BUCOTU ANS cuTyauil yTpumaHHs abo po3milleHHs 3a poboTot. -
PemiHeup Moxe OyTu ocHaweHui posHivamu (EN362). Y umx Bunagkax OOTPUMYWTECH iHCTPYKUiW, HaBedeHWX y iX BnacHOMy
kepiBHmuTBi. m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW -MaTtepianu 3 temu: (OuB. nocunaHHs Tabnuuwo) :  LV102XXX:- PemiHHe aHkepHe
kinbue, 100% noniectep BUCOKOT MiLLHOCTI, WUMpuHa 45 MM, 3 ctaneBum D-noaibHMm aHkepHUM kpinneHHaMm. LOO030XXX:- Ctpon wuTn
3 TpyByacTMmMm namkamu 3 NpskKoro, AOBXUHOK 50 MM, 3 YoTupMa 3acTibkamu Ha KoxHoMmy KiHui. PART 1A>m [Josrun ctpon (EN354).
LV102XXX; LO030XXX : MinimansHium onip: 22kN ( Tekctuns ) m SACTEPEXEHHA: LUHYp He € npucTpoeM yTpMMaHHS Tina, Tinbku
cTpon npuaHadeHunn ana uiei dyHkuii (EN361).  LLIHyp He noBMHEH BUKOPUCTOBYBAaTUCA SK apeTup. [ns 3anobiraHHs pusnky nagiHHs
Lue obrnagHaHHA MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW B obmexyBanbHomy npuctpoi (EN358). B iHwoMy Bunagky, y Bunagky pv3uky nagiHHs,
060B’s13k0BO NOTPIGHO 3aCTOCOBYBATU KONEKTUBHMI abo 0cobucTuin NpUCTpin 3axucTy Big nagiHb 3 BucoTtn (EN363). Llen ctpon moxe
Oyt enemeHToM abo KOMMNOHEHTOM apeTupa B NepPCOHAaNbHUX CUCTEMAaX 3axXUCTY (YTPUMYKOYMX CUCTEMAX, CUCTEMAX NO3ULIOHYBaHHS
(EN358), cuctemax 3axmucTty Big nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), 4ocTyn 3a 4ONOMOrol MOTY3KM Ta PATyBarnbHOI cuctemu).
MoB'A3aHu 3 iHWKMMKM enemMeHTaMyn cuctemm wWnaxom posHimie (EN362). PemiHeup (EN354) moxe 6yTn BMKOpUCTaHWA 3
amopTtu3atopom (EN355) i 2 (abo 3 posHimamu ons MigknioyYeHHst noasiiHoro crtpona) posHimamun (EN362), 3a ymoBw, Lo 3aranbHa
OOBXWHA He NepeBuLLye 2 MeTpu (JOBXMHA PO3HIMIB BKIOYEHA). Y UbOMY BUMaZKy amMopTv3aTtop, 3'€4HAHWIA 3i CTPOMOM, i LUHYp
NPUEAHYIOTb A0 aHekpHoi Toukn. (EN795) Y Takomy BMnaaky AOTpMMYMTECH IHCTPYKLUiM 3 iX BukopuctaHHd. m BCTAHOBJIIEHHA TA/
ABO HAJTALLUTYBAHHA: PekomeHgoBaHO 3aKkpinnATh 3a KOXKHUM KOPUCTYBayeM CBili WHyp. Llewn 313 moxe BMKOPUCTOBYBATUCA TiNbKu
OfHI€EI0 NIOAMHOI 3a OAWH pas. Y pasi pu3nKy nagiHHA MiHiMi3yBaTh ocnabneHHs HaTSXiHHS LWHypa, pekoMeHgoBaHo, Wob wHyp 6ys
WinbHO HaTArHyTUIA. Mpu perynioBaHHiI JOBXWHU LUHYpa, peKoMeHayeTbCs, Wob KopncTyBay He NepexoamB B AINSHKY pU3nKy NagiHHSA,
Wo6 YHUKHYTU pW3uKy nagiHHs. LLIHyp He nNoBWHEH BMKOpPUCTOBYBATWUCA, ANS (DOPMYBaHHsSi KOB3HOro By3na.! HAKWO OuiHKa pU3MKiB,
npoBefeHa nepe nodYaTkomM poboTu, Nokasye, Lo Kpaw Oy>Ke rocTpuii i / abo 3HOLIEHWI (MOLLKOXKEHWIA) | MOXKe MOoLUKOAMTM Kabenb abo
cTpiuky: - Cnig BXuUTK BIONOBIAHI 3axoan neped nodyaTtkom poboTw, wob 3anobirtv nagiHH 3 Kpato (KyT) - BcTtaHoBMTWM 3axuMCT Mo
3a0HbOMY (PPOHTY abo, - 3BepHyTMCs 00 BUpobHuka. [lig yac pobGoTn cucTemMun B LiNOMYy He NoBMHHA NepebyBaTv B KOHTaKTi 3:
piXKy4MMK ernieMeHTaMu, rocTPMMM KpOMKaMW | CTPYKTypamMu Marnoro giameTpa, Macnamu, arpeCMBHUMM XimikaTamu, BOTHEM, rapsiymm
mMeTarnom, Bcima Buaamu enekTpuyHux npoBiaHukis ... mMOMEPEOXKEHHA: wHypu MoXyTb 6YTU BUKOPUCTaHI 5K AKIp, TiNbKW SKLLO BOHU
6ynun npotecToBaHi i cepTudikoBaHi BignosigHo Ao ctaHaapty EN795 . (duB. mapkyBaHHs npoaykty) PART 1B>m ®ykHLUiA KpinneHHs
(EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: MinimanbHhin onip: 18kN ( Tekctunb) m BACTEPEXEHHA: OaHe ankepHui npuctpini (EN795) Hi B
AKOMY pasi He npueaHyeTbca GesnocepedHbo A0 JIAMOYHMX peMeHiB. [1pn BUKOPUCTaHHI @HKEPHOro KpiMWbHOrO MPUCTPOID SK
KOMMOHEHTa B YTPUMYHUOI CUCTEMI, KOPUCTYBaya HEOOXIOHO CNoOpAaUTU NPUCTPOEM, LLO JO3BONSE OOMEXUTN MaKCUMarnbHi AMHAMIYHI
Cunu, WO BMMUBAKTb Ha KOpUCTyBaya Npv 3ynuHLUI NafiHHA, HAa MakcumarnbHe 3HaveHHs 6 kH.  3'egHyBanbHi €nemMeHTV MOBUHHI
Bignosigatu crtaHgapty EN362 Lle aHkepHe KpinneHHs npusHadeHe TiflbkM AN BUMKOPUCTAHHSA B SIKOCTi 4YacTMHM 3acobiB
iHamBigyanbHoro 3axucty 313 Big nagiHHA 3 BUCoTU. Byab-ake iHLWe BUKOPUCTaHHA MOXe MOCTaBuUTK Nig 3arpo3y 6e3neky KkopucTyBaya.
AHKepHMIA NpucTpii cnig 3actocoByBatu nuwe ana 313 gna 3axucTy Big nagiHHs, a He Ans niguoMHOro OobnafHaHHS. [ ]
BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTALUTYBAHHA: BcTaHOBMEHHsT NPUCTPOK MOBUHHO BMKOHYBAaTUCA BIiAMOBIAHO A0 pekoMeHAaauin
iHCTpPyKLUii no BcTaHoBneHHo gaHoro npuctpot. (PART 5). Besneka kopucTyBada 3anexuTb Bif eEKTUBHOCTI BCTAHOBMEHHSI
npucTtpoto. [JoTpumyiATeCch MOCMIAOBHMX IHCTPYKUIN Ta pekoMeHAauii BUPOOHMKA 3 METOW rapaHTii NMpaBWUIIbHOrO BCTAHOBMEHHS.
BukopucToByInTE NpaBurbHi iIHCTPYMEHTW ANS ONUCAHUX AiN, Npuaingoyn yeary, wob He nowkoauTn cam npucTpin. m = Bubepitb
[OCUTb MiLHY aHkepHy cTpykTypy. = 18kN. KopwucTyBay noBMHEH nepekoHaTUCs, WO KPiNumbHI MaTtepianu, y SKMX CTPYKTYPHI aHKepHi
NPUCTPOI KPINNATLCS, MPUCTOCOBAHI ANs LbOro 0OMeEXeHHS.
m 3ACTEPEXEHHA: Micue «kpinneHHa noBuHHO OyTW po3TalloBaHWM Haj
KopucTyBayem, a poboTy NoTpibHO BMKOHYBaTK Tak, W06 3MEHLLNTM pU3UK Ta BiacTaHb nagiHHs. = SACTEPEXEHHA: Pekomenpauii :
3 ™mipkyBaHb ©e3neku i nepen KOXHWM BUKOPWUCTAHHSM, MEpeBipTe: -aHKepHe KpinneHHs mae OyTv BCTaHOBMEHO BiAMNOBIAHO
pekomeHAauisM /- BCTAHOBIEHHA aHkepa Mae 6yTv BUKOHAHO NpaBuUIibHO /-NepeKkoHanTech y NpaBunnbHOMY posTtawysBaHHi D-nogibHoro
kapabiHy /- npucTpin mae 6ytn 6e3 cnifis Koposii /- WOpPIYHI NepeBipkn NPUCTPOK MakTb NPOBOAUTUCS 3aBXAN HANEXHUM YMHOM /-
IHCTpyKUIi 3 ekcnnyaTauii onncaHi Ansa KOXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMW MOBUHHI ByTK BUkoHaHi /- LLlo6 po3Himu (EN362) 6ynu 3akputi Ha
3amok /- Lo 3aranbHe po3sTallyBaHHs poboyoi cuTyaLii 3HUKY€E pU3nNK NadiHHs, BUCOTY NafiHHS | MAaATHUKOBUIA pyX, y pasi nagiHHa. / 3
MeTOoH Ge3nekn BaXxIMBO NEPEBIPUTM BiNbHUIA MPOCTIp Mig pobo4nm MicLem KopucTyBaya, Wob y pasi nagiHHa He Oyno 3arpo3u CTUKaHHS
3 3emneto abo iHWKMMK nNepenoHamn Ha TpaekTopii nagiHHa [oBiTpaHa TAra - ue Wnax 3ynuHeHHs H + rHyyvke nogoBXEeHHSA aHKepHOT
NiHii + gogaTtkoBa BigcTaHb 6e3nekn 1 M. H BiACTaHb BUMIPIOETHCS Bif MOYATKOBOrO MONOXEHHS A0 KiHLEBOro NOMOXEHHs Hir (banaHc
KOpUCTYBa4a nicris 3ynuHKM Moro nagiHHsA).  Cnig nepekoHaTucsd, WO, 3anexHo Big obnagHaHHSA, WO BUKOPUCTOBYETbCS, MNif
KOpUCTyBayeM A0CTaTHA BUCOTA NajiHHA, cnig nepeabdaqnTy MiHiManbHy BiiCTaHb 2 M Nif Horamu KopucTyBada, cnig nepesiputy, wob
3aranbHe po3TallyBaHHs OOMeXyBano MasiTHUKOBUIA pyx y pasi nagiHHsa. s 3ACTEPEXXEHHA: Kopuctysauy 3a xogHuxo6cTaBuH He
NOBWHEH BiAKPUBATK, HACTPOKOBATM NPUCTPIN abo onepyBaT HUM Nig Yac BUKOPUCTaHHs npoaykTy. : LV102. LO030. Ui aii moxHa
34incHIoBaTU nuwe 3a BIACYTHOCTI PU3UKY MafiHHA. [MepeBipATM nepead KOXHWM BUKOPUCTAHHAM, LLO aHKepHe KPiMmeHHs MilHo
3aKpinneHo Ha niHii. Byab-akun ornsg abo nepesipka aHKEPHOro NPUCTPOIO MOBMHHA BUKOHYBaTUCS 3a YMOBW, LLIO KOPUCTyBa4y 6e3neyHo
KpINMTBCS Ha iHLLIOMY aHKEPHOMY KPiMnmeHHI, Lo BXe NepeBipsBCS | € NpuaaTHUiA 4o BUKOpUCTaHHS. OBGrnagHaHHS NpU3HayeHo BUKIHOYHO
ONsi BUKOPUCTaHHSA ocobamu, ki NPOMLLMM NIArOTOBKY | HABYaHHS, MaloTb BigMNOBiAHI HABUYKM, CTaH 310POB'A, abo X 3HaxoaATbCs nif
HarnsgoM ocobu, sika Npowiina BignoBigHY NiArOTOBKY i Mae BiANOBIAHI HABMYKN. 3ab0pOHSIETLCS BUAANATW, foAaBati abo 3aMiHATK
OyAb-AKUA KOMMOHEHT aHKEepPHOro KpinneHHa 0e3 nonepefHboi 3roan BUPOOHMKa. V¥ TemnepaTypa HaBKONMULIHLOrO pPoGoYoro
cepegoBuwa -4°C / +50°C. V¥ XimiyHi peyoBMHU: BUIYYiTb CUCTEMY i3 ekcrryaTauii y pasi KOHTaKTy ii i3 XiMiYHUMK peyoBUHaMMU,
po34MHHMKaMuM abo BUOyxoHeGe3neyHnMu maTtepianamu, siki MOXYTb BMMMHYTM Ha Ti ekcnnyaTauiiiHi XapakTepUCTUKK. L]
3ACTEPEXEHHSA: Besneka kopucTyBada 3anexuTb Big NocTinHoi edpektnHocTi 313, iX cunu, npaBurbHOro po3yMiHHSA iIHCTPYKLIN,
BUKNageHux y ubomy nocibHnky. SACTEPEXXEHHA: Byab-sike cTaTuyHe 4u AMHaMiYHE MEepeBaHTaXEeHHS MOXe MPU3BecTU [0
nowkogxeHHs 313. Lien 313 moxe BMKOPUCTOBYBATUCH TiMbKM OAHI€0 MoaMHOO 3a oavH pa3. m SACTEPEXXEHHA: CreoptoBaTtu
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BTACHY CUCTEMY 3axXUCTY Bif NagiHHs HeGe3neyvHo, OCKiNbKM KoXHa pyHKLUis 6e3nekn Moxxe BNAnMBaTU Ha iHWY dyHKUito 6e3nekun. YKogHi
3MiHK abo oNOBHEHHS, abo peMoHT 313, He Moy Tb GyTU 3pobneHi 6e3 NnonepeaHbLOT NMCbMOBOT 3roaw Bif BUPOOHKKa 63 BUKOPUCTaHHS
noro npouenyp. He cnig BMXOQUTM 3a pamMKuM BUKOPUCTAHHS!, BU3HAYeHi B IHCTPYKLUii i3 3acTtocyBaHHsi. BupoGHWMK He Hece
BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-ski NpsMi abo Henpsmi aBapii nicns MoaudikaLii abo BUKOPUCTaHHS B iHLWWIA Hix Le nepeabadyeHo B LbOMY
nocidHuky, crnocib. 3abe3neunTtn 6e3neyHy BiaCTaHb Big 3eMni i CUNOBKX MiHi abo palrioHiB 3 HEGE3NEKOK ypaXKeHHS eneKTPUYHUM
ctpymom  AHAJI3 PUSKUKIB: BukopmctaHHs Lmx 313 oOMexyeTbCa KOMNETEHTHUMM 0cOoBaMu, ki NPOMLLNM BiANOBIAHY NigroToBKy abo
npauoTb Nig 6e3nocepeHbOI BiANOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHONO HayanbHWKa, TOMY HenpaBuUiibHE BUKOPUCTaHHS Oyae 3BefeHe J0
MiHimymy. EN795-B: TlpucTtpin € iHauBigyansHuMm 3acobom AnssaxvcTy Bif nafiHb 3 BUCOTU: BiH 3axuLLiae KOpUCTyBaya Big LbOro
PU3NKY NuLLEe NPy BUKOPUCTAHHI B KOMMNNEKTHIA cucTemi 3axucty Big naaiHHa (EN363), wo obmexye MakcMmanbHe HaBaHTaXeHHs nig
yac nagiHHa 0o 6 kH. EN354: Y komnnekTHi cuctemi 3axucty npotu nagiHHa (EN363) npucTpii MoxxHa BUKOPUCTOBYBATU K 3aXUCT
nNpoTV NagiHb 3 BUCOTK (Hanpuknag, NOOOBXEHHS aHKEPHOi TOYKM OMOpu OXKryTa (3aXMCHUIA MPUCTPIN)), NnLe AKWO BiH 3'€qHaHui 3
obnagHaHHAM, Wo obmexye nik HaBaHTaxeHHs nig vac nagiHHa ao 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); abo BiH moxe 6yTn
BMKOPUCTaHMN ANs 3anobiraHHa nafiHHA 3 BUCOTW NPU BUKOPUCTaHHI 6e3 upboro obnagHaHHA, Ans yTpuMaHHa abo po3milleHHs 3a
po6oTtoto. ObMexxeHHA BUKopucTaHHs: =epen 6yab-AKolo onepawieto BUKOpUCTaHHS 3acobis iHAMBigyanbHoro 3axucty 313, cTBopiTh
nnaH NopaTyHKy Ans 60poTbbu 3 Byab-AKOi HaA3BMYANHOK CUTYaLEr0, Aka MOXe BUHWUKHYTKM nig vyac pobotn. TEPMIH EKCIIJTYATALUII
: TekcTunbHi BUpobu abo Ti, AKi MICTATb enemMeHTH TeKCTUN0 (peMeHi 6esnekun, pemMeHi, amopTn3aTopu i T.4. ..): MakCUManbHU TEPMIH
36epiraHHa 10 pokiB y cxoBuLi (3 A4aTVW BUrOTOBMEHHS), 7 POKIB MICIs NEpLUOro BUKOPUCTaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI HaBedeHUn ans
Bigoma. HactynHi dakTopu MOXyTb MPU3BECTM [O WOr0 CWUMbHOTMO CKOPOYEHHS: - HegoTpuMmaHHSA iHCTPYKUii BUPOGHWMKa Ans
TpaHcnopTyBaHHSA, 3b6epiraHHa | BuKopucTaHHsa /- "ArpecuBHe" pobove cepepoBulle: MoOpcbka aTmocdepa, XiMiYHi peyvoBUHW,
eKcTpemarbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... - OcobnmBo iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS /- LLlok abo 3HauHe oOMexXeHHs1 /- IrHopyBaHHs icTopil
NPOAYKTY eneMeHTa. lMonepeoXeHHs: Ui akTopy MOXyTb NPU3BECTM [0 MOLWKOMKEHb HEBUAMMUX AONs Heo3bpoeHoro
oka. [lonepemkeHHA: geski ekcTpeManbHi YMOBM MOXYTb NPU3BECTU 0O CKOPOYEHHSA TEPMiHY MPUAATHOCTI Ha Kifnbka AHIB. AKWO €
CYMHIBW, 3aBXaW HEe BUKOPUCTOBYINTE NPOAYKT ANs Toro, wob npovtn abo: -Ornag / -PynHyBaHHSA . Y pasi cyMHiBiB ab0 SKLLO NPUCTpIi
BMKOPMCTOBYBAaBCS ANs 3YNUHKN NafiHHA, BiH NOBUHEH ByTW HeranHo Buny4eHun 3 obiry i noBnHeH ByTn noBepHeHun BUpobHuKy abo
iHWIN ynoBHOBaXeHin Heto ocobi. TepMiH NMPUOATHOCTI HE € 3aMiHOK ANs NepioAunYHOI NepeBipkM (MiHIMyM pas Ha pik) fka byae
OUiHIOBaTM CTaH MpOoAyKTy. OB 3HAUTU HAMBIMXYMM OO0 UEHTPY WOPIMHOIO oOrnAagy, BIOBIODAUTE
WWW.DELTAPLUS.EU. XogHi 3miH1 abo AonoBHeHHs1, abo pemoHT 313, He MoxyTb 6yTn 3pobneHi 6e3 nonepeHbLOi MMCbMOBOI 3roan
Bi BUpOGHMKa 6e3 BUKOpUCTaHHA Noro npoueayp. He cnig BuxoanTtn 3a paMkn BUKOPUCTAHHS, BU3HAYEHi B iHCTPYKLIii i3 3aCTOCYBaHHS.
BupobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Oyab-aki NpaAmi abo HenpsiMi aBapii nicna moaudikauii abo BMKOPUCTaAHHSA B iHLUWA HiX Le
nepenbayeHo B LbOMY MOCIOHMKY, cnocib. He BMKOpuCTOBYWMTE Lie OobnagHaHHA 3a Mexamu Moro moxnmesocTen. [na 3abesneyeHHs
poboyoro cTaHy i, omke, 6e3neky KopucTyBaya, NpoAyKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO NepeBipaATUCcA: = 1 / BidyanbHO NepeBIpUTM HACTYMHI
nyHkTW: /CTaH pemMiHua abo MOTY3KU: HEMAE 3HOCY, HEMAE MOPI3iB , HISKUX BUOAMMMX MOLLKOMKEHb MO LUBaX, HEMAae nignanis i Hemae
He3BMYaNHOro 3BYXeHHS. /CTaH MeTaneBnX YaCcTWH: HEMaE 3HOCY, BIACYTHICTb AedopMalLii, BiACYTHICTb KOPO3ii | OKUCNEeHHS. /3aransHum
CTaH: WwykaTtn 6yab-sKki MOXNMBI NOLIKOMKEHHS B pe3ynbTaTi yNbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHLLMX KNiMaTUYHUX yMoB /CTaH
@HKEePHOro KpinneHHsA: AOTPUMYBaTUCS IHCTPYKLIN 3 MOHTaxXy i pekoMeHgauin, /CTtaH KpinfneHHs: AoTpMMyBaTMCA BiAMNOBIAHOI cunn
3aTaryBaHHs y kH, / YiTkicTb MapkyBaHHs npoayKLii noBMHHa nepioguyHo nepesipsitucs. / LLlo 3aranbHe po3TtallyBaHHs pobo4oi cutyauii
3HWXKYE PU3MK NafiHHA, BUCOTY NafiHHA | MasTHMKOBUIA pyX, y pasi nagiHHa. [NpaBunbHa poboTta i 6nokyBaHHA posHimie. (EN362).
KoHKpeTHi ymoBWU, Taki ik BONOricTb, CHir, nia, 6pya, dapbu, mactuno, knen, Koposis, 3HOC peMeHst abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3Ha4YHO
3MEHLUMTU poBOTY NPUCTPOIO 3aXUCTY BiA NagiHHA. = 2 /y Takux Bunagkax: / lNepepn Ta nig Yyac BUKOPUCTAHHS; / SIKLLO BUHMKIN CYyMHIBK
/'Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHMMK pEeYOBMHAMM, PO3YMHHMKaMM abo nanmBOM, Sike MOrMNO BNAWHYTW Ha poboTy. / Akwo BiH 3a3HaB
HaBaHTa)XXeHHSA Nig Yac nonepeaHbLOro nagiHHs. / NMpuHaiMHI KoXHI ABaHagUATb MicsLiB BUPOOHNMKOM abo KOMNETEHTHO OopraHisauieto,
YNOBHOBaXeHO HUM. * [Nepioguynnii ornag 313: ekcnepTnaa NoBUHHA NPOBOAUTUCS NPUHANMHI KOXHi IBAHAAUSITE MicSALIB BUDOOHMKOM
abo KOMNEeTEHTHOO OpraHi3aLieto, yNoBHOBaXXeHO HUM. Lle oyxe BaxnvBa nepesipka, NoB's3aHa 3 nigTpMMKo edeKTUBHOCTI 3acobiB
iHOuBiOyanbHOro 3axucty i, omke, Oe3nekol kopucTyBada. Cnig oTpyMaTh NUCbMOBWUMA AOKYMEHT, WO [a€ MpaBo MOBTOPHOrO
BukopucTanHsa 313 nicna uiei nepsipku. Lien AOKYMEHT Mae yToyHuTh, WO 6Gesneka KopucTyBaya noB'A3aHa i3 36epexeHHAM
e(EeKTMBHOCTI Ta CTilkiCTb 06nagHaHHsA. 3amiHiTb 313 3a HeobxigHOCTI. BignosigHoO 40 €BPONENCHKNX HOPM, OO NEPLLUOro BUKOPUCTaHHS
NPOAYKTY MOBWHHA OyTu 3anoBHeHa igeHTWdiKaLiiHa copma, a NoTiM BOHA OHOBMKETHCA 3 MPOAYKTOM, @ TaKOX KEPiBHULTBOM
KopucTyBada. TepMiH HAaCcTynHOI NePEBIpKM NOBMHHO OyTW BKa3aHO Ha aHKePHOMY NpUCTpoi YiTKiCTb MapKyBaHHsi NpoayKLii NoOBUMHHA
nepiognyHo nepesipatucs. * PART 2: RECORD CARD :Mepioguunun ornsag 313: 1/Aptukyn toBapy 2/Mignpuemcteo  3/HasBa
kopuctyBada 4/Homep naprii,/cepinHnin Ne 5/[ata BupobHuutea 6/[ata 1oro BukopuctanHa 7/0ata nokynkv: 8/[aTa nepesipku
9/KomeHnTapi 10/0ata HactynHoi nepesipkn 11/lMevaTka i nignuc 12/Tun 3acobwm ingusigyansHoro 3axucTty (313) 13/EN795: npucTtpoi
dikcyBanbHi- 13/EN354: PemiHeupb- 14/lpeHTudikauiiHa kapTaka NnoB1HHa OyTW 3anoBHEHA 40 NEPLLOr0 BUKOPUCTAHHSA NPOAYKLi, NOTiM
il HeobxigHO noHoBMOBaTW, BOHA MOBMHHA 306epiraTnca kopucTtyBavem. Byab-sike BUKOPUCTaHHSA KpiM 3a3HA4YeHOro B iHCTPYKUi
BUKITIOYEHE. 15/MepioanyHiCTb NepeBipOK MOBMHHA BIiANOBIAATVW OEpXaBHi pernameHTadii, ane B Oyab-sKOoMy pasi MOBMHHA
3[iicHIOBaTMCA MpUHaNMMHI OfHa nepesipka Ha pik. KopucTyBay noBuHeH 36epiratm HeoOMeXeHWh 4Yac AOKyMeHTauilo, Lo
NOCTaBNAETLCSA 3 KOXKHUM NpoaykToM. IHCTPyKUii 3i 36epiraHHA/ounweHHA: = Mpu TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTtn Bupi6 B
ynakosLi /- TpumanTte BupiG aaneko Big ycix roctpux, abpa3neHux npegmeTiB i T.4. .. / 36epiranTte npucTpin nogani Big COHAYHOro
cBiTna, Tenna, nonyM's,, rapsidoro Metany, HadTi, HapTONPOAYKTIB, arpeCUBHUX XiMiYHMX PEYOBUH, KUCINOT, GapBHUKIB, PO3UYNHHUKIB,
rocTpux KpaiB i CTpyKTyp manoro giametpy. [licnsa yuieHHs dapTyx HeobxiaHo 36epirat B CyxoMy, TEMHOMY MPOBITPHOBAHOMY MiCLi.
*MeTaneBi pfgetani NpoTepTM TKaHMHOW, 3MOYEHO Yy BaseniHosin onii. BigbintoBay i Muioyi 3acobu cyBopo 3abopOHeHi.
OBCINYIOBYBAHHA TA 3BEPIFCAHHA:  Ounctuty BOOOK 3 MUMOM, MPOTEPTU TKAHWHOI | MOBICUTM B NPOBITPOBAHOMY MPUMILLEHHI
0Nl BUCUXaHHSA NPUPOAHUM LUMNSIXOM nogani Big 6yab-skoro npsimoro BorHio abo mxepen Tenna, HaBiTb ANst NpegMeTiB, Sk 3MOKNK nig,
Yyac BMKOpUCTaHHSA. He BukopucTOBYITE BigbintoBaY, arpecuBHi MUIOYi 3acobu, po34MHHUKK, 6EH3UH abo GapBHWKN, Lii pPEHOBUHU MOXYTb
BMNMMHYTU Ha poBOTy MPUCTPOID NPUCTPIA.  YMCTiTb peMiHb TiMbkM M'SkMM MuitHUM 3aco6om. RU AHKEPHOE YCTPOWCTBO
(cooTBeTcTBYeT EN795 : 2012 — TUM B & EN354:2010) LVV102100: AHKEPHASA METNA: PEMEHb - 1 M LO030100: JIEHTOUHbI
CTPOIT N TOYKA AHKEPHOIO KPEIMJIEHUA - 1 M LO030150: IEHTOYHbIV CTPOI N TOYKA AHKEPHOIO KPEIMJIEHNA - 1,5 M
LO030200: JIEHTOYHbIN CTPOIN N TOYKA AHKEPHOIO KPEMMNEHUA - 2 M LV102050: AHKEPHAA METNA: PEMEHbL - 0,5 M
LV102150: AHKEPHAA MNETNA: PEMEHD - 1,5 M UHCTpyKUMK NO NnpUMeHeHU: HacTosLwasa NHCTPYKUMS No aKcnyaTauumn AormkHa
ObITb NepeBefeHa (cornacHoO AeNCTBYIOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) AMINEPOM Ha S3blK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOe obopyaoBaHue GyaeT
ucnonb3oBaTbcs. [lonb3oBaTtens gaHHoro CU3 pormkeH BHMMaTENnbHO MpounTaTb WM MOHATb HACTOSILLY0 WHCTpyKuuio. MeToabl
UCMbITaHUI, OMUCbIBAaEMbIE B CTaHAapTax, MOTyT He oTpaxaTb peanbHble paboune ycrosusd. MMoatomy kaxpgas paboyas cutyaums
JomkHa ObITb MCCcneaoBaHa, a Kaxablvi Nonb3oBaTenb AOMMKEH B COBEPLUEHCTBUM BMageTb TEXHWUKOW UCMONb30BaHWS U 3HaTb Npeaernbl
BO3MOXHOCTeNn pasnuyHbix CU3. K ncnonb3osanHnio aaHHoro CU3 ponyckaroTca UCKMIOYMTENbHO KOMMETEeHTHble nuua, npollelive
COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY Wnu paboTalowme noa HEenocpeACcTBEHHbIM KOHTPONIEM W OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro
HavyanbHWKa. BesonacHoCTb Nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSAHHOWN 3 EKTUBHOCTU N NMpoyHOcTU CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWS
WHCTPYKUMI, M3naraemblx B AAHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauumu. lMonb3oBatenb HECET NUYHY OTBETCTBEHHOCTb 3a ntboe
npuMeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NPEeAnUcaHUsiIM HacTOSILLEro pyKOBOACTBA NO 3KCMnyaTauuun, U HecobnioaeHne npasun
TEeXHWKM 6e30MacHOCTU B OTHOLLEHUM akcnnyaTauumn CU3, KoTopble Takke paccMaTpuBatoTCs B AaHHOM pyKOBOACTBE. K MCnonb3oBaHuMio
HacTosiwero CU3 gonyckatoTcs TOMbKO MOAM C XOPOLIMM 340pOBbeM. B psine crnyyaeB COCTOsIHME 3[10pOBbSI YeroBeKa MOXET He
Nno3BOMATb €My MCNonb3oBaTh AaHHbIN CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 MOXeT NPUBECTM K TSXKENBIM NocneacTemamM). Ecrnv y Bac BO3HUKNM
COMHEHMS MO 3TOMY NoBoAY, NPOKOHCYNbTMPYNTECh Y Bpada. Heobxoammo cTporo criegoBathb ykazaHWsM Mo NPUMEHEHWIO, KOHTPOMO
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pabouero coctosiHus, yxoay u xpaHeHuto C3. m MPEOOCTEPEXEHWUA: Ecnu nonb3oBaTtenb HAaxoguTCcs B 30HE pycKa NageHus,
OaHHbIA NPOJYKT He MOXeT Mcnonb3oBaTbcd oAuH. OH SIBNAETCS HEeOTbEeMMEMOW 4YacTbio cucTeMbl 3alwimTbl OT nageHus (EN363),
npegHasHayYeHHOW AN CBeeHUst K MWHUMYMY puUcka MNOMyYeHUs TenecHbIX MNOBpeXAeHWn npu nageHuu. NAMOYHbIV
npepoxpaHntensHein nosc (EN361) asnsetca eQMHCTBEHHbIM YCTPOMCTBOM yAepXaHus Terna, KoTopoe MOXET UCMonb3oBaTbCs B
CTpaxoBOYHoWM cucteme. JlamouHble pemHn (EN361) npucoeanHaoTCsa K CBOEW TOUKe KpenneHus A, K COeOUHUTENbHOMY 3M1IEMEHTY Unn
KOMMOHEHTY B CMCTEMax WHAMBUAYanbHOW 3aliMTbl OT NageHUs C BbICOTbl (CUCTEMbI MOAAEPXKKNA, CUCTEMbI MO3MLIMOHMPOBAHUS Ha
pabouem mecte (EN358), cuctembl octaHoBku nageHus (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctembl 4oCTyna nocpeacTBOM KaHaToB
1 crnacaternbHble cuctemsl). JlamoudHble pemHn (EN361) nprcoeanHATCA K APYTMM SNeMeHTam CUCTEMbl MOCPEACTBOM COeANHUTENEN
(EN362). = lNepepn kaxabiM UCnonb3oBaHMeM HeobxoamMmo 06pallatbCst K MHCTPYKUMAM MO MPUMEHEHMNIO KaXO0ro COCTaBNAOLLIErO
anemeHTa cuctembl. B Takmx cnyvasx HeobxoauMo criefoBaTb MHCTPYKLMAM, M3NOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyataumun.  [lokymeHTauus, noctaensemas BMecTe C KaxablM U3genvem, JOMKHa COXPaHATLCA Nonb3oBaTeneM HeorpaHU4eHHo
Jonro. m OnucaHue : LV102XXX; LO030XXX: -aHKepHoe YCTPOMCTBO, COOTBETCTBYyHLLlee TpeboBaHUAM [OENCTBYHOLLErO
eBponenckoro ctaHgaprta: EN795-B:2012. [1aHHOe ycCTpOMCTBO No3BonsieT obxsBaTbliBaTb CYLIECTBYIOLUME KOHCTPYKLUW C LEnbio
CO3[1aHNSA aHKePHON TOYKK. (CM. crpaBoYyHyto Tabnuuy) KoHuenuusa nagenus no3sonsieT MCNonb30BaTh €ro Ha MobbIX TUMaxX ONOPHbIX
CTPYKTYpP, MMetoLwmx popMbl, NokasaHHble B cripaBoyHoW Tabnuue. OnopHble CTPYKTYPbl HE AOMKHbI NPEeBbIWAaTh MakCcUManbHO
JonycTumMble pa3mepbl U MMeTb Npodunn, nokasaHHble B CNpaBoyHoN Tabnuue. B nomnHow ctpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopasi
orpaHnyYMBaeT MWKOBYI Harpysky npu nagexHun o 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coegnHeHne aHKepHOW TOYKWU C
COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOM KpenreHust Ha cTpaxoBoyvHou npuessn (EN361) AomkHO NpousBOAMTLCA C NMOMOLLBIO COEAMHUTENBHON
noacucTemslt. LV102XXX LO030XXX: -CTpor, COOTBETCTBYOLUA TpeboBaHUAM [OEWCTBYIOLLEro €BpOMNencKoro craHgapTa:
EN354:2010 [aHHOe yCTpOMCTBO MOXET MCMOMb30BaTbCs B KayecTBe 3alUuuTbl OT NafAeHUs C BbICOTbI, TOMbKO €CfM OHO CBSA3aHO C
YCTPOWCTBOM, OrpaH14YnBatoLLMM MUKOBYIO Harpy3ky npu nageHumn oo 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). B npotuBHoM cny4ae
OHO MOXET MCMoNb30BaTbCA aBTOHOMHO AN NpefoTBpaLLeHust monagaHus B 30HY pUCKa NageHus C BbICOTbI: ANS yAEPXMBaHUS UK
Nno3nLMOHNPOBaHNA Ha paboyem Mecte. -CTpon MOXeT ObiTb CHabXéH coeamHUTENbHBIMU anemeHTammn (EN362). B Takmnx cnyyasx
HeobxoanMo cnepoBaTh NHCTPYKLMSAM, U3NOXEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE NO 3KCNyaTaumu. m XapakTrepucTvka usaenus
-MaTtepuansl: (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) @ LV102XXX:- AHkepHasi netnsa BbinonHeHa n3 pemHs u3 100% nonuacTtepa BbICOKON
NPOYHOCTW WMprHOW 45mMm 1 D-obpasHoro konbua (aHkepHas Toudka kpennenus). LOO30XXX:- Ctpon Tpyb4aTtbii (peMeHHbIN) C
npowmnTon netnen gnvHon 50Mm Ha KaOoM KOHLE C YeTbIpbMsi YMOPHBLIMW TOYKaMM. PART 1A>m ®yHkumsa ctpona (EN354).
LV102XXX; LOO30XXX :  MuHumanbHbIn 3anac npoyHocTn: 22kN ( tekctuns ) m NMPEJOCTEPEXKEHWA: CTPOI HE ABJIAETCA
YCTPOWCTBOM ANA YOEPXAHUA TENA, 3TY ®YHKLIMIO BLINOMHAET TONLKO NAMOYHbLIN MPEOOXPAHUTENBHLIV NOSAC
(EN361). CTPOIN OAMH HE OOJDKEH UCTIONb3OBATLCA ANA OCTAHOBKU MAJEHWA. [Onsa npepoTBpalleHus nonagaHvs B
30HY pucKa NafieHnst JaHHOe YCTPOWCTBO MOXET MCMoNnb3oBaThcs B yaepxuBatoweln cucteme (EN358). B npoTtuBHoM cnydae, npu
HanuunM pucka nageHusi, HeobxoAMMO MCNOMb30BaTh CPeACcTBa KONMEKTUBHOW UMW MHAMBUAOYANbHOW 3alMThl OT NaAeHNs C BbICOThI
(EN363). [daHHbIn CcTpOn MOXET MCNOMNb30BaTbCA B KAYECTBE MeMEHTa M CBASYIOLLEro 3BeHa B CUCTEMax MHAMBUAYanbHON 3awuUThbl
OT NageHus C BbICOTbI (CUCTEMBI YAepXKaHWsa OT nonagaHus B 30HY NafeHus, CUCTEMbl MO3MLMOHMPOBaHUS Ha pabovem mecte (EN358),
cTpaxoBoyHble cuctemMbl (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), anbnmHucTCKMe 1 cnacatenbHble cuctembl). CTpon Kpenutes K Apyrum
y3rnam CUCTEMbI C MOMOLLbI coeauHuTenbHbix aneMeHToB (EN362). Crtpon (EN354) moxeT ucnonb3oBaTbCd C aMOpPTM3aTOpOM
(abcopbepom sHeprum) (EN355) n 2 (unn 3 gns asynneyero ctpona) coeanHuTenbHbIMU anemeHTamm (EN362) npu ycrnosuu, 4to obias
ANVHa He MpeBbllaeT 2 MeTpoB (4fMHbI COEAMHUTENbHBIX 3NIeMeHTOB BMecTe). B Takom cnyyae amopTu3aTop (racuteflb pbiBKa)
noacoeaunHseTcs K NAMOYHOMY NPefoXPaHUTENbHOMY MOSACY, a CTpon - K aHkepHon Touke. (EN795) B takmx cnydasax Heob6xoanmo
crnepoBaThb MHCTPYKLUMSIM, U3MOXKEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLIEM pykoBoACTBe no akcnnyatauuv. m YCTAHOBKA U/ PETYNUPOBKA:
Kaxxgoro paboTaroLLero Ha BelcoTe pekomeHayeTcs cHabxaTb cTponom. [aHHbiM CU3 MoxeT nonb3oBaTbCs TONbKO OAMH Yenosek. B
cryyae pvcka MageHusi cokpaTuTe, HACKOMbKO BO3MOXHO, CnabuHy cTpona; CTpomn pekomeHAyeTca AepxXaTb HaTaHyTbiM. YToGbl
n3bexaTtb pycka NageHnsi BO BpeMs PerynmpoBK/ ANWHbBI CTPONa, NoMb30BaTerNto PEKOMEHAYeTCs NOKNHYTb 30HY, FAe CYLLIeCTBYyeT pucK
nageHus. Ha ctpone He gormkeH o6pa3oBbIBaTLCS ckonb3Awmi y3en.! Ecnun oueHka puckos, NpoBedEéHHasa nepen Havanom paboThbl,
nokasbiBaeT, YTO Kpan CIMULLKOM OCTPbIA W/Mnn MpUCYTCTBYIOT 3ayCeHLbl, KOTOpble MOrYT MOBpeauTb TPOC WM PEMEHb: - YTOObI
n3bexartb NageHns ¢ kpasi, nepes Havanom paboTbl HEO6X0AMMO NPUHATL COOTBETCTBYHOLLME MEPbI, UMW - YCTAHOBMTb 3aLLUTY Ha Kpato,
unu - obpaTtnuTbCs K npom3soauTento. Bo Bpems Mcnonb3oBaHUst HU OgHAa M3 AeTanei yCTPONCTBa He AOMKHA BXOAWUTb B KOHTaKT CO
crneyloLMMN 3fIeMeHTaMu:  pexyLume NpeaMeThl, OCTPble Kpas U KOHCTPYKLMM Marnoro AnameTpa, Macna, arpeccuBHble XUMUYeckme
NPOAYKTbI, OFOHb, FOPAYMI MeTans, nbblie TMMNbl NPoBOAHUKOB ... mBHUMAHWE: cTpon Henb3s ncnonb3oBaTb B KA4eCTBE aHKEPHON
TOYKW, €CNN OH He Bbin ucnbiTaH u ceptTudurumpoaH cornacHo EN795. (Cm. mapkuposky n3genvs.) PART 1B>m ®yHKUUS aHKepHOro
kpennenns (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: muHumanbHbivi 3anac npodyHocTu: 18kN ( tekctune) m NMPEAOCTEPEXEHWA: OanHHon
ycTponcTeo kpenneHus (EN795) Hu B koem crnyyae He NPUCOeANHSAETCH HEMOCPEACTBEHHO K NAMOYHBLIM peMHsiM. [pu ncnonb3oBaHum
aHKepHOro KpenexHOro yCTpoWcTBa B KayecTBE KOMMOHEHTa B YAepXwuBalolen cucTeme, nonb3oBatens HeobxoaMmo cHapsauTb
YCTPOWCTBOM, NMO3BOMSAIOLMM OrPaHNYNTbL MakCumarnbHble AUHaMUYeCKne Cunbl, BO3AENCTBYIOLWME Ha NOMNb30BaTens npu OCTaHOBKE
nageHvs, Ha MakcumarnbHoe 3HaveHue 6 kH. CoeauHuTEenbHbIE 3NEMEHTbI OMMKHbI COOTBETCTBOBAThL cTanHaapTy EN362. [NaHHoe
aHKepHOe YCTPOWCTBO MOXET MCMoNb30oBaTbCcsA Tonbko B coctaBe CU3 oT mageHus c BbicoThbl. Jlloboe nHoe npvMeHeHne MoxeT
npeactaBnATe yrpody Ans 6esonacHocT nonb3oBaTens. AHKEpHOe YCTPOMCTBO MOXHO WCMOMb3oBaTb TOMbKO AN CpeacTsa
VMHAMBUAYANbHOW 3aluTbl OT NafeHus C BbICOTbl U HU B KOEM clny4vae He Ans nogbemHoro yctpovictea. m YCTAHOBKA WU/
PEIYJIMPOBKA: YcTaHOBKY ycTpoicTBa HeobXxoaMMO MpOM3BOAMTL B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSIMU PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE
nanHoro yctponictea (PART 5). bBesonacHOCTb Monb3oBaTens 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTU MOHTaXa aHKEPHOro ycTponcTea. YTobbl
obecneynTb KOPPEKTHbIN MOHTaX, CregyvTe Liar 3a LaroM MHCTPYKUMAM WM pekoMeHZauuam npoussoauTtens. [ns BbIMONHeHWs
onMcbiBaeMbIX onepaunin He06X0AMMO NCNOMb30BaTh COOTBETCTBYIOLUME MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE NOBPEasT CaMo YCTPOWCTBO. m =
BbiGepuTe HecylLLyt KOHCTPYKLMIO AocTaTouHOM npovHocTu. = 18kN. lMNonb3oBaTenb [omKeH yoeanTbesi B TOM, YTO MaTepuarbl onopbl,
Ha KOTOPOW (PUKCUPYIOTCS aHKepHble YCTPOWCTBA, pacCunTaHbl Ha Takyto Harpysky.
m [IPEOOCTEPEXEHUA: Touka kpenneHus porkHa
HaxoauTbCs y Nonb3oBaTens ceepxy. PaboTy cnegyeTt opraHvM3oBaTtb Taknum 06pasom, YToObl MMHUMU3MPOBAaTbL BEPOSTHOCTL NageHNst
N MUHMMU3NpOBaTb BbICOTy nageHvs. = NPEQOCTEPEXEHWNA: PEKOMEHOALMW: : B uenax 6e3onacHoCT n nepen Kaxabim
Mcnonb3oBaHMeM HeobXxoAMMO NPoBEPATL criedyloLlee: -aHKepHOe YCTPONCTBO COOTBETCTBYET PEKOMEHAALMAM /- YCTaHOBKa aHKEPHOIo
YCTPOWCTBA BbINOMHEHA KOPPEKTHO /-KpenéxHbin anemeHT D aomkeH ObiTb KOPPEKTHO PACMONOXKEH. /- aHKEPHOE YCTPOMUCTBO HE UMeeT
NPU3HAKOB KOPPO3WK /- pe3ynbTaT eXerogHon MHCNEKUMN TEXHNYECKOro COCTOSIHWUS YCTPOMCTBA OCTaéTCa AeNCTBUTENbHBIM /- YTOObI
cobroganvcb npaeuna aKcnnyaTtaunumn, U3MOXeHHbIe OTHOCUMTENbHO KaKOoro U3 3MeMEeHTOB /- YToObl coeQuHUTENbHbIE 3MEMEHThI
(EN362) 6b1nm 3acTérHyThl M 3ab6n0KMpoBaHbI /- YTOOLI 06CTaHOBKA Ha paboyem MecTe orpaHnyYMBana puck NageHusi, BbICOTY NageHns
1 MasiTHUKOBbIE ABWXEHUS B Cryvae nageHns. / B uensax 6esonacHocTi Ha paboyem mecTe nepes KaXablM MCNoNb30BaHWEM AaHHOIo
CHapshXeHNs Ype3Bbl4aNHO BaXXHO NpoBepsATb cBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO NOA Nonb3oBaTesieM Ha OTCYTCTBUE KaKnX-Nvbo NpensTCcTBUN,
4yTobbl B Cryyae najeHus nonb3oBaTenb He yAapwurcs O 3eMI0 M He HaTKHYNCSl Ha Kakow-nvbo npeameT, pacriofnoXeHHbIA Ha
TpaekTopuvM nageHud. 3anac BbICOTbl (MWH. pacCTOsiHAe Mof Horamu nornb3oBaTtens, Heobxogumoe AnNs npefoTBpalleHus
CTONKHOBEHMS C ONacHbIM NPENSTCTBMEM) = y4acTOK TOPMOXeHus H + yanvHeHue rubkon aHkepHOW NMMHUK + pe3epBHOE paccTosiHue 1
M. PaccTosHune H N3MepseTCA0TU3HaYanbHOroMoNOXEHNSANOAHOraMNYeNoBEKaLOKOHEYHOTOMNOOXEHNS
(npyweawnnBpaBHOBECKENONb30BaTENBNOCIIEOCTaHOBKMEeronageHns). NpoBepuTb, YTO BbICOTa NpoxoAda NoA Horamu nonb3oBaTens —
JocTaToyHa M COOTBETCTBYeT TpeboBaHMSAM MPUMEHSEMOrO CHapsKeHWsl, MPeAycMOTPeTb Kak MWHMMYM BbICOTY 2 M MoA Horamu
nonb3oBaTens Npy NpPUMEHEHUN NPOCTON Mogenu, Yoeautbecs B TOM, 4TO 06LLas 06CTaHOBKa OrpaHnynBaeT 3peKkT MasiTHUKA B Crny4vae
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nageHns. wm T[PEOOCTEPEXEHWA: Bo BpemMs ucnonb3oBaHMS YCTPOWCTBA €ro KaTeropmyeckyn 3anpellaeTcs OTKpPbIBaTb,
perynupoBaTb Unu okasblBaTb Ha Hero kakoe-nnbo Bosgencreume. : LV102. LO030. 3T AeNCcTBUS MOXHO OCYLLECTBNATb TOMBKO Npu
OTCYTCTBUM pucka nagexusi. MpoBepsTb nepen kaxablM UCMONb30BaHWMEM, YTO aHKEPHOE KpPEenfeHne NPOYHO 3aKpensieHo Ha NINHUN.
JTto6ble NPOBEPKM UMM MHCMEKLMN aHKEPHOrO YCTPOMCTBA HEOGXO0AUMO NPOM3BOANTL TOMNBKO, ECMNK NOSMb30BaTENb HAAEXKHO 3aKpennéH
Ha ApYroM aHKepHOM YCTPOMCTBE, KOTOPOE yXKe Oblno NPOMHCMEKTMPOBAHO M OOMYLLEHO K 3KcnnyaTauun. [laHHoe cHapsKeHne JOIMKHO
MCMNOMNb30BaTbCA TOMbKO MPOLUEALUMMU UHCTPYKTaX, KOMMETEHTHbIMW, (PU3NYECKN U MCUXUYECKM 300POBLIMW NMMLAMW UIU Xe Noj
KOHTPONEM MpOLUEALLNX MHCTPYKTAX U KOMMNETEHTHBLIX NuL. 3anpeluaeTcs yaanstb, 400aBNsATb UMK 3aMeHsITb Kakoh-nMb0o KOMMOHEHT
aHKepHOro kpennexus 6e3 npegBapuTensHoro cornacust npoussoautens. ¥ Temnepatypa okpyxatolen paboyen cpegbl -4°C / +50°C.
¥ Xumunyeckue BeLLecTBa: Npu KOHTaKTe C XMMUYECKMMUN BELLLeCTBaMU, pacTBOPUTENSMU UK FOPHOYMMU BELLECTBaMM, KOTOpbIE MOTYT
HeraTMBHO MOBMAMATb Ha (DYHKUMKU U3aenus, daHHoe nsgenve 6onblie He ncnonb3osats. m NPEOJOCTEPEXEHWA: BesonacHocTb
nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOSHHOM 3deKTMBHOCTM M npoyHocTn CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUS MHCTPYKUUIA, 3naraemblix B
AaHHoM pykooacTee no akcnnyataumun. MPEQOCTEPEXEHWA: Niobasa ctatudeckas unm aMHammyeckas neperpyska MoXeT NpuBecTu
K nopexaeHuto CU3. OJaHHbiM CU3 MoxeT nonb3oBaTbCsl TONbKO oavH yYenosek. m NPEOOCTEPEXEHWA: OnacHo cospaBaTb
COBCTBEHHYIO CTPaxXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKOSbKY AENCTBME OAHOW PYHKLMM 3aLUMTLI MOXET NPensaTCcTBoBaTh paboTte Apyron yHKLUN
sawmTbl. Jllobble mMogndwmkaumm unu pemoHT CU3 3anpewaetcd npousBoauTe 0e3 npeaBapuTenbHOro NMUCbMEHHOTO cornacus
npou3soanTens, a Takke 6e3 vcnonb3oBaHusa ero (npou3sBoauTensd) metogoB pabotbl. CU3 MOXHO ucnonb3oBaTb TOMbLKO B TeEX
obnactsix, KOTopble paccMaTpuBalOTCA B PYKOBOACTBE MO 3KChnyatauuwm, U B TexX npegenax, Ha KOTOpble OHO PacCUYUTaHo.
MponssoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTWM 3a MOOW HecYacCTHbIN Criyyan, NpsMO UMM KOCBEHHO CBSA3aHHbIM C Moaudukaumen
NPOAYKTa, MCMOMb30BaHNEM €ro He MO HasHa4YeHWo UNu Npu HecobnaeHUN WHCTPYKLUIA, U3MOXEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE.
MpenycmoTpeTb GesonacHoe pacCcTosiHAEe OTHOCUTENbHO 3eMMVM WM MUHWIA 3nekTponepedad WAM 30H C OMacHOCTbK MOpaKeHUS
anektpuyeckum TokoM. AHAJIN3 PUCKOB: K ucnonb3oBaHuio gaHHbix CU3 gonyckaloTcs TonbKo KOMNETEHTHbIe Nnuua, npolueaLime
COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY Mnn paboTawlwme nop HernocpefcTBEHHbIM HabMaeHWeM cTapLlero KOMMNETEHTHOro COTPYAHMKA,
KOTOPbIA HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb. Taknum obpas3om, HEKOPPEKTHOE NCMONb3oBaHNe cBOAUTCA K MuHUMymMmy. EN795-B: [aHHoe
YCTPOWCTBO NpeAcTaBnseT cobon cpeacTso NHAMBMAYANbHOM 3aLUMThl OT NaAEeHUs C BbICOTbI: OHO 3alluLLaeT Nonb3oBaTens oT Takoro
pucka, TONbKO €Crin NCnosb3yeTcs B NOMHOM cTpaxoBovHow cucteme (EN363), koTopas orpaHMyMBaeT NMMKOBYIO HArpy3Ky npv nageHum
po 6 kH. EN354: B nonHon ctpaxoBoyHon cucteme (EN363) gaHHOEe yCTPONCTBO MOXET UCMONb30BaTbCA Kak 3aliuTa OT nageHusi ¢
BbICOTbI (HanpumMep, YANMHEHNE (CMUHHOWM) TOYKU KPENNEHUs] Ha CTPaxOBOYHOW NPUBS3N), TONBKO €CINN OHO CBSI3aHO C YCTPOWCTBOM,
orpaHnymMBaloLLMM NUKOBYIO Harpysky npv nageHun o 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ecnu xe oHo npumeHsieTcs 6e3
BblLLEHa3BaHHOrO YCTPOWCTBA, OrPaHNYMBaIOLLErO MMKOBYIO HArpy3Ky npu nageHun, OHO MOXET MCNOMb30BaThCA ANs NpeaoTBpaLLeHns
nonagaHns B 30HY pucCka MafeHus C BbICOTbI: ANS YAEPXMBaHWS WM NO3MLMOHUPOBaHWS Ha pabodyem mecte. OrpaHuyveHusa B
npumeHeHuu: *[epeq nobow paboTon, korga ncnonbayetcs CU3, HeoOxo4MMO YCTaHOBUTL HA BUAHOM MeECTE NnaH 3BakyaLmu, YTobbl
ObITb rOTOBBIM K OO0V BHELWTATHOW CUTyauuu, KOTOpasi MOXET BO3HWKHYTb BO Bpems paboThbl. CPOK CNYXBbI : UN3penusa
TEKCTUNbHbIE UMW COAEPXKaLUMe TEeKCTUIbHbIE 3neMeHThl (Mosca, NAMOYHbIE NPefoXpaHUTeNbHble nosica, amopTusaTopbl U T.4.) :
MaKkCcMmarnbHbI cpok cnyxbbl 10 net npu xpaHeHun (OT AaTbl U3roTOBMEHUs), 7 neT nocrne nepeoro npuMmeHeHus. Cpok cnyx6bl
NPUBOANTCHA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HaAYMTENbHO BapbuMpOBaTbCA B CUNy AENCTBUS crepyrowmx dakropos: - HecobniogeHne
MHCTPYKLMIA NPOM3BOANUTENS B OTHOLLUEHWM TPaHCMOPTUPOBKW, XPaHEHUS U akchnyaTauum /- ArpeccuBHasi paboyas cpefa: MOpCKOM
BO34YyX, XMMMWKaTbl, 3KCTPEMarbHble TemrnepaTypbl, pexylme npeameTsl U T.n. /- Ocobo MHTEHCMBHOE ucnonb3oBaHue /- CunbHble
yaapbl 1 Harpysku /- HesHaHue npowunioro npogykta.  BHMMaHwe: noBpexaeHusi, BbidbiBaeMble 3TUMU akTopamu, MoryT ObiTb
HEBUAVMbBIMW A58 HEBOOPYXXEHHOTO rnasa. BHMMaHmne: npu HEKOTOPbIX SKCTPEMarbHbIX YCIOBUAX CPOK CYXObl MOXET COKpaTUTLCA A0
HeCKonbkux gHen. B cnyyae COMHEHVIN NpPoAyKT HeOOGXOoOAMMO OTMNpPaBMTb Ha:  -PEBU3MIO/ -UNKN YHUYTOXEHWe. B cnyyae coMHeHuns
UK, ECNN YCTPONCTBO ObINO UCMONb30BaHO NS OCTAHOBKM NafeHUs, ero He06X0AMMO HEMELNEHHO CHATL C 3KCMyaTauum 1 oTnpaBuTb
0o6paTHO NPON3BOAMTENIO UMM MHOMY KOMMETEHTHOMY NULy, YNOMHOMOYEHHOMY npoussoauTenem. [ns onpegeneHusi cpoka crnyxobl
Heobxoanmo NnepuoaNYEcKm KOHTpONupoBaTb (MUHUMYM OOVH pas B rog) COCTOAIHME  _ MpoAayKTa.
NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBUCHOMLEEHTPE,  KOTOPbLINOOINKEHEXEMOOHOMPOM3BOONTLKOHTPOJIbHBIMOCMOTP,
MO>XHOHANTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU. Jliobble mogmndukaumm mnu pemoHT CU3 3anpelaeTtca npovssBogntb 6e3
npeaBapuTenbHOro cormnacusi npoussoauTens, a Takke 6e3 ncnonb3oBaHus ero (Nnpov3soauTens) metogoB pabotbl. CU3 MoxHO
MCMNomnb30BaTb TONbKO B TeX 06nacTsAx, KOTOpbIE yKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO aKcnnyaTaumu. MponssoamTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a Noboi HecyacTHbIN Criyyan, MPSMO U KOCBEHHO CBSI3aHHbIN C MoaudmrKaLmein npoayKTa, UCNonb30BaHNEM Ero He Mo Ha3HaYeHUIo
UNN NpU HECOBNIOAEHNN MHCTPYKLUMI, U3MOXEHHbIX B AaHHOM pykosofcTee. [laHHoe CU3 Henb3s ucnonb3oBaTb BHE NMpedenoB ero
BO3MOXHOCTel. YTobbl 0becneunTs ngeansHoe dyHKumMoHnposaHne CU3, n, kak pesdynbTaT, 6esonacHoCTb nonb3oBaTens, Heobxoammo
cuctemartuyeckn KoHTponuposaTk ero (CU3) coctosHme: = 1/ BU3yanbHbIN KOHTPOIb Crieayowmx anemMeHToB: /CoCTosiHne peMHs nnm
Tpoca: He JOMMKHO ObITb pBaHHbLIX HUTEW, HAAPE30B (AaXe 0YeHb MarbiX), BUAVMbIX NOBPEXAEHWUIA LUBOB, OXXOrOB Y HEODOBLIYHBIX CYXXEHUN.
/CocTosiHMEe MeTanNNUyYecknx getanein: He OMKHO ObITb CNefoB M3Hoca, AedopMaLm, HU KOPPO3nuun, H1 okucneHust. /ObLLee cocTosiHMe:
HeobxoauMo nccneaoBaTth YCTPOMCTBO HA NPeAMET BO3MOXHBIX MOBPEXAEHWNN, Bbi3bIBAEMbIX AEVCTBMEM YyNbTPadrONeToBbIX Ny4en 1
APYrMX KnumaTnyecknx ssreHun /CocTossHMe aHKepHOro YCTPOMCTBA: COOTBETCTBYET UHCTPYKLUMSAM MO YCTAHOBKE M peKkoMeHAaumsaMm,
/CocTosiHMe KpenéxHbIX AeTanen: cobnoaalTca MOMeHThI 3aTskkm (kH), / Heobxoammo neprnoguyeckn npoBepsTe yaobountaemocTtb
MapKUpPOBKWN NpoaykTa. / 4ToObl 06CTaHOBKa Ha pabodyeM MecTe orpaHudMBana pvcK MafeHus, BbICOTY MafeHus U MasTHUKOBbIE
OBWXeHUs B cnyyae nageHusi. KoppekTHoe hyHKUMOHMPOBaHUE 1 dmKcaumsa coeguHmTenbHbix anemeHToB. (EN362). Ha koppekTHoCTb
paboTbl CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA 3HAYUTENBHOE BO3AENCTBME MOTYT OKasaTb cnegytolme dakTopbl: BNara, cHer, néa, rpasb, wnam,
Kpacka, macna, knew, KOpposus, U3HOC PEMHS UMW KaHaTa U T.N. = 2/ B CneayoLwwmx cny4vasx: / 4o 1 BO BpEMS UCMONb30BaHUS / B criyyae
COMHEHMN / NpU KOHTaKTE€ C XUMWYECKUMW, TOPHOYMMW MNPOAYKTaMU WM pacTBOpMTEnsMW, KOTOpble MOryT MOBMMATb Ha
PYHKLMOHMPOBaHMWe. / ecnv YCTPONCTBO NOABEpranocb Harpyskam npu npeasigylemM nageHnm nonb3osaTens. / Kak MUHUMYM Kaxable
12 mecsueB npou3BoAUTENEM WU YNOMHOMOYEHHOW WM KOMMETEHTHOW opraHusauuen. = NEPNOOWYECKMNA OCMOTP CU3:
MponsBoguTEnb UMM YNOMHOMOYEHHAs MM KOMMETEHTHas OpraHvM3auusi OOJPKHbI NMPOU3BOAWUTL OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxaple 12
MecsaueB. TakoM KOHTpPONb HeobOxoauMm Ans nogaepkaHusa addpektmBHocTM CU3 n, kak pesynbTaT, NOBbIEHWs 6e30macHOCTU
nonb3oBatens. YTobbl nocne takon nposepkn CU3 moxHO 6bINO CHOBa Mcnonb3oBaTh, TpebyeTcs COCTaBWUTb COOTBETCTBYIOLLMNA
OOKYMEHT. OTOT AOKYMEHT yTBepxaaeT, 4To 6e30macHOCTb Monb3oBaTens HanpsMyt 3aBUCUT OT nogaepxaHus 3deKTMBHOCTM 1
npo4HocTn o6opyaoBaHus. Mpu HeobxogumocTn 3ameHuTe CU3. B coOTBETCTBMM C €BpPOMENCKMMU CTaHOapTamu nepen nepsbiM
MCMNOMb30BaHNEM MpoAyKTa MOMb3oBaTeNb [AOMMKEH 3anofiHATb WAEHTUMUKALMOHHYIO KapTovky, B AanbHelwem o6HOBMATb
uUKcMpyemMble B HEN OaHHble N XpaHWTb BMeCTe C npogyktom. [lata cnegylollen MHCNekunn OOImKHa ObiTb ykasdaHa Ha aHKepPHOM
yctponictBe Heobxoaumo nepuoguyeckn nposepsatb ynobounTaemocTb Mapkuposku npoaykta. = PART 2: RECORD CARD
NMEPNOONYECKN OCMOTP CUB: 1/Kog uspenua 2/Komnanusa  3/Mmsa nonb3oBatensa  4/Homep naptuu,/Ne cepum 5/[0aTa
ucnonb3oBaHusa 6/0ata 1-ro ucnonb3osanusa 7/[ata nokynku 8/[ata npoBepkn 9/kommeHTapum 10/gata cnefyioLlen NpoBepKm
11/nevatb u noanuce 12/Tun Cpegctea nHausmayanbHow 3awmtel  13/EN795: dpyras Hopma- 13/EN354: Ctpon- 14/lNonb3oBaTtenb
OOMKEH 3anofHUTb YYETHYI0 KapTOuKy nepen MepBbiM WCMOMb30BaHMEM W3OENWs, a 3aTeM XpaHWTb ee U perynspHo obHOBMATb
AaHHble.N3aenve JOMKHO CTPOro MCMONb30BaTbCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN Mo akcnnyataumn.  15/MNeprognyHOCTb KOHTpOns
(PYHKLMOHANbHBIX XapaKTepUCTUK OnpefenseTcd B COOTBETCTBUM C HauMOHanbHbIMM HOpMamu. B nwbom cnyyae npoBepky
Heob6XxoouMO MPoM3BOAUTL Kak MWHUMYM OOWH pa3 B rod. [JokymeHTauus, nocTaBnsieMasi BMECTE C KadblM M3Oenuem, OOorKHa
COXpaHATbLCA Monb3oBaTenemM HeorpaHudeHHo gonro.  XpaHeHuto/MucTtke: = Bo BpeMsi TpaHCMOPTUPOBKU U XpPaHEHUS: /- NPOayKT
[OOMKEH OCTaBaTbCs B CBOEN OPUrMHaNbHOWM yNakoBKe /- NPOAYKT AOMMKEH XpaHUTLCA nodarnblue OT PexyLnx NnpeaMeToB, abpasvBHbIX
matepuanoB M T.N. /  NpoAyKT HEOOXOAMMO XpaHWTb BHE AOCTyMa: COJIHEYHbIX Ny4yeW, Tenna, OrHd, ropsyero metanna, macen,
YrneBOAOPOAOB, arpeCCHBHBIX XMMUYECKNX NPOAYKTOB, KACIOT, KpacuTenemn, pacTBopmMTenen, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMI Marnoro
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AvnameTpa. [locne yncTku hapTyk He06X0AMMO XpaHWUTbL B CyXOM, NMPOBETPYBaEMOM MecTe, BHe AocTyna ceeta. =MeTtannuyeckue
geTanu (Ans CylKW) NpoTMpaloT BETOLWbIO, MPONWTaHHOW Ba3enuHOBbIM MacnoMm. KaTteropuuecku 3anpeliaeTcs WMCNonb3oBaTb
xasenesy Bogy u mowowume cpegctea. OBCNY>KUBAHUE, YXOO N XPAHEHWE: [Onsa 4unucTkM ucnonb3yloT Bogy € MblfioMm. [locne
YUCTKN n3genue HeobXxoAMMOo NPoTepeThb BETOLbLIO Y MOBECUTL CYLLMTLCS B NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN BAAMNM OT OTKPLITOrO OrHs
WM UCTOYHMKOB Tenna. To e caMoe KacaeTcs 3fIeMeHTOB, MOABEPriUMXCS BO BPEMS MCMOMb3oBaHWS Bo3gencTsuio Bnarn. He
AOnyckaeTcs NCNOMb30BaHWe XaBeneBon BOAbl, arpeCCUBHbIX MOIOLLMX CPeACTB, pacTBopuTenen, 6eH3nHa nnv KpacuTenen, BeLecTs,
KOTOpble MOTYT OTpMLUATENLHO BO34ENCTBOBaTbL HAa paboyune xapakTepucTukn ycTpoctea. YMCTKY peMHst MOXHO NPOU3BOANTL TONbKO
C 1Crionb3oBaHNeM Msirkoro Motollero cpeactsa. TR EMNIYET SISTEMLERI (uyum EN795 : 2012 - TIP B & EN354:2010) LV102100:
KAYIS ANKRAJ HALKASI - 1 M L0O030100: AG HALAT VE ANKRAJ NOKTASI - 1 M LO030150: AG HALAT VE ANKRAJ NOKTASI -
1,5 M LO030200: AG HALAT VE ANKRAJ NOKTASI - 2 M LV102050: D-HALKALI UZATMA KAYISI - 0,50 M LV102150: KAYIS
ANKRAJ HALKASI - 1,5 M Kullanim sartlan: Bu kilavuz (yururlUkte bulunan diizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi
Ulkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.
Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi
icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gormis olmasi ve her is durumu Ulzerinde galisiimasi 6nemlidir. Bu koruyucu
donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler veya bir tist gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan
kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimig
olmasina bagldir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim
kitapciginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin guvenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD
kullanimi, saglhk durumu iyi olan kisilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin giivenligini etkileyebilir. Sliphelenmeniz durumunda
bir hekime bagvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. = UYARILAR: Kullanici disme riski arz
eden alan iginde bulunuyorsa, bu uriin tek basina kullanilamaz; bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna
sahip, global disme o6nleyici sistemin (EN363) pargasi durumunu alir.  Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme
sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Parasit tipi emniyet kemeri (EN361) dismelerin énlenmesine
yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki noktasina bagli olabilir veya pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma
sistemi, calisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
halatla erigsim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet kancalari (EN362) aracilidi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir. =
Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bilegeninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine
6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.  Her bir Urtnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak
saklanmalidir. m Agiklamasi: LV102XXX; LO030XXX: -mevcut Avrupa standart gereksinimlerine uyumlu bir ankraj cihazidir: EN795-
B:2012. Cihaz, mevcut yapilari gevreleyerek bir ankraj noktasi haline getirmeye izin verir. (referanslar tablosuna bakin) Tasarimi
referans tablosunda berlirlenmis, her tlrli farkh formdaki apida kullaniimasini saglar. Bu profillerin maksimum boyutlari referans
tablosuda belirlenmis makaimum kesitlere sahip olmalidir. Bir disme olayi gergeklestiginde maksimum yiku 6 kN'ye sinirlayan (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir diisme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin
disme Onleyici ankraj noktasina (EN361) takilmahdir. LV102XXX LO030XXX: -mevcut Avrupa standart gereksinimlerine uyumlu bir
halattir: EN354:2010 Cihaz sadece, bir diisme olay1 gergeklestiginde maksimum yikid 6 kN'ye sinirlayan bir cihaz ile birlikte
kullanildiginda disme oOnleyici olarak kullanilabilir (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Bdyle bir sey yoksa, kisitlama veya is
konumlandirma durumlari igin yiiksekten diismeyi 6nlemek icin tek bagina kullanilabilir. -Halat kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu
durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun. m Ozellikler -Malzemeler: (referanslar tablosuna
bakin) : LV102XXX:- Ylksek dayanikliliga sahip, 45 mm geniglikte, D noktasinda gelik aski noktali %100 polyester kayis aski halkasi.

LOO030XXX:- Cubuk teyel ile birlikte her ugta 50 mm'lik dikigli kopga uzunluguyla boru seklinde dokuma ipi. PART 1A>m Ip islevi (EN354).

LV102XXX; LOO30XXX : minimum direng: 22kN ( tekstil ) m UYARILAR: HALAT BIR BEDEN TUTMA SISTEMI DEGILDIR; YALNIZCA
PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). HALAT DUSMENIN FRENLENMESI iGIN KULLANILMAMALIDIR. Bu
donanim, bir kisitlama cihazinda diisme riskini dnlemek igin kullanilabilir (EN358). Baska durumlarda, bir diisme riski varsa, yiksekten
dismeyi Onleyici bir kolektif veya kisisel koruma cihazi kullaniimasi zorunludur. (EN363). Bu halat diismelerin énlenmesine yonelik
kullanilan bireysel korunma sistemlerinin bir parcasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, ¢alisma pozisyonu muhafaza
sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erigim sistemleri ve kurtarma
sistemleri). Emniyet kancalari (EN362) aracilidi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir. Bir halat (EN354) sok absorbari (EN355)
ve 2 (veya iftli halat icin 3 kanca) kanca (EN362) ile birlikte, toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi kosuluyla kullanilabilir (kancalarin
uzunluklari dahil). Bu durumda, sok absorbari parasut tipi kemere baglanir ve halat kancalama noktasina baglanir. (EN795) Bu durumda
kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. m KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir emniyet halati
atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Diigsme riski durumunda, halatin
gevsekligini olabildigince azaltin, halatin gergin olmasi tavsiye edilir. Bir halatin uzunlugunun ayarlanmasi sirasinda, disme riskinden
kagcinmak icin, kullanicinin didsme riski bulunan alanda hareket etmemesi tavsiye edilir. Halat kayar digim olusturmak igin
kullanilmamalidir.!  Calismanin basinda gerceklestirilen risk degerlendirmesi ile kenarin gok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar
verecek puruzler arz ettigi belirlenirse: - Kenardan digmenin engellenmesi icin, ¢alismalara baglamadan énce efkili tedbirlerin alinmasi
gerekir, - Disme kenarinin Uzerine bir koruyucu yerlegtirin, - Imalat¢iya basvurun. Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla
temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, dusuk gapll yapllar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her
tiirlli elektrik sistemleri... mDIKKAT: Bir halat ancak EN795 normuna gére test ve tescil edilmigse kancalama noktasi olarak kullanilabilir.
(Uriin igaretine bakin.) PART 1B>m Tespitleme iglevi (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimum direng: 18kN ( tekstil) m UYARILAR:

Bu tespit cihazi (EN795) dogrudan bir kosum baglanti asla. Ankraj bir digsme dnleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici,

bir disme esnasinda tzerine binecek maksimum dinamik yukleri kisitlayacak araglarla donatiimis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-.
Baglanti elemanlari EN362'ye uygun olmalidir. Bu emniyet sistemi sadece yuksekten dismelere karsi KKE cercevesinde kullaniimahdir.
Her turlt diger kullanim kullanicinin guvenligini tehlikeye atabilir. Bu ankraj cihazi kaldirma donanimi i¢in degil, sadece digme &nleyici
kisisel koruyucu donanim igin kullaniimahdir. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Sistemin montaji bu sistemin montaj
kilavuzundaki 6nerilere uygun olarak yapilmalidir. (PART 5). Kullanicinin guvenligi sistemin kurulum etkinligine baglidir. Dogru bir
kurulumu garantilemek icin imalatginin talimat ve 6nerilerini adim adim izleyin. Anlatilan islemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar
vermeden kullanin. = = Yeteri kadar gugli bir ankraj yapisi secin. = 18kN. Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi yizeyin
malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin olmalidir.
m UYARILAR: Baglanti noktasi kullanicinin ustunde yer almali ve galisma hem
diisme risklerinin ve diisme mesafesinin azaltilacagi sekilde yapiimaldir.  m UYARILAR: ONERILER : : Givenlik nedeniyle ve her
kullanim 6ncesinde kontrol edin: -tespitleme noktasinin dnerilere uygun olmasi gerekir /- baglantilarin duzgun yapilmasi gerekir /-askinin
D'si dlizgiin konumlandiriimig olmalidir. /- sistemde korozyon izi olmamasi gerekir /- sistemin yillik kontrolt her zaman yUrurlikte olmaldir
/- Sistemin her elemani icin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu /- Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini /- Calisma
durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, digsme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. /  Her kullanim
oncesinde, ¢alisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin mevcut oldugunun dogrulanmasi guvenlik agisindan énemlidir;
bdylece disme durumunda zemine veya dustlen yerdeki herhangi bir nesneye ¢arpma s6z konusu olmaz. Aciklik, durma mesafesi H +
esnek ankraj hatti uzunlugu + ek 1m guivenlik mesafesidir.  H, baslangi¢c konumundan, ayaklarin(dismeyi durdurduktan sonra
kullanicinin dengesi) son konumuna olan mesafedir. Kullanilan ekipmana gére, kullanicinin altindaki hava ¢ekicinin yeterli oldugundan
emin olun, kullanicinin ayaklari altinda minimum 2 m'lik bir alan 6ngériin,genel konumun disme durumunda penduler hareketi
kisitladigina dikkat edin. m UYARILAR: Hicbir kosulda kullanici Grtind kullanirken agmamali, ayarlamamali veya degisiklik yapmamalidir.
1 LV102. LO030. Bu degisiklikler sadece diisme riskinden kaginmak amaciyla yapilabilir. Her kullanimdan 6nce, baglayicinin destegine
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glvenli bir sekilde bagh oldugundan emin olun. Tespitleme sisteminin her tirli kontrol ya da muayenesi daha dnce kontrol edilmis ve
onaylanmig bir bagka tespitleme sistemine tespitlenmesiyle yapilmalidir. Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikli insanlar
tarafindan veya egitimli ve yetkin personelin gézetiminde kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Ureticiye danismadan ankraj cihazinin
herhangi bir bilegenini gikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir. ¥ Calisma ortami sicakligi -4°C / +50°C. ¥ Kimyasal
Urtinler: caligmasini etkileyebilecek kimyasal Urlinler, solventler veya yanici malzemelerle temas etmesi durumunda Urlini kullanimdan
cekin  m UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi
anlasilmis olmasina baghdir. UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik agiri yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. = UYARILAR: Her bir gtivenlik iglevi diger bir islevi
engelleyebilecedi igin kendi kigisel disme 6nleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli
degisiklik, ekleme veya onarim mdidahalesi i¢in dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim
kitapgiginda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla ve kapasitesi Gzerinde kullanmayin. Imalat¢i Grinin bu kilavuzda éngdrilen
amaglar diginda bir amagcla kullanilmasi veya degistirimesine bagl olarak dolayl veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan givenli bir mesafede durun. RISK
ANALIZI: Bu KKD urunleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetcinin sorumlulugu altinda c¢aligsan kisiler tarafindan
kullaniimalidir. Bu sayede yanlis kullanimlar en aza indirilmis olur. EN795-B: Bu cihaz, yuksekten digsmelere karsi kullanilan bir kigisel
koruyucu donanimdir. Sadece bir disme esnasinda maksimum yiki 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme sistemi (EN363) ile
kullanildiginda kullaniciyi risklere kargi korur. EN354: Tam bir disme 6nleme sisteminde (EN363) cihaz, sadece bir diisme esnasinda
maksimum yiki 6 kN'ye sinirlayan bir donanim (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) ile birlikte kullanildiginda yiksekten dismelere
karsi koruma olarak kullanilabilir (6rnegin emniyet kemeri digsme Onleme ankraj noktasinin uzatiimasi). Ayrica bu tip bir donanim
kullaniimiyorsa, kisitlama veya is konumlandirma durumlarinda ylksekten dismeye karsi koruma olarak kullanilabilir. Kullanim sinirlart:
Herhangi bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tiirl acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel
korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.  OMUR : Tekstil Griinler veya tekstil iceren Griinler (parasiit tipi emniyet
kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil. Verilen kullanim émr(
bilgi amaglidir. Kullanim émri agagidaki faktorlere gére farklilik gosterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina
uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve
zorlamalar /- Urliniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gbzle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug
kogullar kullanim émrintn birkag guin kisalmasina neden olabilir. Tereddlde diismeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek Gzere
riini sistematik olarak kullanim disina alin:  -Revizyon/ -imha. Ikilemde kalindiginda ya da cihaz bir dismeyi durdurmak igin
kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Greticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. Kullanim émri
arinin durumu hakkinda bir_degerlendirme yapilmasi acisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) .  YILLIK
REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda
yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi igin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi
gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla kullanmayin. Imalat¢i Uriinin bu kilavuzda
6ngorilen amaglar diginda bir amagla kullanilmasi veya degistirimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek
kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi tGzerinde kullanmayin. Urtnin dizgin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin
emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Urlndn dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: = 1/ Asagidaki hususlarin gérsel
kontrollinii gergeklestirin: /Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde goriinir bir bozulma yok, yanik yok,
normal olmayan bir incelme yok. /Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel durum:
Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin /Tespitleme sisteminin
durumu: montaj talimatlarina ve énerilere uygun, /Baglantilarin durumu: uyulan sikma torklari (kN), / Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi
periyodik olarak kontrol edilmelidir. / Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme ylksekligini ve disme halinde
yalpalanmalari indirgedigini. Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. (EN362). Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici,
korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. = 2/
Asagidaki durumlarda: / Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / igleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde
kimyasallarla, ¢6ziici veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir disme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. /
imalatgl veya imalatgi tarafindan géreviendirilmig, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. = BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatg tarafindan gérevlendirilmis,
konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma
donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden
kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin
emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.
Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Grlin figinin Grinin her kullanimindan 6nce
doldurulmasi, glincellenmesi ve Uriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Sonraki denetim tarihi aski sistemi
izerinde belirtiimelidir. Uriiniin etiket bllglsmln okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: 1/Urlin referansi 2/Sirket 3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim
tarihi  6/ilk kullanim tarihi  7/Satin alma tarihi 8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Kase ve imza 12/Tip
Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/EN795: Ankraj cihazlari- 13/EN354: LOIN- 14/Kimlik figinin Gruntn ilk kullanimindan énce kullanici
tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar
disinda kullaniimamalidir.  15/Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir
kontrol gergeklestirilmelidir. Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme
kosullari: = Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriini ambalajinda muhafaza edin /- Her tlrll kesici ve agindirici vb. nesneleri uzak tutun...
/ Urunl gines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Griinlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢6zlcu 6zellikteki maddelerden, keskin késelerden, dusuk ¢apli yapilardan uzak tutun. Temizlikten sonra,
Isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. *Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir
suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla,
herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi i¢in agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz
kalan Urtnler igin de gecerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢dziici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin;
bu maddeler sisteminin performanslanm olumsuz yonde etkileyebilir. Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. ZH
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15557, SL SIDRNA NAPRAVA (Skladen z EN795 : 2012 — TIP B & EN354:2010) LV102100: OBROC ZA SIDRANJE VRVI - 1 M

LO030100: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA - 1 M LO030150: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA - 1,5 M LO030200: TKANA VRV IN
SIDRNA TOCKA - 2 M LV102050: D-PRSTAN RAZSIRITEV - 0,5 M LV102150: OBROC ZA SIDRANJE VRVI - 1,5 M Navodila za
uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi
vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razliéne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba
opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega
nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik
je osebno odgovoren za kakrdno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega prironika in v primeru neupostevanja
varnostno za$c€itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zascitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni
problemi ogroZajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upo$tevajte navodila za uporabo,
preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. = OPOMBA: Ce je uporabnik na obmocju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme
uporabljati samostojno, saj je nelogljiv del celovitega sistema za zas¢ito pred padci (EN363), katerega naloga je, da ¢im bolj zmanjSa
nevarnost poSkodb zaradi padcev. Pas za prepreCevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko
uporabljate. Varovalni pas za za$cito pred padci z viSine (EN361) se lahko prek toCke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali
sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za zascito pred padci z viSine (sistemi za zadrzevanje, sistemi za namestitev pri delu
(EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za reSevanje). Varovalni
pas za za$cito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi sistema poveze prek spojnih elementov (EN362). = Pred uporabo se
seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. Prilozeno
dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. m Opis : LV102XXX; LO030XXX: -je sidrna naprava v skladu z veljavnimi
evropskimi standardi: EN795-B:2012. Naprava omogoc¢a, da se lahko obdajo obstojeCe konstrukcije, da se lahko oblikuje sidris¢e. (glej
tablico referenc) Zasnovan je tako, da se lahko uporablja na vseh konstrukcijah razli¢nih oblik, opredeljenih v referenéni tabeli. Najvecje
dimenzije teh profilov morajo biti skladne z najvecjimi prerezi, opredeljenimi v referencni tabeli. V sistemu za popolno zaustavitev padca
(EN363) se omeji najvisjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna to¢ka prek
povezavnega sistema povezana s sidri§¢em kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. LV102XXX LO0O30XXX: -je zanka, ki
ustreza veljavnim evropskim standardom: EN354:2010 Naprava se lahko uporablja kot za$cita pred padcem le, Ce je povezana z
napravo, ki ob padcu omeji vrh bremena na 6kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Ce temu ni tako, jo lahko uporabimo le za
prepre€evanje padcev z viSine za zadrZevalne ali delovne poloZaje. -Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim elementom (EN362).
Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. m Specifikacije proizvoda -Materiali: (glej tablico referenc) : LV102XXX:- Trak
s sidrnim obro¢em iz 100-odstotnega poliestra z visoko trdnostjo, velikosti 45 mm in z jeklenim sidrnim D-obroéem. LO030XXX:- Cevasta
tkanina s priito zanko/sponko dolzine 50 mm, na obeh koncih s &tirimi tockami za zaustavitev. PART 1A>m po funkciji, (EN354).
LV102XXX; LOO30XXX :  minimalna odpornost: 22kN ( tekstil ) m OPOMBA: NASTAVLJIVA VRV NI NAPRAVA ALI ZADRZEVALNO
SREDSTVO. ZA TA NAMEN SE LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO
PRED PADCI Z VISINE (EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO VRVI ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE. Za preprecitev
tveganja padca lahko to opremo uporabljate v zadrzevalni napravi (EN358). V nasprotnem primeru je v primeru padca obvezno namestiti
kolektivno ali osebno zascitno napravo pred padci z viSine (EN363). Ta vrv je lahko element ali vezna komponenta osebnih zas¢itnih
sistemov pred padci (sistemi za zadrzevanje potnikov, sistemi za pozicioniranje pri delu EN358), sistemi za ustavitev padca (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), dostop z vrvmi in reSevalnimi sistemi) sistemov. To je povezano z drugimi komponentami sistema in prikljucki
(EN362). Vrv,(kije v skladu z normo EN354), se lahko uporablja z zaustavljalcem padca (EN355) in dvema - 2 ( ali 3 veznima elementima
- konektorjima za dvostruki trak) veznima elementoma (EN362), vendar celotna dolZina vrvi ne sme biti daljS8a od 2 metrov, skupaj s
pasom proti padcu (povezanim z veznim elementom). V tem primeru je blazilnik energije padca povezan z jermenom in sidriSéem.
(EN795) Sledite navodilom, opisanim v prirocniku za uporabnike. = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporo¢a se, da ima vsak
uporabnik svojo vrv. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. V primeru nevarnosti za padec ¢imbolj zmanjSati ohlapnost vrvi
oziroma vrv ¢imbolj zategniti. Da bi preprecil vsakréno tveganje padca uporabniku priporocamo, da se med nastavljanjem dolzine vrvi ne
giblje v coni, v kateri obstaja nevarnost padca. Vrvi se ne sme uporabljati za izdelavo drsnega vozla.! Ce ocena tveganja, opravljena
pred zaCetek dela kaze, da je rob zelo oster in/ali lahko poslab$a funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba sprejeti
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pred zacetkom dela, da se prepreci padec z roba ali -namestiti zas¢ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca za$¢itne opreme..
Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne
kemikalije, plamen, vro€e kovine, vse vrste elektri¢nih vodnikov ... mPOZOR vrv se uporablja kot sidriS¢e le, €e je testirana in certificirana
v skladu z EN795. (Glej oznaCevanje naizdelku) PART 1B>nm funkcija sidranja (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: minimalna odpornost:
18kN ( tekstil) m OPOMBA: To sidriS¢e (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom. Kadar se sidriS¢e uporablja kot del
sistema za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje dinami¢ne sile, ki delujejo na uporabnika
med zaustavljanjem padca, omejijo na najve€ 6 kN. Spojni elementi morajo biti v skladu s standardom EN362. Ta sidrna naprava se
lahko uporablja samo v sklopu osebne varovalne opreme za zas¢ito pred padci z viSine. Pri vsaki drugi uporabi je lahko ogroZzena varnost
uporabnika. Sidrno napravo je treba uporabljati izkljuéno le kot osebno zas&itno opremo pred padcem in ne za dvizno opremo. =
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Napravo je treba namestiti v skladu s priporo€ili v navodilih za uporabo te naprave (PART 5). Varnost
uporabnika je odvisna od ucinkovite namestitve sidriS¢a. Sledite vsem korakom v navodilih in priporogilih proizvajalca, da zagotovite
pravilno namestitev. Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poSkodovala sidri8¢a. m = Izberite dovolj
mocno sidrno strukturo. = 18kN. Uporabnik se mora prepricati, ali so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje,
ustrezno prilagojeni dolo¢enim obremenitvam.
m OPOMBA: Pritrdilna to¢ka mora biti name$¢ena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da
se hkrati zmanj$a tveganje za padce in viSina padca. s OPOMBA: PRIPOROCILA: : Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo
preverite: -da je sidriS¢e skladno s priporocili /- da je sidriS§¢e pravilno namesceno /-da je tocka za pripenjanje D pravilno namescena. /-
da na napravi ni znakov korozije /- da je letni pregled naprave Se vedno veljaven /- da so upoStevana navodila za delo, navedena za
vsak element sistema /- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni /- SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje
padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom
na delovhem mestu dovolj prostora, da v primeru padca ne bo tr&il ob tla ali drugo oviro na poti. Zrak zraka je zavorna razdalja H +
podaljSek nosilne letve + dodatna varnostna razdalja 1 m. Pot ustavljanja H je razdalja od zacetne to¢ke pod stopali do kon&ne tocke
(ko uporabnik po zaustavitvi padca ujame ravnotezje). Preverite, da je pri uporabljeni opremi dolzina zadostna, t.j. prilagojena
uporabniku, v primeru uporabe osnovne razli¢ice najmanj 2 m pod nogami uporabnika, Preverite, da postavitev omejuje nihanje v primeru
padca. m OPOMBA: Uporabnik v nobenem primeru ne sme odpirati, prilagajati ali manipulirati naprave med uporabo izdelka. : LV102.
LO030. Rokovanje z napravo je dovoljeno Sele takrat, ko ni ve¢ nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo se prepri€ajte, da je sidriSce
trdno pritrjeno na vodilo. Med vsakim preverjanjem ali pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba pripeta na drugo sidrno napravo,
ki je ze preverjena in potrjena kot ustrezna. To opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma
pod nadzorom usposobljenega in primernega osebja. Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidriS¢a ali karkoli
dodati brez soglasja proizvajalca. V¥ Temperatura delovnega okolja -4°C / +50°C. ¥ Kemikalije: izklopite napravo v primeru stika z
kemikalijami, topili ali gorivom, ki bi lahko vplivali na delovanje sistema. = OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne
ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko
poskoduje osebno varovalno opremo. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. m OPOMBA: Nevarno je ustvariti edinstvene
sisteme za zaScito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoc¢i neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali
dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih
postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno
neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloceno v tem priro€niku Zagotoviti varno razdaljo
od tal in elektriénih vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. ANALIZA TVEGANJA: Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to
ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost nepravilne uporabe opreme
zman;j$a, kolikor je to mogoce. EN795-B: Ta naprava je osebna za$€itna oprema pred padci z viSine: uporabnika $¢iti pred to nevarnostjo
le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med padcem na 6
kN. EN354: V celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363) se lahko ta naprava uporablja kot za¢ita pred padci z viSine (na
primer kot podaljSek sidrnega mesta za spuscanje pasu (hrbet) samo, ¢e je povezana z opremo, ki omejuje najvi§jo obremenitev med
padcem na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); ali za prepreevanje padca z viSine, ¢e se uporablja brez te vrste opreme, za
zadrzevalne ali delovne polozaje. Omejitev pri uporabi: *Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje
v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. ROK TRAJANJA MASKE : Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz
tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najvec¢ 10 let v skladi§¢u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi.
Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razliéni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet,
skladi§¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna
uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo
neopazne poskodbe oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno
zavrzite izdelek in opravite naslednje: -pregled/ -unienje neustrezne opreme. V primeru dvoma ali €e je bila naprava uporabljena za
zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Med
uporabo oprema ni bila periodi€no preverjana (minimuml. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH
CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so prepovedani
brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja
uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali
uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro€niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema
pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: = 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:
/Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi.
/Stanje kovinskih delovbrez poSkodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi
ultravijoliénih zarkov in drugih klimatskih pogojev. /Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporocili /Stanje pritrdilnih
elementov: upostevani so vrtilni momenti (kN) / Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. / SploSna razporeditev
delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih
elementov. (EN362). Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi
ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje padcev . =2 /v naslednjih primerih: / pred
uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile
vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12
mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. -
PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali
pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je za$¢itna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno
uporabo zascitne opreme. Po potrebi zamenijati zas&itno opremo. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba
v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, hato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe
naprave. Datum naslednjega pregleda mora biti naveden na sidriS€u Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. =
PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetie 3/Ime uporabnika
4/3tevilka serije,/Serijska 8t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji
10/Datum naslednjega pregleda 11/zig in podpis 12/Tip Osebna zas¢itna oprema 13/EN795: Drugi standardi- 13/EN354: Lana-
14/Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju¢no
uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem
primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.
Hrambo/Ciscenje: * Med prevozom in skladiS€enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih
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predmetov, itd ... / lzdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro¢imi kovinami, nafto, naftnimi derivati,
kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. SkladiS€enje po €i8€enju, stran od luci, v suhem in
zratnem prostoru. =Kovinske dele morate obrisati s krpico, namo&eno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in
detergenti. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava
posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne
uporabljajte belil, agresivnih istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. Vrviin jermen distiti le z blago
milnico. ET ANKURDUSSEADE (vastavuses standardiga EN795: 2012 — TUUP B & EN354:2010) LV102100: 1 M - RIHMA
KINNITUSRONGAS L0030100: 1 M - OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT LO030150: 1,5 M - OHUTUSRIHM JA RIHMA
ANKRUPUNKT LO030200: 2 M - OHUTUSRIHM JA RIHMA ANKRUPUNKT LV102050: 0,5 M - D-KUJULISE RONGA PIKENDUS
LV102150: 1,5 M - RIHMA KINNITUSRONGAS Kasutusjuhised: Edasimidjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt)
tblkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe Iabi lugema
ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga
tooolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda
isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja
vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sOltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mbistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kdesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva
kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kédesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise
korral. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v8ivad kahjustada
kasutaja ohutust. Kahtluste korral vdtta Uhendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. =
HOIATUSED: Kui kasutaja asub kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada (ksi, vaid see on terve kukkumiskaitsestisteemi
lahutamatu osa (EN363), mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361)
on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise slisteemis. Kukkumiskaitse turvarakmeid
(EN361) vdib Uhendada selle ankrupunkti A, Uhenduselemendi v8i —komponendi killge kukkumisvastastes isikukaitsesiisteemides
(turvasiisteemid, tédasendi positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite
abil ligipadsu susteemid ja paastesisteemid). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on Uhendatud siisteemi teiste elementidega
Uhendusklambrite (EN362) abil. = Kontrollige enne iga kasutuskorda slisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jéargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mé&aramata ajaks
alles hoidma. m Kirjeldus: LV102XXX; LO0O30XXX: -on kehtiva Euroopa standardi nduetele vastav ankurdusseade: EN795-B:2012.
Isikukaitsevahendiga saab olemasolevaid struktuure Umbritseda, et moodustada ankurduspunkt. (vt viitkoodide tabel) See on
projekteeritud selliselt, et seda saab kasutada kdikidel erikujulistel struktuuridel, mis on méératletud vordlusandmete tabelis. Nende
maksimumsuurusega vastuvotustruktuuri profiilide sektsioonide maksimaalne suurus peab olema, nagu on margitud vordlusandmete
tabelis. Taielikus kukkumiskaitseslisteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), peab ankurduspunkt olema Uhendussisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). LV102XXX
LOO030XXX: -on kehtivale Euroopa standardile vastav ohutusrihm: EN354:2010 Isikukaitsevahendit saab kasutada kaitsevahendina
kérgusest kukkumise vastu ainult juhul, kui see on tihendatud vahendiga, mis piirab kukkumise ajal tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360). Vastasel juhul saab vahendit kasutada Uksi kérgusest kukkumist ennetava vahendina julgestuseks voi
tédasendi hoidmiseks. -Ohutusrihm vdib olla varustatud Gihendusklambritega (EN362) Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta
kirjeldatud eeskirju. m Toote spetsifikatsioon -Materjalid: (vt viitkoodide tabel) :  LV102XXX:- Ankurdusrdnga rihm 100% suure
vastupidavusega poliiestrist, laiusega 45mm, D-kujulise terasest ankurduspunktiga. LO030XXX:- Ommeldud pandlaga torujas 50 mm
pikkune ohutusrihm, mille mélemas otsas on neli pidurduspunkti. PART 1A>m Funktsioon ohutusrihm (EN354). LV102XXX; LO0O30XXX

miinimumtugevus: 22kN ( tekstiil ) m HOIATUSED: OHUTUSRIHM EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE SEDA
FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED (EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT
OHUTUSRIHMA. Kukkumisohu valtimiseks saab seda isikukaitsevahendit kasutada turvasiisteemina (EN358). Muidu on kukkumisohu
korral kohustuslik kasutada seda ststeemi kollektiivse vdi individuaalse kdrgelt kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363). See
ohutusrihm vdib olla GOhenduselement vdi -komponent kukkumisvastastes isikukaitsesusteemides (turvasisteemid, t6dasendi
positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemid (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipddsu sisteemid ja
paastesiisteemid). See on Uhendatud siisteemi teiste elementidega Uhendusklambrite abil (EN362).  Ohutusrihma (EN354) voib
kasutada koos julgestusamortisaatoriga (EN355) ja 2 (vOi kahekordse ohutusrihma puhul 3) thendusklambriga (EN362), tingimusel et
kogupikkus ei Uleta 2 meetrit (koos Uhendusklambrite pikkusega kaasa arvatud). Sel juhul Uhendatakse julgestusamortisaator
turvarakmetega ja ohutusrihm tihendatakse ankrupunkti. (EN795) Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. m
PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma ohutusrihm. Seda isikukaitsevahendit véib korraga
kasutada ainult Uks inimene. Kukkumisohu korral vhendada ohutusrihma 16tku nii palju kui vdimalik; soovitatav on, et ohutusrihm oleks
pingul. Ohutusrihma pikkuse reguleerimisel on kukkumisohu véltimiseks soovitatav, et kasutaja ei Iiiguks tsooni, kus on kukkumisoht.
Ohutusrihma ei tohi kasutada libiseva sdlme tegemiseks.! Kui enne t66 alustamist tehtud riskihindamine néitab, et serv on véaga I6ikav
ja I voi sellel on defekte, mis v8ivad kaablit v6i rihma kahjustada: - tuleb vétta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et valtida
kukkumist serva pealt, vdi - paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend vdi - vdtta thendust tootjaga. Kasutamise ajal ei tohi kogu
seade puutuda vastu: |dikavaid elemente, teravaid servi v8i vaikese 1abimddduga struktuure, 6lisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist
metalli, igat tuupi elektrijuhte ... = TAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada ankrupunktina {iksnes tingimusel, et see on testitud ja
sertifitseeritud vastavalt standardile EN795. (Vt toote margistus.) PART 1B>m Funktsioon ankurdus (EN795) LV102XXX; LO030XXX:
miinimumtugevus: 18kN ( tekstiil) = HOIATUSED: Seda ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi Gthendada otse turvarakmete kilge.
Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsesusteemi osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis vdimaldaks piirata
kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid diinaamilisi jbude maksimaalse véartuseni 6 kN.  Uhenduselemendid
peavad vastama standardile EN362. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega.
Muu kasutus v8ib seada ohtu kasutaja turvalisuse. Ankurdusseadet on kohane kasutada ainult kukkumisvastase isikukaitsevahendi
jaoks ja mitte tdsteseadme jaoks. m PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme
kasutusjuhendi soovitustele. (PART 5). Kasutaja turvalisus sdltub seadme paigalduse t8hususest. Oige paigalduse tagamiseks jargige
samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud t66operatsioonide jaoks digeid tooriistu, mis ei kahjusta seadet. w =
Valige piisavalt vastupidav vastuvétustruktuur. = 18kN. Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised
ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad.
m HOIATUSED: Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb
teha nii, et vihendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust. = HOIATUSED: SOOVITUSED: : Ohutuse huvides ja
iga kord enne kasutamist kontrollida: -et ankurdusseade vastab soovitustele /- et seade on 8igesti paigaldatud /-et D-kujuline kinnitus
oleks Bigesti asetatud. /- et seadmel ei ole méarke korrosioonist /- et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel kehtiv /- et slisteemi
iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni /- et lhendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud /- et té6olukorra
Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendellikumist vdimaliku kukkumise korral. / iga kord enne kasutamist on
ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jadb téokohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks
kokkup@8rget maapinnaga vdi méne muu kukkumisteekonnale jadva esemega. Vaba ruum on kukkumisvahemaa H + julgestustoe pikkus
+ tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mdddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast
kukkumise peatamist). Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav, tuleb ette
naha kasutaja jalge alt maani vahemalt 2 m, Kontrollige, et seadme Uldine asetus piirab pendelliikumist kukkumise korral. m
HOIATUSED: Kasutaja ei tohi mingil juhul seadet toote kasutamise ajal avada, reguleerida vdi manipuleerida. : LV102. LO030. Neid
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kasitsemistoiminguid tohib teha ainult siis, kui kukkumisoht on vélistatud. Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks
kindlalt oma toele kinnitatud. K8ik ankurdusseadme kontrollid vdi Ulevaatused tuleb teha nii, et kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja
valideeritud ankurdusseadme kilge. Seda kaitsevarustust v8ib kasutada ainult véljadppega, oskustega ja hea tervisega inimene voi
valjabppega ja oskustega inimese jarelevalve all. Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja ndusolekuta &ra votta, lisada voi vahetada
keelatud. V¥ Toodkoha temperatuur -4°C / +50°C. ¥ Keemiatooted: kui kaitsevahend on kokku puutunud kemikaalide, lahustite voi
kutustega, mis v@ivad kahjustada selle té6omadusi, siis tuleb kaitsevahend kasutuselt kdrvaldada. = HOIATUSED: Kasutaja ohutus
sBltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja kéesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.
HOIATUSED: Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. Seda isikukaitsevahendit v8ib korraga
kasutada ainult ks inimene. = HOIATUSED: Oma enda kukkumisvastase slisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga
ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine v6i tdiendamine v8i parandamine on ilma
tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tdomeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdaesolevas juhendis mé&aratletud
kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete 6nnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kaesolevas kasutusjuhendist ettenéhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.  Tuleb ette néha ohutuskaugus maapinnast ja
elektriliinidest vdi elektriohtu kujutavatest tsoonidest RISKIANALUUS Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult padevatel
isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe v8i tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse
vOimalused on minimaalsed. EN795-B: See vahend on isikukaitsevahend k&rgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest
ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitseslisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. EN354:
Taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363) saab isikukaitsevahendit kasutada kaitsevahendina kdrgelt kukumise vastu (nt turvarakmete
(seljapealse) ankurduspunkti pikendus) ainult siis, kui seda kasutatakse koos vahendiga, mis piirab tippkoormust kukkumisel 6 kN piirini
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); vbi seda vOib kasutada k&rgelt kukkumise ennetamiseks, kui seda kasutatakse ilma selle
kaitsevahendita, julgestuseks vdi tddasendi hoidmiseks. Kasutuspiirangud: =Enne igasuguseid toid, kus kasutatakse
isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vdib t66 ajal tekkida. KASUTUSIGA : Tekstiiltooted
voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v6éd, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10
aastat (alates tootmiskuupéevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt
muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne:
meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, I16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid voi pinged /-
ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud
aarmuslikud tingimused v8ivad véahendada toote kasutusiga vaid mdne péevani. Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest
kodrvale selleks, et lasta toode: -lle vaadata/ -havitada. Kahtluse korral vdi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks,
tuleb see kohe kasutusest kdrvaldada ja tagastada tootjale voi padevale isikule vi tootja vdi padeva isiku volitatud isikule. Toote
kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis vbimaldab otsustada toote seisukorra tle. IGA-AASTAST
ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. lgasugune
isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema téomeetodeid kasutamata
keelatud. Mitte kasutada véljaspool kdesolevas juhendis maératletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste v8i kaudsete dnnetuste eest,
mis on juhtunud toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada
kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote t6okorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb
toodet slistemaatiliselt kontrollida: = 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: /Rihma vdi kbie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks
sisselBikeid, néhtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutémbamisi. /Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud,
deformeerunud, s66vitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida vBimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud
kahjustuse marke /Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele, /Kinnitusdetailide seisukord: jjumomendi (kN)
ndudeid on jargitud, / Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. / et tddolukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu,
kukkumiskérgust ja pendellikumist vdimaliku kukkumise korral. Uhendusklambrite oige tootamine ja lukustumine. (EN362).
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 6lid, lim, s6dvitused, rihma v&i kdie kulumine jne, vBivad kukkumise
peatamise seadme t66jdudlust markimisvaarselt vahendada. = 2/ jérgmistel juhtudel: / enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse
korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kiitustega, mis voiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud
varasemas kukkumises. / véhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v&i tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. =
ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga téhtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega
ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba,
mis valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi t6hususe ja
vastupidavuse sdilimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa Gigusnormidele tuleb enne toote
esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit
kasutaja poolt.  Ankurdusseadmele tuleb mérkida jargmine Ulevaatuse kuupdev Toote maérgistuse loetavust tuleb regulaarselt
kontrollida. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1/Tootekood  2/Ettevéte
3/Kasutaja nimi  4/partinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupdev 6/1. kasutuse kuupaev  7/Ostukuupdev  8/Ulevaatuskuupaev
9/Markused 10/Jargmise llevaatuse kuupdev 11/Tempel & allkiri 12/Tiip Isikukaitsevahendid 13/EN795: Muu standard- 13/EN354:
Ohutusrihm- 14/Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma.
Kasutamine muul otstarbel peale k&esoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku
seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vdhemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid
maédramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: = Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet
eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast
metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja véikese
labimddduga struktuuridest. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja Ghutatud kohas. =Metallosad puhitakse puhtaks
vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada
vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist v8i soojusallikast. Sama
kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid,
lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vdivad seadme tédomadusi kahjustada. Puhastada rihma ainult drna puhastusvahendiga.
LV STIPRINAJUMA IERICE (atbilst EN795 : 2012 — TIPS B & EN354: 2010) LV102100: STIPRINAJUMA RINKIS SIKSNA - 1 M
LO030100: STROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNA - 1 M LO030150: STROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNA - 1,5 M
L0O030200: STROPE UN ATBALSTA PUNKTS SIKSNA - 2 M LV102050: D RINKA PAGARINAJUMS - 0,5 M LV102150:
STIPRINAJUMA RINKIS SIKSNA - 1,5 M Lietosanas instrukcija: Sis instrukcijas tqu01umu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek
lietots, nodroSina ta |zplat|tajs atbilstoSi speka esoSajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas alzsard2|baslldzekla lietotajs izlasTtu
un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izmégindjumu metodes neatspogulo realos
aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis
dazadu tehniku izmanto$anu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmanto$anas ierobeZzojumiem. So individualas aizsardzibas ITdzekli
drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstou apmacibu, ka arm personas, kuras darbojas augstakstavosu
kompetentu personu tieda atbildiba. Aperojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas
efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas 3aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi
atbildigs par jebkuru 81 individualas aizsardzibas lidzek|a izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradem, ka art
par instrukcija sniegto drosibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas Itdzekli, neievéro$anu. So individualo aizsardzibas
ITdzekli drikst lietot laba veselibas stavokiT esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja drosibu. Saubu gadijuma
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konsultéjieties ar arstu. Rd0pigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. = |]SPEJIMAI: Ja
aprikojuma lietotajs atrodas kritiena riska zona, $o aprikojumu nedrikst izmantot vienu pasu. Tas ir neatdalams no visparéjas kritienu
novérdanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir
vienigais kermena satverSanas I1dzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sisttma. Kritiena blokatora droSibas josta (EN361)
var tikt savienota ar tas stiprindjuma punktu A, ar kddu savienojuma elementu vai sastavdalu individualas aizsardzibas sistémas pret
kritieniem (ierobezotajsistémas, pozicionéSanas sistémas darbam (EN358), kritiena blokéSanas sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), piekluves sistémas ar virvju palidzibu un glabsanas sistémas). Kritiena blokatora drosibas josta (EN361) ir savienota ar citam
sistémas sastavdalam ar konektoru palidzibu (EN362). = Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistémas
komponenta lieto$anas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas
lietoSanas instrukcijas. Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku. = Apraksts: LV102XXX; LO030XXX: -ir
enkura ierice, kas atbilst paSreiz&ja Eiropas standarta prasibam: EN795-B:2012. lerice lauj apnemt eso8as struktiras, lai izveidotu
stipringjuma punktu. (skatit atsaucu tabulu) Tas ieceréts ta, lai to varétu lietot uz jebkada veida struktiru dazadas formas, kas
raksturotas uzzinu tabula. So profilu maksimaliem izmériem Jabut ar tadiem maksimaliem posmiem, kadi noteikti uzzinu tabula. P|In|ga
kritiena apstadinasanas sistema (EN363), kas slodzes maksimumu ierobeZo Iidz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), stiprinaSanas punktam jabat savienotam ar kritiena apturé$anas droSibas jostu sistémas stiprindjuma punktu (EN361 ) caur saiSu
sistemu. LV102XXX LO030XXX: -ir aukla, kas atbilst speka esosajiem Eiropas standartiem: EN354:2010 lerici var izmantot ka
aizsardzibu pret kritieniem tikai tad, ja ta ir saistita ar ierici, kas kravas slodzes maksimumu ierobeZo lidz 6kN, kad notiek kritiens (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360). Ja tas ta nav, to var izmantot atseviski, lai novérstu kriS8anu no augstuma savaldiSanas vai darba
pozicionéSanas situacijas. -DroSibas stiprindjumu sistému var aprlkot ar savienojo$ajiem elementiem (EN362). Sados gadijumos
jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas. m Gaminio specifikacijos -Medziagos: (skatit atsaucu
tabulu) :  LV102XXX:- Stiprindjuma rinkis augstas stipribas siksna no 100% poliestera, platums 45mm, atbalsta punkts - térauda D-veida
rinkis. LOO030XXX:- Caurulveida plnuma siksna ar iz&8Gtu 50 mm garu cilpu katrai kajai, un etriem blokesanas punktiem. PART 1A>m
Siksnas funkcija (EN354). LV102XXX LO030XXX: minimala pretestiba: 22kN ( audums ) -jSPEJIMAI DROSIBAS STIPRINAJUMU
SISTEMA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADA FUNKCIJA PIEMIT VIENIGI KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM
(EN361). DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMU NEDRIKST IZMANTOT KRITIENU APTURESANAI. Lai novérstu kritiena risku, $o
aprikojumu var izmantot ierobeZotajsistema (EN358). Pretéja gadijuma kritiena riska gadijuma ir obligati jaievie$ kolektiva vai individuala
aizsardzibas ierice pret kritieniem no augstuma (EN363). ST dro&ibas stiprindjumu sistéma var kalpot ka savienojosais elements vai
komponents individualajas aizsardzibas sistémas pret kritieniem (aizakésanas sistémas, pozicionéSanas droSibas stipringjumu sistémas
darba vieta (EN358), kritiena apturéSanas sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), troSveida piekluves sistémas un glabSanas
sistémas). DroSibas stiprindjumu sistéma tiek savienota ar citiem sistémas elementiem ar savienojoSo elementu palidzibu (EN362).
DroSibas stiprindjumu sistéma (EN354) var tikt izmantota kopa ar trieciena energijas absorbétaju (EN355) un 2 (vai 3 savienojosajiem
elementiem dubultas droSibas stiprinajumu sistémas gadijuma) savienojoSajiem elementiem (EN362) ja_vien kopéjais garums
neparsniedz 2 metrus (ieskaitot savienojoSo elementu garumus). 84ada gadijuma trieciena energijas absorbétajs japievieno kritiena
aizturéSanas iejugam un droSibas stiprinajumu sistéma japievieno piedkéSanas punktam. (EN795) Sados gadijumos ievérojiet
noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lieto$anas instrukcija. m UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams
izsniegt droibas stiprindjumu sistému katram lietotajam. So individualas aizsardzibas [Tdzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona.
Kritiena riska gadijuma péc iespéjas jasamazina droSibas stiprindjumu sistémas valigads dalas garums; ieteicams uzturét drosibas
stiprindjumu sistému nostieptu. Lai izvairitos no kritiena riska droSibas stiprindjumu sistéemas noreguléSanas laika, tas lietotajam
ieteicams neparvietoties zona, kura pastav kritiena risks. No droSibas stiprindjumu sistémas nedrikst veidot slidoSos mezglus.! Ja risku
izvértéSana pirms darbu uzsaksanas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu:
- pirms darbu uzsakS$anas japaredz atbilstoSi dro$ibas pasakumi, lai izvairitos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur
iespéjams kritiens, jaiertko papildus aizsardzibas [idzeklus, vai - jasazinas ar razotaju. IzmantoSanas laika lidzek|u kopums nedrikst
nonakt kontakta ar:  griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem klmlsklem produktiem,
liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... mUZMANIBU: dro$ibas stiprinajumu sistéma var tikt izmantota ka pieakéSanas
punkts tikai tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificéta atbilstosi standartam EN795. (Skattt produkta markéjumu) PART 1B>m Stiprinajuma
funkcija (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimala pretestlba 18kN ( audums) m |SPEJIMALI: So stiprindjuma ierici (EN795) nekad
tieSi nesavieno ar droSibas jostu. Ja stiprindjuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas dala, lietotajam jabat ekipétam ar
[Tdzekli, kas 6kN apméra ierobezo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena blokééanas laikd. Savienojuma
elementiem jabit saskana ar EN362. So stiprindjuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzeklus pret kritieniem no augstuma.
Jebkurs cits lietojums var apdraudét lietotaja droSibu, StiprinaSanas ierice jaizmanto tikai individualajiem aizsardzibas Iidzekliem pret
kritieniem, nevis cel$anas aprikojumam. m UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: lerices uzstadisanu javeic saskana ar §is ierices
uzstadiS8anas pamacibas rekomendacijam (PART 5). Lietotaja droSiba ir atkariga no ierices uzstadiSanas efektivitates. Lai garantétu
pareizu uzstadiSanu, soli pa solim sekojiet raZotdja instrukcijam un rekomendacijam. |zmantojiet aprakstito operaciju veikSanai
piemérotus un ierici nebojajosus instrumentus. m = Izvélieties pietiekami spécigu enkura struktdru. = 18kN. Lietotdjam japarliecinas,
ka atbalsta materiali, uz kuriem strukturalie pieakéSanas I1dzekli ir fikséti, ir pieméroti $adam spiedienam.
m JSPEJIMAI: Stiprindjuma punktam jabat
novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic t3, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attdlumu. = |[SPEJIMAI: IETEIKUMI:

DroS$ibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: -lai stiprinajums bltu saskana ar rekomendacijam
/- lai stiprindjums batu pareizi uzstadits /-lai D stiprindjums ir pareizi novietots /- lai iericei nebitu korozijas pédu /- lai ierices ikgadéja
parbaude joprojam bitu spéka /- vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi /- vai savienojosSie
elementi (EN362) ir noslégti un blokéti /- vai darba situacijas vispargjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida
kustibu kritiena gadijuma. / droSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda nepiecieSama briva telpa darba vieta zem lietotdja t3,
lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skérsli kritiena virziena. Gaisa iegrime ir apstasanas cel$ H, sijas
balsta pagarindjums papildu droSibai ir 1m attaluma. Attdlumu H méra no sakuma stavokla zem p&dam Ilidz gala stavoklim (lietotaja
[Tdzsvars péc kritiena apstasanas). Atkariba no izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais attalums zem aparatdras izmantotaja ir
pietiekams, paredzét vismaz 2m attdlumu zem aparatiras lietotaja kdjam vienkarsas aparatiras versijas lietoSanas gadijuma, Parbaudt,
vai visparégjais novietojums ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijuma. = JSPEJIMAI: Kad izstradajums tiek lietots, ta lietotajs
nekada gadijuma nedrikst atvért, pielagot vai ar to manipulét. : LV102. LO030. Sis darbibas ar ierici var tikt veiktas tikai tad, kad ir
noveérsts kritiena risks. Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai stiprinajums uz sava atbalsta ir piestiprinats stingri. Jebkuru stiprinajuma
ierices parbaudi vai apskati javeic piestiprinoties pie citas jau parbauditas un par derigu atzitas stiprindjuma ierices. So droSibas
aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas personas laba veselibas stavoklt vai arT personas, kuras atrodas kadas citas
apmacitas, kompetentas personas uzraudziba. Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu stiprindjuma sastavdalu bez razotaja
piekri8anas. V¥ Darba vides temperatira -4°C / +50°C. ¥ Kimiskie produkti: droSibas sistéma janoraksta, ja td nonakusi saskarée ar
kimiskiem produktiem, 8kidinatajiem vai viegli uzliesmojo$am vielam, kuras var ietekmét sistémas efektivu funkcionésanu. m |[SPEJIMAI:
Lletotaja dro$iba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstosas Saja lietoSanas
instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. |SPEJIMAI: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas
ITdzekli. So individualas aizsardzibas I1dzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. = ]SPEJIMAI: Bistami ir izveidot savu personigo
kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas Iidzekla
modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZzotaju. Minétas manipulacijas javeic
razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktds izmantoSanas jomas, ka art neparsniegt
aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
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modificé8anas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Paredzéet droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolnijam
vai zonam ar elektrorisku. RISKU ANALIZE: So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgajusas atbilstoSas
apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tade| nepareiza lietoSana tiek samazinata Iidz minimumam. EN795-
B: lerice ir individuals aizsardzibas I1dzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna
kritiena apstadinasanas sistema (EN363), kas ierobezo kravas maksimumu kritiena laika I'dz 6 kN. EN354: Pilniga kritiena
apstadinasanas sistema (EN363) ierici var izmantot ka aizsardzibu pret kritieniem no augstuma (pieméram, jostu droSibas sisté mas
kriSanas apturéSanas stiprindjuma punkta pagarindjums (muguras)) tikai tad, ja ta ir saistita ar iekartu, kas ierobezo slodzes maksimumu
laika kritums ITdz 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); vai arT to var izmantot ka kritiena novér§anu no augstuma, ja to lieto bez
Sada veida aprikojuma, savaldiSanas vai darba pozicionéSanas situacijas. LietoSanas termini: *Pirms katras operacijas, kas paredz
kada individualas aizsardzibas lidzekl|a izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabsanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas
gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba. KALPOSANAS ILGUMS : No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma
elementus (iejugs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no
razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes. Noradrtais aprikojuma kalpo3anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami
ietekmét 8adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs
jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens
/- zina8anu trakums par aprikojuma iepriekSéjiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci
neredzamus bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakl|i var saisinat aprikojuma kalpo$anas laiku I1dz dazam diendm. Saubu gadijuma
aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: -parbaudei vai/ -iznicinaSanai. Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu,
nekaveéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal raZzotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Noteiktais aprikojuma
kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU,
KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada
individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanosanas ar
razotaju. Minétas manipulacijas javeic raZzotja atlautd operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas
noteikta lietoSanas instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas
vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai
parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un Iidz ar to garantétu ta lietotaja dro$ibu, aprikojums sistematiski japarbauda: =
1/ vizuali apskatot $adus punktus: /Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju
bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarauSanas. /Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas,
korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Vispargjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi
klimatiskie apstakli. /Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadiSanas noradijumiem un rekomendacijam, /Stiprinajumu stavoklis:
ievéroti pievilkSanas griezes momenti (kN), / Periodiski japarbauda uz produkta eso$a marké&juma salasamiba. / vai darba situacijas
visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. SavienojoSo elementu pareiza
funkcionésana un blokésana. (EN362). Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, ITme, korozija,
siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas I1dzek|a funkcioné8anas efektivitati. = 2/ $ados
gadijumos: / pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, 8kidinatajiem vai
degvielu, kuri var ietekmét lidzek|a funkcionésanu; /Ja aprikojums ticis paklauts spledlenam iepriek$ notikusa kritiena laika; / razotajam
vai razotaja pilnvarotai, kompetental organizacijai vismaz reizi dlvpadsmlt ménegos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA
PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam vai razotdja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelc
parbaude. ST parbaude ir |oti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Ilidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drogibu. Lai
individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, 8Ts parbaudes laika nepiecieéams iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj So
lldzek|u atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas
uzturéSanu. Aizvietot individudlas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSams. Saskanad ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotdjam
jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa
ar lietoSanas instrukciju. Nakmas apskates datums janorada uz pleakesanas lldzekla Periodiski japarbauda uz produkta esosa
markéjuma salasamiba. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE.
1/1zstradajuma atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/RaZo$anas datums 6/1. lietodanas
datums 7/Pirkuma datums 8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Zimogs un paraksts 12/Tips
Individualie aizsarglidzekli 13/EN795: Stiprinajuma ierices- 13/EN354: Talu- 14/Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas
izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
15/Parbauzu biezumu nosaka valstl spéka esosSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra
produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: = TransportéSanas un uzglabasanas laika: / -
uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu
no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktdram. Péc tiriSanas uzglabat tums$a, sausa un védinata vieta. Metala detalas
janoslauka_ella vai vazelinad samitrinata dranina. HlorGdens un traipu tiritaju izmanto$ana ir kategoriski aizliegta. KOPSANA UN
UZGLABASANA: Tirit ar adeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot
attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. 81s norades attiecas arT uz elementiem, kuri to I|etosanas Ialka ir samirkusi.

tehniskos raditajus. Slksnu tirTt vienigi ar malgas iedarbibas tralpu tirTtaju. LT TVIRTINIMO ITAISAS (atitinkantiems EN795 : 2012 -
TIPAS B & EN354:2010) LV102100: TVIRTINIMO LAIKIKLIAI SU SUSEGIMAIS - 1M LO030100: DIRZAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI
- 1 M LO030150: DIRZAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 1,5 M LO030200: DIRZAS SU TVIRTINIMO SAGTIMI - 2 M LV102050:
PRAILGINIMO ZIEDAS D - 0,5 M LV102150: TVIRTINIMO LAIKIKLIAI SU SUSEGIMAIS - 1,5 M Naudojimo instrukcija: Pardavéjas
privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) $alies, kurioje $i jranga bus naudojama, oficialia kalba.
Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZtikrintuméte savo sauguma, grieZtai laikykités
naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys,
prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir
puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos
nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemones (AAP) skirtos
naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytoja.
Grieztai Ialkykltes instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy m Bridindjumi: Jei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje,
jis gali naudoti §j produktg tik bendros kritimo sulaikymo sistemos sudétyje (EN 363), tokiu bGdu sumazinant kiino suzalojimy rizikg
kritimo metu. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kino palaikymo jrankis, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.
Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bati prijungta prie prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementg, naudojamg asmeninése kritimo
apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties nustatymo sistemose (EN358), kritimo sustabdymo sistemose (EN353-1,
EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo sistemose). Saugos lyno laikyklé (EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su
kitais sistemos elementais. = Prie$ naudojima yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.
Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi
bati saugomi naudotojo neribotg laikg. = ApraSymas: LV102XXX; LO030XXX: -—inkaravimo jtaisas, kuris atitinka galiojan¢io Europos
standarto reikalavimus: EN795-B:2012. Jtaisas suteikia galimybe apjungti turimas konstrukcijas formuojant inkaravimo vietg. (Zr.
Nuorody lentele) Dél tokios jo sandaros jj galima naudoti ant visy jvairiy formy struktdiry, nurodyty duomeny lenteléje. Maksimalius Siy
profiliy iSmatavimus turincios atskiros dalys turi atitikti duomeny lenteléje esancius reikalavimus. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje
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(EN363), kuri riboja didziausig apkrovag kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati sujungta per
sujungimo sistemg su apsaugos dirzu (EN361). LV102XXX LO030XXX: -— virvé, atitinkanti galiojantj Europos standartg: EN354:2010
|taisas gali bati naudojamas kaip kritimo stabdytuvas, kai yra sujungtas su jtaisu, ribojanciu didZiausig apkrova kritimo metu iki 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360). Jei Sis kriterijus netenkinamas, jtaisas gali bati naudojamas vienas kaip apsauga nuo kritimo i3
aukscio sustabdant ir nustatant darbo padétj. -Lynas gali bati apripintas jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo
instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. m Produkta specifikacija -Materiali: (zr. Nuorody lentele) : LV102XXX:- Ziedo formos
inkaravimo dirzas i 100% labai atsparaus tempimui poliesterio, 45mm plocio, su D formos plienine gsa uzkabinimui. LOO030XXX:- Per
visg dirZo ilgj prisiata 50 mm sagtis, su keturiais stabdymo taskais kiekviename gale PART 1A>m DirZo funkcija (EN354). LV102XXX;
LOO30XXX : minimalus atsparumas: 22kN ( tekstilé ) m Bridindjumi: LYNAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS
DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. LYNAS NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI.  Siekiant apsaugoti
nuo kritimo pavojaus, Si jranga turi bati naudojama apsaugos priemonéje (EN358). Kitu atveju yra batina naudoti kolektyvinj ar individualy
kritimo i$ auksc¢io stabdytuvg (EN363). Lynas gali bdti asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos elementas arba jos jungiamoji dalis
(tvirtinimo, darbo padéties fiksavimo (EN358), kritimo sulaikymo (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieinamumo prie virvés ir
saugumo sistemos). Jis jungiamas jungtimis (EN362) prie kity sistemos elementy. Lynas (EN354) gali bati naudojamas su energijos
sugerikliu (EN355) ir dvejomis (trejomis - dvigubam lynui) jungtimis (EN362) su saglyga, kad bendras ilgis nevirS§ys 2 metry (jskaiciuojant
junggiy ilgj). Tokiu atveju energijos sugériklis jungiamas prie kiino saugos dirzy, o lynas jungiamas prie ankerio. (EN795) Tokiais atvejais
yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. m INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:
Rekomenduojama apripinti lynu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Esant kritimo rizikai
yra batina kiek jmanoma stipriau jtempti lyng, nepaliekant nejtempty viety. Lyno ilgio reguliavimo metu, siekiant iSvengti kritimo rizikos,
naudotojui rekomenduojama nejudéti kritimo rizikos zonoje. Lynas neturi bati naudojamas slankiojan€io mazgo formavimui.! Jei iki darbo
pradzios atliktas rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumuy, galin€iy pakenkti kabeliui arba dirzui:
- turi bati imtasi atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant kritimo
kraSto arba - susisiekti su gamintoju. Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: aStriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir
mazo diametro strukttromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu metalu, visy tipy elektriniais laidais. sDEMESIO:
lynas gali bati naudojamas tvirtinimui tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN795 normg. (Zr. gaminjo Zenklinima)
PART 1B>m Tvirtinimo funkcija (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: minimalus atsparumas: 18kN ( tekstilé) m Bridinajumi: Sis inkaravimo
prietaisas (EN 795) jokiais atvejais negali bdti sujungtas tiesiogiai su laikykle. Kai inkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios
sistemos dalis, naudotojas turi bati apripintas priemonémis, ribojanciomis maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo
sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés. Jungiamieji elementai turi atitikti EN362 standarto reikalavimus. Sis inkaravimo jtaisas
turi bati naudojamas tik PPE kritimg sustabdancioje sistemoje. Bet kuris kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui.
Inkaravimo jtaisas gali bati naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auk&Cio priemoné, bet ne kaip kélimo jranga. =
INSTALIACIJA IR’/ARBA REGULIAVIMAS: Jtaiso montavimas turi biti atliekamas grieZtai laikantis instrukcijy jtaiso montavimo vadove.
(PART 5). Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio montavimo efektyvumo. Norédami uztikrinti tinkamg montavima, zingsnis po
Zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo rekomendacijas. Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius,
kad nesugadintuméte jrenginio. m = Pasirinkite pakankamai patvarig laikancigjg konstrukcijg. = 18kN. Naudotojas turi pasitikrinti, kad
atraminiy strukttry medziagos, prie kuriy yra tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobidzio apkrovoms.
m Bridinajumi: Tvirtinimo taskas turi bati
jrengtas vir§ naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma buty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. =
Bridinajumi: REKOMENDACIJOS : Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti: -kad tvirtinimo jtaisas tenkina
instrukcijy reikalavimus /- kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas /-kad D formos tvirtinimo jtaisas baty tinkamai sureguliuotas. /- kad
jtaise néra jokiy korozijos pozymiy /- kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja /- Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo
instrukcijos nuorody /- Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos /- Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika,
kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kiekvieng kartg prie$ naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos plota,
ypac kritimo atveju, ar néra jokiy kliG¢iy ant zemés ar kritimo trajektorijoje. Tarpas yra stabdymo kelias H + inkaravimo vedlinés
pailgéjimas + papildomas 1 m saugos atstumas. Atstumas H matuojamas nuo pradinés kojy pozicijos iki galutinés pozicijos (naudotojo
pozicija, kai sustabdomas kritimas). Atsizvelgdami | naudojamq jranga jsitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka, po
naudotojo kojomis turi bati maziausiai 2 m atstumas iki Zzemés, Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo priemonés apriboja statmeng
Judejlmq kritimo atveju. m Bridinajumi: Naudotojui bet kokiu atveju draudziama atldarytl nustatyti ar keisti jrangg produkto naudojimo
metu. : LV102. LO030. Siuos veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i$ auksCio pavojaus. Prie$ kiekvieng naudojimg
patikrlnklte ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos. Bet koks inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apzidra turi bati atliekami, kai
naudotojas saugiai jtvirtintas kitu inkaravimo jtaisu, kuris jau anksciau patikrintas ir patvirtintas. Sig jrangg turi naudoti tik parengti,
kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba priZidrint parengtam ir kompetentingam asmeniui. DraudZiama nuimti, prideti ar
pakeisti bet kurig inkaro sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo. ¥ Darbo aplinkos temperatira -4°C /+50°C. ¥ Cheminiai produktai:
jrangos nebenaudokite, jei buvo salytis su cheminiais produktais, tirpikliais arba degiomis medzZiagomis, kurios galéjo pakenkti jrangos
veikimui. = Bridinajumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos
nuorody supratimo. Bridindjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Si AAP gali bati vienu
metu naudojama tik vieno naudotojo. m Bridindjumi: Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos
funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio
gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas
leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikimq, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje
nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo
elektra pavojus. RIZIKOS ANALIZE: Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz
kuriy darbg tiesiogiai atsakingas kompetetingas priZilrétojas, dél Sios prieZasties neteisingo naudojimo pasekmés yra sumazintos iki
minimumo. EN795-B: Asmeninis apsaugos nuo kritimo i$ auk$cio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra
naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN. EN354: Pilnoje
apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363) jtaisas gali biti tik tada naudojamas kaip apsauga nuo kritimo i$ auks$cio (pvz., saugos dirzo
inkaravimo tasko pratesimas (nugaros)), kai yra sujungtas su jtaisu, kuris riboja didziausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360); arba gali bati naudojamas apsaugai nuo kritimo i§ auk$cio, kai naudojama be Sios jrangos sustabdyti ir
nustatyti darbo padeétj. Naudojimo apribojimai: =Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plang,
siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. GALIOJIMO TRUKME : Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys
tekstilés elementy (kiino saugos dirzai, juosmens dirzai, energijos sugeérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety
(nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo. Galiojimo laikas yra informacinio pobtdzio. Jis gali keistis priklausomai nuo
Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis
klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smigiai /- Gaminio
praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali
sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i naudojimo ir atlikti: -jo patikrinima/ -jo
naikinimg.. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant
nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino
periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikian€io galimybe spresti apie gaminio bikle. KAD SUSIPAZINTUMETE SU
METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas
be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty
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instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje
nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uZz leistiny riby. Siekiant uZtikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo
sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: = 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: /DirZo ar virvés buklé: néra
pluosto irimo poZymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. /Metaliniy daliy baklé: néra
nusidéveéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio
spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. /Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo sglygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas /Tvirtinimo
elementy jtvirtinimo salygos: turi bati laikomasi sukimo momenty (kN) reikalavimy / Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai
tikrinamas. / Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.
Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. (EN362). Ypatingos sglygos: drégme, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai,
klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. = 2/ Siais atvejais: / iki ir naudojimo
metu / abejoniy atveju / salycio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau
vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
= PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo
saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo
saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, batina pakeisti AAP. Pagal Europos reglaments,
identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo
instrukcija.  Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginio Gaminio Zymeéjimo jskaitomumas turi bati periodiskai
tikrinamas. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos
numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-ojo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data
11/Antspaudas ir paraSas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemonés 13/EN795: Kitas standartas- 13/EN354: Toli- 14/Prie$ naudojant
gaminj pirma karta, bitina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose
nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas
vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bdti saugomi naudotojo neribotg laikg. = Laikymo/Valymo: =
Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurk8€iy daikty... / laikyti
gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karS§to metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy,
tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje.
*Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius.
TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai
bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. Draudziama
naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio
efektyvuma. Dirzg valyti tik su $velniu plovikliu. SW FORANKRINGSANRODNING (6verensstammer med EN795 : 2012 - TYP B &
EN354:2010) LV102100: FORANKRINGSRING REM - 1 M LO030100: LINA OCH FORANKRINGSPUNKT REM - 1 M LO030150: LINA
OCH FORANKRINGSPUNKT REM - 1,5 M LO030200: LINA OCH FORANKRINGSPUNKT REM - 2 M LV102050: D RING EXTENSION
- 0,5 M LV102150: FORANKRINGSRING REM - 1,5 M Anvandning: Aterférsaljaren maste lata denna broschyr éversattas (enligt
gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fore
anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar
viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kéanna till granserna for de
olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behoriga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvandarens sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet
och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast
anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstand kan paverka sakerheten hos anvéandaren, i tveksamma fall kontakta
en lakare. Folja noggrant instruktionerna fér anvandning, kontroll, underhall och férvaring. = VARNING: Om anvandaren befinner sig
i ett fallriskomrade, méaste denna produkt enbart anvandas som oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363), vars funktion &r att
minimera risken for skador vid fall. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att
anvanda i ett fallstoppssystem Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga
fallskyddssystem (fasthallningsanordning, system for kvarhallande i arbetet (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), &tkomstssystem med rep och raddningssystem). Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp
av kopplingsenheter (EN362). m Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall folja
instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren foér varje komponent.  Anvandaren ska spara dokumentationen som medfdljer
produkten. m Beskrivning : LV102XXX; LO030XXX: -det &r en forankringsanordning som 6verensstammer med kraven i géllande
europeisk standard: EN795-B:2012. Det &r mdjligt att omsluta befintliga strukturer med anordningen for att skapa en forankringspunkt.
(se referenstabell) Dess konstruktion gor att den kan anvandas pd alla strukturer med flera olika former, vilka definieras i
referenstabellen. De maximala dimensionerna for dessa profiler maste ha de forhallanden som anges i referenstabellen. | ett komplett
fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), maste
forankringspunkten kopplas till fallskyddets forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. LV102XXX LO030XXX: -det
ar en foérankringslina som éverensstammer med géllande europeisk standard: EN354:2010 Anordningen kan endast anvandas som ett
fallskyddssystem om den &r knuten till en anordning som begrénsar toppbelastningen till 6kN nér ett fall intraffar (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360). Om detta inte ar fallet kan den endast anvandas for att forhindra fall fran hojd vid fasthallning eller arbets positionering.
-Linan kan vara utrustad med kopplingsenheter (EN362). | dessa fall folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje
komponent. m TEKNISKA EGENSKAPER -Anordning: (se referenstabell) : LV102XXX:- Férankringsring med rem i 100 % slitstark
polyester, bredd 45 mm, med en D-ring i stdl. LO030XXX:- Tubformad lina med insytt spanne pa 50 mm vid varje ande med fyra
stoppunkter. PART 1A>m Linfunktion (EN354). LV102XXX; LO030XXX : minsta motstand: 22kN ( textil ) m VARNING: LINAN AR
INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN; ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361). LINAN FAR INTE
ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL. For att férhindra en fallrisk kan denna utrustning anvandas i en fasthallningsanordning (EN358).
Men utifall en fallrisk &r det obligatoriskt att implementera ett gemensamt eller personligt fallskydd mot fall fran hog hojd (EN363). Denna
lina kan vara en enhet eller en kopplingskomponent i en personlig fallskyddsutrustning ( kvarhallningssystem, arbetspositionering
(EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), firningssystem och raddningssystem). Den ar kopplad till de andra
komponenterna i systemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362). En lina (EN354) kan anvéandas med en falldémpare (EN355) och 2
(eller 3 kopplingsenheter fér den dubbla linan (EN362), férutsatt att den totala l&ngden inte Overstiger 2 meter (inkl. lAngder av
kopplingsenheterna). | detta fall, kopplas falldampare till selen och linan kopplas till forankringspunkten. (EN795) | dessa fall, folj
instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. m FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas
att tilldela en lina for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. | handelse
av fallrisk, minimera s& mycket som mdjligt linans slakhet ; Det rekommanderas att halla linan spand. Vid justering av langden pa en
lina, for att undvika fallrisken, rekommenderas att anvandaren inte ror sig i ett omrade dar det finns fallrisk. Linan far int anvandas for
att skapa en glidande knut.! Om utvardering som genomforts fére arbetet visar att kanterna &r mycket vassa och/eller presenterar grader
som kan skada stallinan eller remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att forbygga fall fran kanten eller, - installera ett skydd pa
kanten eller, - kontakta tillverkaren. Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och
strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... mVARNING: En lina far inte
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anvandas som férankringspunkt om den inte har testats och godkants enligt standarden EN795. (Se produktmérkning.) PART 1B>m
Forankringsfunktion (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minsta motstand: 18kN ( textil) = VARNING: Denna férankringsanordning
(EN795) ska aldrig kopplas direkt till en sele. Nar férankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren
utrustas med ett séatt att begransa de maximala dynamiska krafter som utévas p& anvandaren nér ett fall stoppas, till ett varde av hogst
6 kN. Kopplingsdelen méste vara i 6verensstammelse med standarden EN362. Denna férankringsanordning far endast anvandas i ett
personligt fallskyddssystem. All annan anvéandning kan utfora en risk for anvandarens sékerhet. Forankringsanordningen ska endast
anvandas foér personlig skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning. = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR:
Installationen av enheten maste ske enligt anvisningarna i installationshandboken for enheten. (PART 5). Anvandarens sékerhet beror
pa effektivitet for enhetens installation. Folj instruktionerna steg for steg , samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en lamplig
installation. For de beskrivna atgarder anvand lampliga verktyg som inte skadar enheten. m = Valj en tillrckligt stark forankringsstruktur.
= 18kN. Anvandaren maste se till att stddmaterial i vilka de strukturella férankringsanordningar fasts &r lampliga fér denna pafrestning.
m VARNING:
Infastningspunkten maste vara belagen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utforas p& sadant vis att bade risken for fall och det
modjliga fallavstdndet minimeras. m VARNING: REKOMMANDATIONER: : Av sakerhetsskal och fére varje anvandning, kontrollera: -Att
férankringen uppfyller instruktionerna /- att férankringen &r ordentligt installerad /-D fastsattning ar korrekt placerad. /- Att enheten inte
visar nagra tecken pa korrosion /- Att den arliga kontrollen av enheten fortfarande ar giltig /- att anvandningsinstruktionerna som anges
for varje systemkomponent, foljs noga /- att kopplingsenheterna (EN362) &ar stangda och lasta /- att den allmanna dispositionen for
arbetssituationen begrénsar fallrisk, fallhéjd och pendelrdrelsen i héandelse av fall. /  Det &r oerhort viktigt for sdkerheten att kontrollera
det tillgangliga utrymmet under anvéandaren vid arbetsplatsen fore varje anvandning, sa att, vid fall, det inte finns nagon kollision med
marken eller ndgra hinder i fallets bana. Frih6jd ar stoppavstandet H + forlangning av forankringslina + ett extra séakerhetsavstand pa 1
m. Avstandet H mats fran det initiala Iaget under fotterna till det slutliga laget (anvandarensbalans efter att ha stoppat fallet). Kontrollera
att, beroende pa utrustningen som anvands, den fria héjden ar tillracklig under anvandaren. Forutse minst 2 under anvandarens fotter
och kontrollera att den allmanna placeringen begransar svangningen vid fall. = VARNING: Anvandaren far inte under nagra
omstandigheter 6ppna, justera eller manipulera anordningen nar produkten anvands. : LV102. LO030. Dessa hanteringar far endast
goras nar fallrisken ar forhindrad. Kontrollera fére varje anvandning att forankringen sitter riktigt fast pa anordningen. Varje kontroll eller
inspektion av en forankringsanordning maste goras nar anvandaren tryggt ar forankrad pa en annan forankringsanordning som redan
har kontrollerats och godkants. Denna utrustning far endast anvandas av behdériga, uthildade och friska personer eller under bevakning
av sadan person. Det ar forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut ndgon komponent till férankringsenheten utan éverenskommelse
med tillverkaren. ¥ Temperatur pa arbetsmiljon -4°C / +50°C. ¥ Kemikalier: Ta produkten ur bruk vid kontakt med kemikalier,
I6sningsmedel eller branslen, som skulle kunna paverka produktens funktion. m VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa
utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All
statisk eller dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Denna personliga skyddsutrustning kan endast
anvandast av en person at gangen. m VARNING: Det ar farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje sakerhetsfunktion
kan stora en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far goras pa den personliga skyddsutrustning utan
tillverkarens skriftiga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som &r angivet i
anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en dndring pa utrustningen. Se till att behalla ett sakert avstand fran
marken och elledningar samt omraden déar det finns elrisker. RISKANALYS: Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar
forbehallen behoriga personer som fatt lamplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed
reduceras felanvandning till ett minimum. EN795-B: Anordningen &r en personlig skyddsutrustning mot fall fran hég hojd: den skyddar
endast anvandaren mot denna risk nar den anvénds i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar toppbelastningen under ett
fall till 6 KN. EN354: | ett komplett fallskyddssystem (EN363), kan anordningen endast anvandas som ett skydd mot fall frdn hog hojd
(forlangning av fallskyddsselens forankringspunkt (rygg) till exempel) om den ar knuten till en utrustning som begransar toppbelastningen
vid ett fall till 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); eller sa kan den anvandas som forebyggande for fall frdn hog héjd, for
fasthallnings eller arbetspositionering. Begransningar: =Fore arbeten som kréver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r
det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av ndédsituationer som kan uppsta under operationerna. LIVSLANGD : Produkter i tyg
eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddmpare etc...) : max livslangd 10 ar i férvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar fran och med
den férsta anvandningen. Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens
instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer,
skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejdla stotar eller pafrestningar /- Brist pd information om produktens tidigare
anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for blgta 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska
livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: -en kontroll/ -en forstorelse. Om du &r
osaker p4 om enheten har anvénts for att stoppa ett fall, maste den omgéende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en
behorig person. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mgjlighet att beddmma utrustningens skick. FOR
ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen
modifiering, borttagning, tillagg eller reparation p& den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far
inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon
direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte
utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sékerheten for anvandaren, maste
produkten kontrolleras systematiskt: = 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: /remmen eller repets skick: inga skadade tradar,
borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. /skick for de metalliska delarna:
ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /Allménn skick: leta efter eventuella forsdmringar orsakade av solljus eller andra
klimatférhallanden /Férankringsanordningens tillstand: enligt installationsanvisningar och rekommendationer /faststyckens tillstand:
atdragningsmoment (kN) observerade / Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. / att den allménna dispositionen for
arbetssituationen begrénsar fallrisk, fallh6jd och pendelrérelsen i handelse av fall. Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna.
(EN362). Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda. = 2/ | féljande fall: / fére och under anvandningen / om en tvekan forekommer / Vid
kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad
av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. = REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:
Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt
kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen
anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet ar
sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behovs. | enlighet med europeisk
lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och
anvandningsintruktionerna av anvandaren. Fdrankringsenheten skall vara méarkta med nésta datum for inspektion. Mérkningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: 1/Oznaka proizvoda 2/Féretag 3/Anvandarens namn 4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsdr 6/Datum
forsta idriftsattning 7/Ink6psdatum 8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer 10/Datum nésta inspektion 11/Namn och underskrift 12/Typ
Personlig skyddsutrustning 13/EN795: Forankringsanordning- 13/EN354: Lina- 14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten
anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i
produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner bestams av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en
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gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Edrvaring/Rengéring: = Vid transport och forvaring
bor produkten : /- férvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt
solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, l6sningsmedel, vassa kanter och strukturer
med sma diameter. Forvaras efter rengdring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. =Metalldelarna torkas av med en trasa
indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet. SERVISIRANJE | CUVANJE.: Rengdrs med tval och vatten,
torkas av med en ren trasa och héngs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for
de delar som blev fuktiga under anvandingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte
anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. Rengdra remmen endast med ett mjukt rengdringsmedel. DA
FORANKRINGSANORDNINGER (i overensstemmelse med EN795: 2012 - TYPE B & EN354:2010) LV102100:
SELEFORANKRINGSRING - 1 M LO030100: LONGE OG SELEFORANKRINGSPUNKT — 1 M LO030150: LONGE OG
SELEFORANKRINGSPUNKT — 1,5 M LO030200: LONGE OG SELEFORANKRINGSPUNKT - 2 M LV102050: D-RING
FORLZANGELSE - 0,5 M LV102150: SELEFORANKRINGSRING - 1,5 M Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge geeldende
bestemmelser) overszaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas af brugeren,
for det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der
ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. =
ADVARSEL: Huvis brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke anvendes alene. Det er uadskilleligt fra et generelt
faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. Faldsikringsselen (EN361) er det
eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastggrelsespunktet
A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer
(EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer).
Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362). m Fgr enhver anvendelse
henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. m Beskrivelse:
LV102XXX; LOO30XXX: -er en forankringsanordning i overensstemmelse medkravene i den geeldende europaeiske standard: EN795-
B:2012. Anordningen giver mulighed for at omgive eksisterende strukturer for at danne et forankringspunkt. (Se referencetabellen)
Designet giver mulighed at bruge den p& enhver konstruktion og forskellige former, som defineret i referencetabellen.
Maksimumdimensioner for disse profiler skal have de maksimumsektioner, der er defineret i referencetabellen. | et komplet
faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet
veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. LV102XXX LO030XXX: -er en gjord i
overensstemmelse med den geeldende europaeiske standard: EN354:2010 Anordningen ma kun bruges som beskyttelse mod fald fra
hgjden, hvis den er forbundet til en anordning, der begreenser belastningstoppen under et fald til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360). Hvis det ikke er tilfeeldet, kan den bruges alene som forebyggelse af fald fra hgjden i situationer med fastholdelse eller
positionering under arbejde. -Sikkerhedslinen kan veere udstyret med koblingselementer (EN362). | disse tilfaelde, skal de instrukser,
der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. m TEKNISKE KARAKTERISTIKA -Materialer: (Se referencetabellen) :
LV102XXX:- Forankringsring af 100 % polyestersele med hgj styrke, bredde 45 mm, med D-forankringspunkt i stdl. LO030XXX:-
Ragrformet seleline med syet slgjfe med laeengde 50 mm i hver ende med fire stoppunkter. PART 1A>m Linefunktion (EN354). LV102XXX;
LO030XXX : minimumsmodstand: 22kN ( tekstil ) m ADVARSEL: SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN
SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). SIKKERHEDSLINEN MA IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP. For at
forebygge risiko for fald kan dette udstyr bruges i en fastholdelsesanordning (EN358). Ellers er det, i tilfeelde af risiko for fald, obligatorisk
at iveerkseette en beskyttelsesanordning mod fald fra hgjden af kollektiv eller individuel type (EN363). Denne sikkerhedsline kan veere
et element eller en forbindelsesdel i de individuelle faldbeskyttelsessystemer (fastholdelsessystemer, arbejdspositioneringssystemer
(EN358), faldstopsystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer ved hjeelp af tove samt redningssystemer). Den
forbindes til andre elementer af systemet med koblingselementer (EN362). En sikkerhedsline (EN354) kan anvendes sammen med en
energiabsorber (EN355) og 2 (eller 3 koblingselementer til dobbelt leengde) koblingselementer (EN362) med det forbehold, at den
samlede lzengde ikke m& overstige 2 meter (inklusive leengden af koblingselementerne). | dette tilfaelde forbindes energiabsorberen til
selen, og sikkerhedslinen forbindes til ankerpunktet. (EN795) | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende
brugervejledning, overholdes. m UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele en sikkerhedsline til hver bruger.
Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. | tilfeelde af faldrisiko reduceres meengden af sleek pa
sikkerhedslinen s& meget som muligt. Det anbefales, at sikkerhedslinen holdes stram. Under indstilling af sikkerhedslinens lsengde
anbefales det, for at undga faldrisiko, at brugeren ikke befinder sig i en zone, hvor der er faldrisiko. Sikkerhedslinen ma ikke bruges til at
lave en lgbeknude.! Hvis den risikovurdering, der udfgres far starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skaerende og/eller har grater,
der vil kunne gdeleegge kablet eller remmen: - Der skal treeffes passende foranstaltninger far begyndelsen af arbejdet for at undga et
fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Under anvendelse ma udstyret ikke komme
i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. .BEMARK: En sikkerhedsline ma
ikke anvendes som ankerpunkt, medmindre den er blevet testet og certificeret ifglge normen EN795. (Se produktmeerkningen.) PART
1B>m Forankringsfunktion (EN795) LV102XXX; LO030XXX: minimumsmodstand: 18kN ( tekstil) m ADVARSEL: Dette
forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal
brugeren veere udstyret med midler til begraensning af de maksimale dynamiske kreefter, der virker pa brugeren under en faldsikring, til
maksimum 6 kN. Forbindelseselementerne skal vaere i overensstemmelse med EN362. Denne forankringsanordning ma kun bruges
inden for rammerne af personlige veernemidler mod fald fra hgjden. Enhver anden brug vil kunne bringe brugerens sikkerhed i fare. Det
er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende bruges til et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald og ikke til lgfteudstyr. m
UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Monteringen af anordningen skal udfgres i overensstemmelse med anbefalingerne i
anordningens monteringsanvisning. (PART 5). Brugerens sikkerhed afhaenger af, hvor effektiv installationen af anordningen er. Falg
vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation. Brug passende veerktgijer til de beskrevne
operationer, sa anordningen ikke beskadiges. m = Der skal vaelges en modtagestruktur, der er tilstreekkelig holdbar. = 18kN. Brugeren
skal sikre sig, at understgtningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til denne spaending. = -------------------
[ ADVARSEL:
Fastgarelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfares, s risikoen for fald og falddistance reduceres. =
ADVARSEL: ANBEFALINGER: : Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres: -at forankringen er i overensstemmelse med
anbefalingerne /- at monteringen af sidstneevnte er korrekt udfart /-at fastggrelses-D’et placeres korrekt. /- at anordningen ikke har spor
af korrosion /- at den arlige kontrol af anordningen altid er geeldende /- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet,
overholdes /- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last /- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald,
faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. /  Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det ngdvendige
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frirum under brugeren pé arbejdspladsen kontrolleres fgr hver brug, saledes at der i tilfeelde af fald ikke sker kollision med jorden eller
andre forhindringer i faldretningen. Frihgjden er stopafstanden H + forleengelsen af sikringsanordningen + en ekstra sikkerhedsafstand
pa 1 m. Afstanden H males fra den oprindelige position under fadderne til slutpositionen (brugerens ligeveegt efter faldstop). Kontrollér,
at frihgjden under brugeren er tilstraekkelig i henhold til det anvendte udstyr; sgrg for, at der er mindst 2 m under brugerens fgdder, og
kontrollér, at placeringen som helhed begreenser pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald. m ADVARSEL: Brugeren ma under ingen
omsteendigheder abne, indstille eller manipulere apparatet under brug af produktet. : LV102. LO030. Disse betjeninger ma kun udfares,
nar der ikke er risiko for fald. Far hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understatningen. Enhver kontrol eller
inspektion af en forankringsanordning skal veere udfgrt ved at forankre til en anden forankringsanordning, der allerede er kontrolleret og
godkendt. Udstyret ma udelukkende anvendes af optraenede personer, der er kompetente og ved godt helbred, eller under opsyn af en
person, der er uddannet og kompetent. Det er forbudt at fjerne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra
fabrikanten. ¥ Arbejdsmiljgtemperatur -4°C / +50°C. ¥ Kemiske produkter: Saet apparatet ud af funktion i tilfeelde af kontakt med
kemiske produkter, oplgsningsmidler eller breendbare stoffer, der vil kunne pavirke funktionen. = ADVARSEL: Brugerens sikkerhed
afhzenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne
brugervejledning. ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel.
Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. m ADVARSEL: Det er farligt at skabe sit eget
faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation
af det personlige vaernemiddel mé ikke finde sted uden fabrikantens forudgéende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma
ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning. Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udggr en elektrisk risiko.
RISIKOANALYSE: Anvendelse af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. EN795-B:
Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et
komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 KN. EN354: | et komplet faldsikringssystem
(EN363) kan anordningen bruges som beskyttelse mod fald fra hgjden (forleengelse af seletgjets (ryg) faldsikrings-forankringspunkt
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360); eller den kan bruges til at forebygge et fald fra hgjden, nar den bruges uden dette udstyr, i
fastholdelses- eller positioneringssituationer ved arbejdet. Anvendelsesbegraensninger: *Fer enhver operation, der ngdvendigger et
personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under
operationen. LEVETID : Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid
pa 10 &r pa lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra ferste anvendelse. Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan gare, at de varierer
meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg,
kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store speendinger, /-Ukendskab til
produktets fortid. Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage @delaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemeaerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: -Et
eftersyn/ -en destruktion. | tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes tages ud af brug
og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse
(minimum &rligt), der gar det muligt at bedgmme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES
DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel mé& ikke finde sted uden
fabrikantens forudgdende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: = 1/ ved visuel inspektion af falgende
punkter: /Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger
og ingen unormal sammentraekning. /Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel
tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser /Forankringsanordningens
tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne. /Fastggrelsestilstand: Tilspsendingsmomentet (kN) er
overholdt. / Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmeessige mellemrum. / At den generelle indretning af
arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. Korrekt funktion og lasning af
koblingselementer. (EN362). Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid p& remmen eller
tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. = 2/ | falgende tilfaelde: / Far og under brug / i tvivistilfaelde / i tilfaelde
af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har vaeret ude for spaendinger
under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK
UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VZARNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels
effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,
for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes. | overensstemmelse
med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for fgrste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og
opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Naeste inspektionsdato skal vaere angivet pa forankringsanordningen
Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK
UNDERS@JGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn p& bruger
4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for fgrste ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer
10/Dato for naeste eftersyn 11/Stempel og underskrift 12/Type Personlige veernemidler 13/EN795: Forankrings enheder- 13/EN354:
Line- 14/Identifikationskortet skal veere udfyldt fgr ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma
kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle
omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af
brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: = Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet
fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter,
aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Opbevares efter
renggring uden lys pa et tert og ventileret sted. =Metaldelene skal aftarres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og
renggringsmidler er strengt forbudt. SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand og saebe, tar af med en klud og heeng det i et
udluftet lokale, sd det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under
anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
systemets ydelse. Remmen renggres kun med et miljgvenligt renggringsmiddel. FI ANKKUROINTILAITE (yhteensopiva EN795 :
2012 - TYYPPI B & EN354:2010) LV102100: ANKKUROINTIRENGASHIHNA - 1 M L0O030100: LIITOSKQYSI JA
ANKKUROINTIHIHNA - 1 M LOO030150: LITOSKOYSI JA ANKKUROINTIHIHNA - 1,5 M LO030200: LITOSKOYSI JA
ANKKUROINTIHIHNA - 2 M LV102050: D-RENKAAN JATKE - 0,5 M LV102150: ANKKUROINTIRENGASHIHNA - 1,5 M Kéyttéohjeet:
N&ma ohjeet on tarvittaessa kdénnettéva kayttdmaan kielelle. Kéayttajan on ennen suojavalineen kayttoa luettava ja ymmarrettdva naméa
ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tastd syysté jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinettd (PPE) saavat
kayttéda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkilot. Kayttdturvallisuus
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riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavaline
ei ole tdssd annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan
vastuun kantaa kayttédja henkildkohtaisesti. Tamén suojaimen kayttajén terveyden on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epdvarmoissa tapauksissa asiaa ladkariltd. Noudata kaytto-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. = HUOMAUTUS: Jos kayttaja on putoamisvaarallisella alueella, tatad tuotetta on aina kaytettava erottamattomana osana
putoamisenestojarjestelmaa (EN363), jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteissa. Putoamisenestovaljaat
(EN361) ovat ainoa putoamissuojainjéarjestelmdssa sallittu vartalonsuojain. Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytked
ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelman 0saan (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelméat (EN 358),
putoamissuojainjarjestelméat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Putoamisenestovaljaat (EN361)
kytketaan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla. m Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan
kayttdsuosituksiin. Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttdoppaissa annettuja ohjeita. Kayttajan on sailytettdva jokaisen
mukana toimitettu dokumentaatio maaradmattdoman ajan. wm Kuvaus: LV102XXX; LOO30XXX: -on ankkurointilaite, joka tayttaa
voimassa olevan eurooppalaisen standardin vaatimukset: EN795-B:2012. Laitteella on mahdollista ympéardida olemassa olevat rakenteet
kiinnityspisteen muodostamiseksi. (katso viitetaulukko)  Sopii muotoilunsa ansiosta kaytettavéksi kaikenlaisissa ja -muotoisissa
rakenteissa, jotka on maaritetty viitetaulukossa. Profiilien maksimipoikkileikkausten on vastattava viitetaulukossa annettuja arvoja.
Taydellisessa putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta.
LV102XXX LO030XXX: -onvoimassa olevan eurooppalaisen standardin mukainen taljakdysi: EN354:2010 Tata laitetta voidaan kayttaa
putoamissuojaimena vain, jos se on yhteydessa laitteeseen, joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353 1,
EN353 2, EN355, EN360). Ellei nain ole, sita voidaan kayttda yksindan estamaan putoaminen varmistus- tai asemointitilanteissa. -
Liitoskdysi voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362). Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttéoppaissa annettuja ohjeita. =
TEKNISET TIEDOT -Materiaali: (katso viitetaulukko) : LV102XXX:- Ankkurointirengashihna, erittéin kestavaa 100 % polyesteria, leveys
45 mm, D-ankkurointilenkki terdstd. LOO030XXX:- Putkikudoskdysi, jossa kudottu 50 mm pitk& silmukka kummassakin paassa, nelja
kiinnityspistettd. PART 1A>m Koysikayttd (EN354). LV102XXX; LOO30XXX :  vahimmmaismurtolujuus: 22kN ( tekstiili ) m
HUOMAUTUS: KOYSI EI OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). KOYTTA
El SAA KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA. Putoamisvaaran torjumiseksi laitetta voidaan kayttaa turvalaitteessa (EN358). Muutoin
putoamisvaaratapauksessa on valttdmatonta ottaa kayttéon kollektiivinen tai henkilokohtainen putoamiselta suojaava laite (EN363).
Tama liitoskoysi voi olla putoamissuojainjarjestelman osa (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358), putoamissuojainjarjestelmat
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Se on kiinnitetty jarjestelman muihin osiin kiinnitinjarjestelman
(EN362) avulla. Liitoskoyttd (EN354) saa kayttdd nykayksenvaimentimella (EN355) ja kahdella (tai pitkdssa kdydessa kolmella
kiinnittimella varustettuna) kiinnittimella (EN362) varustettuna edellyttéen, etta kokonaispituus on enintdadn 2 metria (mukaan lukien
kiinnittimen pituus). Tassa tapauksessa nykayksenvaimennin on kytketty valjaisiin ja liitoskdysi on kytketty ankkurointipisteeseen.
(EN795) Noudata naisséa tapauksissa valinekohtaisessa kéyttdoppaassa annettuja ohjeita. m PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:
Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd oma liitoskdysi. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa.
Putoamisriskin yhteydessa liitoskdyden 10ysda osuutta on pienennettdvd mahdollisimman paljon: litoskdyden on suositeltavaa olla
kireélla. Liitoskdyden pituussdddon yhteydessa kayttdjan on putoamisriskin takia suositeltavaa valttdd menemasté alueelle, jossa han
voi altistua putoamisriksikille. Liitoskdytta ei saa kayttaa liukusolmun muodostamiseen.! Jos ennen tydskentelyn aloittamista suoritetussa
riskiarvioinnissa ilmenee, etté reuna on hyvin teréva ja/tai siind on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia sarmid: - ennen tdiden
aloittamsta on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava
yhteys valmistajaan. Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat,
pienihalkaisijaiset rakenteet, oljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sahkonjohtimet jne. =HUOMIO:
litoskdyttd voidaan kayttdd ankkurointijarjestelméana vain, jos se on testattu ja hyvaksytty standardin EN 795 mukaisesti. (Katso
tuotemerkinnat.) PART 1B>m Ankkurointikdyttd (EN795) LV102XXX; LO0O30XXX: vahimmmaismurtolujuus: 18kN ( tekstiili) m
HUOMAUTUS: Tatéa ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytked suoraan valjaisiin. Kun ankkurointilaitetta kaytetaan
putoamissuojainjarjestelméan osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely, joka rajoittaa kayttajaan putoamisen pysayttamisen
yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Kiinnittimien on téytettdva standardin EN362 vaatimukset. Tata
ankkurointilaitetta saa kayttaa vain putoamissuojaimissa. Muunlainen kaytto voi vaarantaa kayttajan turvallisuuden. Kiinnityslaitetta tulee
kayttaa vain putoamiselta suojaavissa henkildnsuojaimissa, ei nostolaitteissa. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Laitteen
asennus on suoritettava laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti. (PART 5). K&yttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen
tehokkuudesta. Noudata vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi. Kayta
asianmukaisia valineita kuvatuille toimille, jotka eivat vahingoita laitetta. = = Valitse riittdvan vahva kiinnitysrakenne. = 18kN. Kayttajan
on varmistettava, etté tukimateriaalit, joihin ankkurointilaitteet kiinnitetdan, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle.  ---------------------
(] HUOMAUTUS:
Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja ty6 on tehtdva siten, ettd putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman
pienet. = HUOMAUTUS: SUOSITUKSET: : Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat: -Ankkuroinnin on
oltava madaraysten mukainen. /- Kiinnityslaitteen on oltava oikein asennettu. /-D-liitin on sijoitettu oikein. /- Laitteessa ei saa esiintya
merkkeja korroosiosta. /- Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa. /- etta jarjestelmén kaikkien osien kayttbohjeita noudatetaan /-
etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina /- ettd yleinen tytskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja
heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / varmista aina ennen kayttda, ettd vapaa tila kayttdjan alla on riittdvd maahantérmayksen
estamiseksi ja ettd putoamisreitilla ei ole esteitd. Valys on pysaytysmatka H + joustava pidentdva ankkurilinja + 1 m:n ylimaéarainen
turvallisuusetaisyys. Etaisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino putoamissuojaimen
toiminnan jalkeen). Tarkasta, etta kaytetysta varustuksesta riippuen vapaa korkeus kayttajan alapuolella on riittdva. Varaa vahintaéan 2
m kayttdjan jalkojen alapuolelle, ja varmista etta yleiset jarjestelyt estavat heilurilikkeen putoamisen sattuessa. = HUOMAUTUS:
Kayttaja ei misséén tapauksessa saa avata, saataa tai kayttaa laitetta, kun tuotetta kaytetaén. : LV102. LO030. Né&ité toimenpiteita saa
suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista aina ennen kayttod, etté ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan.
Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessd kayttdjan on aina oltava kytkettynd toiseen jo tarkastettuun ja hyvaksyttyyn
ankkurointilaitteeseen. Tata varustetta saavat kayttaa vain koulutetut, patevat ja terveet henkilt, tai kdytdn on tapahduttava koulutetun
ja patevan henkilén valvonnassa. Kaikki ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on
kielletty. ¥ Tydymparistdn lampdétila -4°C / +50°C. ¥ Kemikaalit: Poista laite kaytdsta, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien,
liuottimien tai polttoaineiden kanssa. Nama voivat vaikutaa laitteen toimintaan. s HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen
toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tassa annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai
dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa. m
HUOMAUTUS: Oman henkilokohtaisen putoamissuojajarjestelmén luominen on vaarallista, koska jokainen yksittainen turvatoiminto voi
hairitd jotain toista turvatoimintoa. Suojavdlineisiin ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen
mydntamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista
ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdméan kayttboppaan vastaisesta
muutoksista tai kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Varmista turvaetaisyysmaahan ja
sahkoélinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin alueisiin. VAARA-ANALYYSI Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevdityneille
henkildille, jotka ovat saaneet kayttdon asianmukaisen koulutuksen tai jotka tyoskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen
tydnjohtajan valittoméssa valvonnassa, jolloin mahdollisuus véarénlaiseen kayttddn on mahdollisimman pieni. EN795-B: Tama laite on
henkilokohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa kayttajaa putoamisvaaralta vain, kun sita kaytetadan yhdessa taydellisen,
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pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 KkN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. EN354: Taydellisessa
putoamisenestojarjestelmassd (EN363) tatd laitetta voidaan kayttdd putoamissuojana (esim. valjaiden putoamispidattimen
kiinnityspisteen pidentadminen [selkd]) vain, jos se liittyy kuormanhuipun putoamisen aikana 6 kN:iin rajoittavaan laitteeseen (EN353 1,
EN353 2, EN355, EN360); tai sita voidaan kayttda putoamisen estamiseen, kun sita kdytetdan ilman tdmantyyppisia laitteita, varmistus-
tai asemointitilanteissa. Kayttorajoitukset: =Aina ennen suojavélineen kéyttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton
aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. KAYTTOIKA : Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot,
nykayksenvaimentimet jne.): kayttdika enintddn 10 vuotta alkaen valmistuspéivayksestd (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta
alkaen ensikaytosta. Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-,
varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistt on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampatilat, teravat reunat
jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttéhistoria tuntematon. Huomio: nama
tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin
paiviin. Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: -Tuotteen tarkastus/ -Tuotteen tuhoaminen. Epavarmoissa
tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittomasti kaytosta ja palautettava valmistajalle tai sen
edustajalle. Kayttmkamaantyksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtavad maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan
maarittda tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehd&
muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon
ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtdva jarjestelmaéllinen tarkastus: = 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silmamaaraisesti: /Hihnan tai kdéyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita
eika epatavallista kuroutumista. /Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki
UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen.
/Kiinnityslaitteiden kunto: kiristysmomentit (kN) ohjeiden mukaiset, / Merkintjen luettavuus on tarkastettava sdanndllisesti. / ettd yleinen
tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskida, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. Kiinnitinten asianmukainen
toiminta ja lukittuminen. (EN362). Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne.
voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. = 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen kayttéa ja sen aikana / epailyttavissa
tapauksissa / mikéli tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentda sen ominaisuuksia.
/ jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taméan erittéin tarkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan
suojavalineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavélineen uudelleenkayttéd varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestévyys on asianmukainen ja kayttdjan turvallisuus on
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdddéannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaistéa
kayttokertaa, minka jalkeen sitd on paivitettava ja sailytettdva tuotteen mukana. MyoOs kayttbopasta on sailytettdva tuotteen
lahiymparistdssa.  Ankkurointilaitteeseen on merkittdva seuraava tarkastuspaivamaara. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava
saannollisesti. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: 1/Tuoteviite 2/Yritys 3/Kéayttijan nimi
4/eran numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttddnottopdiva  7/Ostopdivdys  8/Tarkastuspaivamaara 9/Huomautuksia
10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavédlineet 13/EN795: Ankkurointi
laitteet- 13/EN354: Liitoskdysi- 14/Kayttdjan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sdannollisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan
ohjeessa kuvattuun kayttéon.  15/Tarkastukset on tehtdva maardvalein paikallisten maardaysten mukaisesti, ja vahintdan kerran
vuodessa. Kayttdjan on sdilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan.  Sailytystd/Puhdistusta: =
Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... /
ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet.  Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa,
tuuletetussa paikassa.  =Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytté on ankarasti kielletty.
KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedelld ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna
kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammoénlahteille (siindkain tapauksessa, ettd tuote on kaytdssa altistunut
kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya.
Hihnan puhdistamiseen saa kayttaa vain mietoja puhdistusaineita.
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PART 1

TABLE OF REFERENCES

(PART 1A - PART 1B)

WEBBING| DIMENSIONS
RE"F"SRDEE,\"-({ES LENGHT | SUPPORT :
(XXX cm) (cm) A i ¢ = =
LV102XXX XXX - ~ g
L1=80cm max .
LV102100 100 | L2=80cm max | | | | |
D=80cm max
L1=130cm max 1 a
LV102150 150 | L2=130cm max 3 ; e L Gl G L.
D=130cm max - N
L1=30cm max
LV102050 050 | L2=30cm max A
D=30cm max
LO0B0XXX | XXX } o
L1=50 cm max
LO030200 200 | L2=50 cm max
D=64 cm max
L1=37,5 cm max
LO030150 150 | L2=37.5 cm max
D=48 cm max . . .
— Shapes and maximum dimensions of the HOST STRUCTURES. Strength 18kN.
L1=25 cm max
LO030100 100 | L2=25 cm max
D=32 cm max
1/ 2/ 3/ 4/ 5/
EN|MODELE REFERENCES| " [ Ex,a17 [PIMENSIONS SUPPORT |Shapes and maximum dimensions of the HOST STRUCTURES. Strength
FRIMODEL REFERENCES [PoNSUEURISUPPORT FORMES et dimensions maxi des STRUCTURES D'ACCUEIL. Résistance
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USE 1 DIRECTION

VO

MATERIAL LV102XXX

MATERIAL LOO30XXX

6/

7/

8/ 9/

10/

EN |USE 1 DIRECTION

\Webbing polyester :

width 45mm

Steel D-Ring Ring strap

Webbing polyester :
width 25mm

UTILISATION 1

FR IDIRECTION

Sangle polyester :

largeur 45mm

[Anneau acier D Sangle anneau

sangle polyester :
largeur 25mm

TECHNICAL INFORMATION WHEN USED AS ANCHOR DEVICE iﬂ'}fgg;&;se 1&;83}')?&;‘(39

11/ |Maximum peak of force (kN) 9.5 8.4

12/ |Maximum deflection of anchor device (mm) 31 44

13/ |Maximum displacement of anchor point (mm) 17 26

14/ |[Static test Load applied (kN) 18 18

|1/ 12/ 13/ 15/

EN|PEAK OF FORCE|DEFLECTION OF ANCHOR DEVICE DISPLACEMENT OF ANCHOR POINT STATIC TEST LOAD APPLIED MAXIMUM
FR|Pic de force Déviation du dispositif d'ancrage Déplacement du point d'ancrage Charge d'essai statique appligué  |Maximum

PART S -

INSTALLATION INSTRUCTIONS - FOR ANCHORAGE RING LV102XXX
16 / Anchorage webbing ring with D ring at extremity of anchorage webbing.

17 / The closed ring should be placed around the attachment support, to make it used as anchorage point. See diagram below:

8/ Steel D-Ring
9/ Ring strap
3/ Support / attachment structure

18/ This anchorage point must not be placed around corner pieces less than 30x30 mm or on greater supports which are not compatible with the length of the

lanvard. Avoid usina this anchorage point on sharp edges.

16/ 17/ 18/

IAnchorage webbing ring with D [The closed ring should be placed around the
ENJring at extremity of anchorage |attachment support, to make it used as
\webbing. anchorage point. See diagram below:

This anchorage point must not be placed around corner pieces less than
30x30 mm or on greater supports which are not compatible with the
length of the lanyard. Avoid using this anchorage point on sharp edges.

[Anneau d'ancrage en sangle, |L'anneau fermé, doit étre placé autour d’'un

Ce point d’ancrage ne doit pas étre placé autour de corniéres inferieures

FR[avec D torique a I'extrémité de |support de fixation, pour pouvoir s'utiliser en tant [a 30x30 mm ou sur des supports plus grands, qui seraient alors non
la sangle d'ancrage. que point d’ancrage. Voir schéma ci-dessous: compatibles avec la longueur de la sangle.
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PART 2 See RECORD CARD (PART?2)

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni: Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaracdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhldSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreund cu datele produsului. - EL Emdooeig : Zuppodpewon pe Tig Baoikég amaitrioelg Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwCN ouppdpewong gival Tpoafdaiun oTov dIKTUCKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepucTvku : BianoBigae
ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTaM, HaBeaeHUM Hwxkye. [leknapalis BianoBiaHOCTI AOCTynHa Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B ganHux npo npoaykt. - RU OkcnnyataumoHHble xapaktepucTuku: COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHWSM
Mpeanucanns (EC) 2016/425 n npuBogumbiM Hke cTaHaapTam. [leknapaums COoTBeTCTBUA AOCTYNHa Ha Beb-canTte www.deltaplus.eu
B pasgene ¢ gaHHbiMu mnsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmelidinin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine
uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH Mg : £742016/425 (FKHH) 5

SFATHIFRHERI FEAMTE R, 5 S ARHERY 75 B AT ZE I EEwww. deltaplus.euflg == S e 58 53 B, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene
zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri
podatkih o izdelku. - ET To6omadused: Vastab méaaruse (EL) 2016/425 pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele.
Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES)
2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu,
sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer dverens
med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Férklaringen om dverensstammelse finns
i produktuppgifterna pa internet p4 www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU)
2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under
produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jéljempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
dsadl e dglhal dle) e e 3UaY) ey Ul julaall (4.\.\})}\1\) 425/2016 750 Aol clllaidll JUsey) selaY) s e1aY) AR
il @by & www.deltaplus.eu

REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOS (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBIIEHUE (EC) 2016/425 -

TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EV) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
425/2016 (EU) =0 AR

C € FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccion
individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de proteccao individual
contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢do das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen
op hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la indltime. Sisteme de protectie
individuala Tmpotriva caderilor de la Tnaltime - EL EEoTTAIONOG ATOMIKAG TTPOOTACIAG ATrd TIG TITWOEIG aTTO UYOG -
>UoTnua KaTokpdTnong Twv TTWoewyv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3aaxucTy Big nagiHHA 3 BUCOTU - CUCTEMM iHOMBIQYaNbHOIo 3axMCTy Bia
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naaiHHs - RU CpeacTsa MHAMBUAYanbHOI 3alUyThl OT NafeHns C BLICOThI - CUCTeMa OCTaHOBKM nagenus - TR
Diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH ™ A& Z2BAEBLIPIRE - B

BAYE SR 4% - SL Osebna varovalna oprema za zaéito pred padci z vi§ine — Sistemi za osebno zascito pred padci z

viSine - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise sisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat -
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EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - PT Equipamento de proteccgao individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prufverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: Zkusebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de Tncercare - EL E¢OTTAIONOG OTOUIKAG
TTPOCTACIOG aTTo TIG TITWOEIG atTd Uwog: MéBodor dokiuwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHavBigyansHOro 3axucTy Bif NagiHHA 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyBeaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOW 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToabl ncneitaHun - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH P A= Z2BAPEB53P1R % - MK 574 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérdanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmat -
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EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute
dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e l'imballaggio. - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de altura: requisitos generales para
el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de
protec¢do individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢des, manutencao,
exame periodico, reparacdo, marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmafige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vy$ky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni
egyéni véddeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az idészakonkeénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E¢otTAIopOIl aTOIKIG TTPOOTACIOG KOTE TWV TITWOEWY aTré UWog — Mevikég
OATTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XProNg, TN GUVTPNGON, TNV TTEPIODIKN £E£TACN, TNV ETTICKEUN, TN CrMAVON KAl TN
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. - UK 3acobu iHauBigyansHoro 3axucTy Bif nagiHHSA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOrY 0O iHCTPYKLUI 3 ekcrnnyaTauii, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs1, NepioANYHOro oOrnsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpegcTeBa uHAUBMAYanbHOWM 3almTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl — Obwne TpeboBaHns
Nno NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOKO COCTOAHMSA, PEMOHTY, MapKUPOBKE 1
ynakoBke. - TR Yuksekten dismeye kars! kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH 5 & 22 B ¥ A0 ABGIFIRE - 8 7 1%,

RIREIF, EHNE, REEE, BERCKIREEEN—EAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - SploSne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auks€io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - Fl
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maardaikaistarkastuksia, korjauksia, merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. -
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EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN
Personal fall protection equipment : Anchorage devices - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute
dall'alto - Dispositivo di ancoraggio - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas en altura - Dispositivos de
anclaje - PT Equipamento de protecg¢édo individual contra quedas em altura - Dispositivos de ancoragem - NL
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
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Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzadzenia
kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vySKky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére -
Kikdtéeszkd6zok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare -
EL E€OTTAIONOG ATONIKAG TTPOCTACIAG aTTO TIG TITWOEIG atrd UWog - Alatagelg aykUpwong - HR Oprema za osobnu
zastitu protiv pada s visine - Uredaji za pri¢vrscivanje - UK 3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucty Big nagiHHA 3 BUCOTY -
AHkepHi npucTpoi - RU Cpeactsa nHamMemnayansHOW 3almMTbl OT NageHus ¢ BbICOTbI - AHKEPHbIe YCTponcTea - TR
Dusmeye karg! kisisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazlari - ZH /™ A = Z2BA RGP 1R & - BiBA IS4 4275 - SL Osebna
varovalna oprema za za$¢€ito pred padci z vi§ine — Sidri§¢a - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Ankurdusseadmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Stiprindjuma ierices -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning -
Forankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - FI
Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet —

J22 FR Dispositif d'ancrage type A - EN Anchorage device type A - IT Dispositivo di ancoraggio tipo A - ES
Dispositivo de anclaje tipo A - PT Dispositivo de ancoragem tipo A - NL Bevestigingsapparaat type A - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs A - PL Punkt kotwiczacy typ A - CS Kotvici zafizeni typu A - SK Kotvici zafizeni
typu A - HU Kikotési eszkdz A tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip A - EL Aidtaén aykUpwong 1Umog A - HR
Naprava za uévrséenje tip A - UK AHkepHui npuctpivt Tun A - RU AHkepHoe ycTtponcTtso, Tun A - TR Tespit cihazi tip
A - ZH fEEEIMA - SL Sidrna naprava tipa A - ET A tiiiipi ankurdusseade - LV A tipa stiprindjuma ierice - LT A
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ A - DA Forankringsanordning type A - Fl Ankkurointilaite tyyppi
A —

J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage device type B - IT Dispositivo di ancoraggio tipo B - ES
Dispositivo de anclaje tipo B - PT Dispositivo de ancoragem tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczacy typ B - CS Kotvici zafizeni typu B - SK Kotvici zafizeni
typu B - HU Kikoétési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - EL Aidtaén aykUpwong 1Umog B - HR
Naprava za uévrséenje tip B - UK AHkepHui npuctpivi Tun B - RU AHkepHoe ycTponcTtso, Tun B - TR Tespit cihazi tip
B - ZH I 3EE 2B - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tiliipi ankurdusseade - LV B tipa stiprindjuma ierice - LT B
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ B - DA Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi
B -

J24 FR Dispositif d'ancrage type C - EN Anchorage device type C - IT Dispositivo di ancoraggio tipo C - ES
Dispositivo de anclaje tipo C - PT Dispositivo de ancoragem tipo C - NL Bevestigingsapparaat type C - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs C - PL Punkt kotwiczacy typ C - CS Kotvici zafizeni typu C - SK Kotvici zafizeni
typu C - HU Kikotési eszkdz C tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip C - EL Aigtagn aykUpwong 1UtTog C - HR
Naprava za ugvrSéenije tip C - UK AHkepHui npuctpint Tun C - RU AHkepHoe ycTpoinctso, Tvn C - TR Tespit cihazi tip
C - ZH i 3EE 2IC - SL Sidrna naprava tipa C - ET C tiiiipi ankurdusseade - LV C tipa stiprindjuma ierice - LT C
tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ C - DA Forankringsanordning type C - FI Ankkurointilaite tyyppi
C-
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EN354 : 2010 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Longes. - EN Personal fall
protection equipment - Lanyards. - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Corda - ES
Equipo de proteccién individual contra caidas en altura - Correas - PT Equipamento de protec¢éo individual contra
quedas em altura - Talabartes. - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Veiligheidslijnen - DE
Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Sicherheitsleinen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed
upadkiem z wysokosci - Lonze - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Spojovaci prostfedky - SK Spojovacie
prostriedky - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére - Rogzitékotelek - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Mijloace de legatura - EL E€oTTAIONOG ATOMIKNG TTPOCTACTOG
aTT0 TIG TITWOEIG aTTO UWOog - lydvTeg - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Uza - UK 3aco6wu
iHOMBIQYanbHOro 3axXUCTy BiA NadiHHA 3 BUCOTY - peMiHui. - RU CpeacTtea uHaneBuayanbHON 3awnTel OT NageHns ¢
BbICOTHI - CTponkl. - TR Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman - Halatlar - ZH ™ A& 22 BATEBGIFIRE - v, - SL
Osebna varovalna oprema za za$c€ito pred padci z viSine — Vrvi z zaklju¢no zanko. - ET K&rgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Trosstalrepid. - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma -
Stropes. - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — saugos dirZo kobiniai. - SV ersonlig fallskyddsutrustning —
Kopplingslinor - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Gjorder: - FI Putoamissuojaimet — Kdydet. - -
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LV102100 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1 m

LO030100 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1 m

LO030150 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1.50 m

LO030200 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 2 m

LV102050 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 0,50 m

LV102150 : EN795:2012 : J23: B, - EN354 : 2010 : Colour : Black-Orange - Size : 1.50 m

See more details on PART 1.
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realizo6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanGsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg €xovrag dievepynoel Tnv Egétaon
TUTToU EE (evéTnTa B) Kau €xovTag BeoTioel To MioTotroinTikd E¢étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn opraH, Lo 34iMCHMB cTaHOapTHY ekcnepTudy €C (moaynb B)
Ta HagaB cTaHaapTHUIM cepTudikat ekcneptnau €C. - RU HotnduumpoBaHHbI opraH, NpoBoAUBLLWIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
1 BblgaBLWnit cepTudmkaT o6 sksamere EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH A5 HUEEJTEAMEK RN (BIRB) , HE A RHERKEARIRIAIE ., - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuibihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tutbihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - .
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou moédulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yIa TNV agioAdynon TNG CUPPOPPWONG Ue Tov TUTTO Tou TrTapayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, Skuii BignoBigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTudumumpoBaHHbIi opraH, OTBEYalLWUiA 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMA TUMy npousseaéHHoro CU3 (moaynb C2 wmim mogynb D). - TR Uretiimis KKD'nin (modil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yiikimli Onaylanmig Kurum. - ZH ASHMRTIMEEPLE MAA MM (BiRC28i#iD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novérté$anu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmaélt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl llmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -

(D 3as 1) 5l C2 5as ll) dniiall Luad i) leal) il g 53 aa AUaall ani e Al g gual) el L) AR
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20). adresse postale. = date (mois/année) de fabrication, exemple 01/2020 = Identification de I'EPI : la référence du produit LV102XXX
LOO030XXX... (voir tableau des références) =le numéro de lot, exemple D.20.9999 = L’indication de conformité selon la réglementation
en vigueur (pictogramme CE). (21) = Le numéro de l'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de
I'équipement (0082 ou 0333). = le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... EN795 : 2012 — TYPE B,
EN354 : 2010. =longueur maximale de lalonge = Le nombre de personne maximum "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ainsi
que les pictogrammes: (19) Lire la notice d'instruction avant utilisation. (11) La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére
utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a
exclure. = La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage.EN Marking: MEANING OF MARKING AND /
OR SYMBOLS: : Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded
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along with other information. = Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20). Postal address. = date (month /
year) of manufacture, example 01/2020 - Identification of the PPE : The product reference LV102XXX LO030XXX... (See reference
table) = The batch number, example D.20.9999 = The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (21) =
The number of the notified body involved in the equipment quality production control (0082 or 0333). = the number of the standard to
which the product is compliant and its year: EN... EN795 : 2012 — TYPE B, EN354 : 2010. = maximum length of the lanyard = max
number of users "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = As well as the pictograms: (19) Read the instruction manual before use. (11)
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used
as described in the product user instructions. = The anchorage device must be marked with the next date of inspection.IT Marcatura:
SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa
il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello
(20). indirizzo postale. = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 01/2020 = Identificazione di un DPI : il riferimento del prodotto
LV102XXX LO030XXX... (vedere tabella dei riferimenti) = il numero di lotto, ad esempio D.20.9999 = Indica la conformita secondo il
regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) = Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione
dell'apparecchiatura. (0082 o 0333). = il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... EN795 : 2012 — TIPO B,
EN354 : 2010. = lunghezza massima della cinghia = Numero di persone massimo "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Cosi come
i pittogrammi: (19) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. (11) La scheda di registrazione deve essere compilata
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da
quelli descritti nelle istruzioni d'uso. = Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la successiva data di ispezione.ES Marcacion:
SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta
indica el tipo de proteccion y demas informacién. = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20). direccion.
= fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 01/2020 = Indicacion del EPI : referencia del producto LV102XXX LO030XXX... (ver cuadro
de referencias) = numero de lote, por ejemplo D.20.9999 = Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE)
(21) = ElI ndmero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082 o 0333). = el
numero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... EN795 : 2012 — TIPO A, EN354 : 2010. = largo maximo de
la eslinga = Numero maximo de personas "1 USER ONLY"/"1 person MAX" (22) = También los pictogramas: (19) Leer la informacion
de instrucciones antes del uso. (11) Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el
usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. = El dispositivo de anclaje debe
estar marcado con la siguiente fecha de inspeccion.PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : Cada produto
€ identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢éo proporcionado, bem como outras informacgdes. =
Identificagdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20). endereco. = data (més/ano) de fabricacdo, exemplo 01/2020
= |dentificagdo do E.P.I. : a referéncia do produto LV102XXX LO030XXX... (ver tabela das referéncias) = o numero de lote, exemplo
D.20.9999 - A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). (21) = O numero do organismo
notificado que intervém no controlo de qualidade da produgcédo do equipamento. (0082 ou 0333). = o numero da norma com a qual o
produto esta em conformidade e o ano: EM... EN795 : 2012 — TIPO A, EN354 : 2010. = omprimento maximo do cabo de seguranga =
Numero maximo de pessoas "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Bem como os pictogramas: (19) Ler as instrugdes antes da
utilizacdo. (11) A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado
e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizacao diferente do descrito na ficha informativa esté interdito. = A préxima data
de inspecc¢édo deveré ser indicada no dispositivo de ancoragemNL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: :
Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie.
= Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20). postadres. = datum (maand/jaar) van vervaardiging,
bijvoorbeeld 01/2020 = Identificatie van het PBM : de referentie van het product LV102XXX LO030XXX... (zie tabel met referenties) =
het partijnummer, bijvoorbeeld D.20.9999 = De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21)
= Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082 of 0333). = het
nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... EN795 : 2012 — TYPE A, EN354 : 2010. = maximale lengte van de
valljin = Maximum aantal personen "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Evenals de pictogrammen: (19) Lees voor gebruik de
gebruiksaanwijzing. (11) Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden
bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
= De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijnDE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER
KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett
befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. = Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des
Modells (20). Postanschrift. = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 01/2020 = Identifikation der PSA : Die Referenz des Produkts
LV102XXX LO030XXX... (siehe Referenztabelle) =die Los N°, Beispiel D.20.9999 = Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften
(CE-Piktogramm). (21) = Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten
Zertifizierungsorganisation. (0082 oder 0333). = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... EN795 : 2012 —
TYP A, EN354 : 2010. = maximale Leinenlange = Maximale Personenanzahl "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Sowie die
Piktogramme: (19) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. (11) Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des
Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser
Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden. = Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste Uberpriifungsdatum
verzeichnet seinPL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI : Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare
mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20).
adres pocztowy. = data (miesigc/rok) produkcji, np. 01/2020 = Identyfikacja SOI : nr katalogowy produktu LV102XXX LO030XXX... (patrz
tabela z numerami katalogowymi) = numer partii, np. D.20.9999 = Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram
CE). (21) = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082 lub 0333). = nr normy, z
ktorg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... EN795 : 2012 — TYP A, EN354 : 2010. = maksymalna dtugos¢ lonzy =
Maksymalna liczba oséb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Podobnie jak piktogramy: (19) Przed przystgpieniem do uzytkowania
nalezy zapozna¢ sie z instrukcja. (11) Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie
powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. = Data
nastepnego przegladu powinna byé umieszczona na urzadzeniu.CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: : Kazdy produkt je
opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace. = ldentifikace vyrobce
DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu (20). poStovni adresa. = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 01/2020 = Identifikace
OORP : referencni oznaceni produktu LV102XXX LO030XXX... (viz referencni tabulku) = C. série, napfiklad oznaceni D.20.9999 -
Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (21) = Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality
vyrobeného vybaveni (0082 nebo 0333). = Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN... EN795 : 2012 — TYPU
A, EN354 : 2010. = maximalni délka spojovaciho prostfedku = Maximalni povoleny po€et osob "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)
= Uvedené piktogramy: (19) Pfed pouzitim si pfe¢téte navod k udrzbé. (11) Identifikaéni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim
vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce,
jsou zakazana. = Na kotvicim zafizeni musi byt vyznageno datum nasledujici revizni prohlidkySK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK
A/ALEBO SYMBOLOV: : Kazdy z produktov disponuje identifikanym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje
aj iné informacné udaje. = Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20). poStova adresa. = datum (mesiac, rok) vyroby,
napriklad 01/2020 = Identifikacia OOPP : referencia vyrobku LV102XXX LO030XXX... (pozri tabulku s referenciami) = ¢&. série, napriklad
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D.20.9999 = Oznadenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) = Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu
vyroby pomécky (0082 alebo 0333). = &. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... EN795 : 2012 — TYP B, EN354 :
2010. = maximalna dizka lana = Maximalny pocet os6b "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ako aj nasledujuce piktogramy: (19)
Pred pouzitim si precitajte navod na pouZitie. (11) Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat
a uschovat. Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. = Datum nasledujucej kontroly musi byt uvedeny
na kotviacom systémeHU Jel6lés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : Minden termék rendelkezik
azonositocimkével (lehet8ség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajekoztatd adatokat is tartalmaz. = A gyartd ismertetd jele
DELTAPLUS® Markanév és logo (20). postai cim. = gyartasi datum (hénap/év), példaul 01/2020 = Az EVE azonositasa : termék
cikkszama LV102XXX LO0O30XXX... (lasd cikkszam tablazat) = tételszam, példaul D.20.9999 = Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban Iévd
szabdlyozas szerint (CE-piktogram). (21) = Az eszkdz gyartasanak minéségellenérzésében kézremiikddd bejelentett tanusito szervezet
szama (0082 ou 0333). = szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN... EN795 : 2012 — TYPE A, EN354 : 2010. -
kotél maximalis hossza = Max. személyek szama "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Valamint a piktogramok: (19) Hasznalat
elétt olvassa el a hasznalati utasitasokat. (11) A hasznalonak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6é hasznalatba vétele elétt,
majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. = A bevizsgélas
kdvetkezé id6pontjat fel kell tiintetni a kikétési eszk6z6n.RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI / SAU SIMBOLURILOR: :
Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. =
Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20). adresa postala. = data (luna/anul) de fabricatie, exemplu
01/2020 - Identificarea EIP : referinta produsului LV102XXX LO030XXX... (vezi tabel de referinte) = numar lot, exemplu D.20.9999 =
Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) = Numarul organismului notificat implicat in controlul
de calitate al productiei echipamentului (0082 sau 0333). = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... EN795 :
2012 —TIP A, EN354 : 2010. =lungimea maxima a franghiei = Numar maxim de persoane "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) =
Precum si pictogramele: (19) Cititi instructiunile inainte de utilizare. (11) Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator
fnaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatad Tn mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea n orice alt scop decét
cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. = Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de
ancorareEL Zapavon: YHMAZIA TQON EMZHMANZEQN KAI /'H TON XYMBOAQN: : KdBe mpoidv TautoTroleital ammd pia eTIKETA
(epooov duvaTo). AuTr) UTTOBEIKVUEI TOV TTPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOOTAGIAG KOBWG Kal GAAES TTANpoopieg. = AIGKPITIKO avayvwpiong Tou
karaokeuaoTr) DELTAPLUS® Aoyotutro pdpkag povréAou (20). Taxudpopikr) diedBuvon. = nuepopnvia (UAvag/€Tog) KATAOKEUNG,
mapadeypua 01/2020 = Avayvwpion Tou M.AT. : n avagopd Tou TrpoidvTog LV102XXX LO030XXX... (BAETTe TTivaka avagopwy) = o
ap1Buog TapTidag, Tapadeypa D.20.9999 = H évdeign cuppdpewaong cUu@wva Pe Toug IoXUoVTEG Kavoviauoug (eikovoypappa EK).
(21) = O apiBP6G TOU KOIVOTTOINKEVOU OPYAVIOHOU TTOU GUUUETEXEI OTOV TTOIOTIKO EAEYXO TNG TTAPAYWYNG Tou £€0TTAIooU (0082 ou 033 3).
= 0 apIBPOG TOU TTPOTUTTIOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUPPop@WveTal Kal To €1og Tou: EN... EN795: 2012 — TYINOZ A, EN354 : 2010. =
MEYIOTO PAKOG Tou XaAivou = MéyioTog apiBuog atopwy "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = KaBwg Kai Ta gikovoypduuara: (19)
AlaBaate T0 @UAAO 0dnyiwv TTpIv a1Td TN Xpenon. (11) H kdpta eyypa®ng TTpETTel va cuPTTANPWOE atré To XpAOTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN
XPAON TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA OE TAKTIKA BAan Kal QUAGoaeTal. Na XxpnoILOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAl OTIG
odnyieg Tou TTPOIGVTOG yIa TO XpAOTN. = H didragn aykupwaong TTPETTEl va eTTionpavOei pe Tnv eméuevn nuepopnvia embewpnong.HR
Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée).. Na
njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. = Identifikacija proizvoda¢a DELTAPLUS® Logo marke modela (20). Postanska
adresa. = datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 01/2020 = Identifikacija OZO : kat.br. proizvoda LV102XXX LO030XXX... (vidi
tablicu s referencama) = broj lota, primjer D.20.9999 = Oznaka sukladnosti prema vazeéim propisima (piktogram CE). (21) = Broj
prijavljenog tijela uklju€enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082 ili 0333). = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina
godina: EN... EN795: 2012 — TIP A, EN354 : 2010. = maksimalna duljina poveznog uzeta = Maksimalan broj osoba "1 USER ONLY"
/"1 person MAX" (22) = Kao i piktogrami: (19) Prije uporabe pro¢itati upute. (11) Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i uvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. = Na napravi za
ucvrséenje treba biti naveden sljedeci datum pregleda.UK MapkyBaHHsA: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIJIB :  KoxeH
NPOAYKT iAEHTUDIKYETbCA MITKOK (SKWO Le MOXnunBo). BoHa Bkasye Ha Tvn 3anponoHOBaHOro 3axMCTy Ta iHWYy iHdopMmauji. =
MapkyBaHHs BMpoOHuka DELTAPLUS® Jlorotun mogeni (20). MNowToBa agpeca. = [daTa (MicAub / pik) BUrOTOBMEHHS, Hanpuknazg
01/2020 = BusHayeHHs1 3acoby iHauBigyanbHoro 3axucTy : Hassa npoaykty LV102XXX LO0O30XXX... (OuB. nocunaHHa Tabnuui) =
Homep naprii, Hanpuknag D.20.9999 = BkasiBka Ha BignoBigHiCTb BiANOBIAHO 00 YMHHWMX NpaBun (niktorpama CE). (21) = Homep
YMOBHOBAXEHOIO OpraHy, Lo 3aiMaeTbCA KOHTPONEM SKOCTi BUpobHMUTBa 0bnaaHaHHs (0082 abo 0333). = Homep ctangapTy, sikomy
Bignosiaae Bupiod i noro pik: EN ... EN795 : 2012 — TUMM B, EN354 : 2010. = MakcumanbHa goBxuHa ctpona (wHypa) = MakcumanbHa
kinekicte mogent "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Tak camo sk i niktorpamu: (19) YnTaiTe iHCTpYyKLUilO Nnepes BUKOPUCTAHHSM.
(11) lpeHTudikauinHa kapTaka NnoBMHHa GyTK 3aNoOBHEHA 40 NEPLUOrO BUKOPUCTaHHA NPOAYKLIi, NOTiM ii Heo6XigHO NoHOBMIOBATH, BOHA
noBuHHa 36epiratuca kopuctyBadeM. Byab-sike BMKOPUCTaAHHS KpiM 3a3Ha4YeHOro B iHCTPYKLiT BUKIMHOYEHE. = TepMiH HacTynHoi
nepeBsipkn MNOBMHHO OyTW BkasaHo Ha aHkepHomy npucTpoiRU MapkupoBka: 3HAYEHWE MAPKWPOBKN U / N CUMBOIJIOB: :
Kaxpgoe vsgenve maeHTMUUMPYETCS MO 3TUMKETKE (€CNM BO3MOXHO), HA KOTOPOM MOMWMO Mpoyert MHpopMaumm ykasbiBaeTcs Tvn
obecneymBaemoi 3awwmTel. * MapkupoBka narotoButens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20). nouToBbIN agpec. = aarta (mecsu/ron)
Bbinycka, Hanpumep 01/2020 = aeHTudpmkaumnsa CU3 : nHoeke npogykta LV102XXX LO0O30XXX... (cM. cnpaBoyHyto Tabnuuy) = Homep
naptuu, Hanpumep D.20.9999 = MHOukaums cOOTBETCTBMS OENCTBYOLWUM 3akoHoAaTenbHblM Hopmam (cumeon CE). (21) = Homep
YNOMHOMOYEHHOrO OpraHa, y4YacTBYKOLLEro B KOHTporie kadectBa npomssoactsa CU3 (0082 wnm 0333). * HOMep cTaHgapTa,
TpeboBaHNsIM KOTOPOro oTBeYaeT NpoAykT, n ero roa: EN... EN795 : 2012 — TUIM B, EN354 : 2010. = makcumarnbHas gnvHa ctpona =
MakcumanbHoe konuuvectBo none3oBatenerr "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Takke nuktorpammbl: (19) lNepen
MCMNOMb30BaHNEM HEOOXOOMMO O3HaKOMMUTBCA C MHCTpyKuMen no akcnnyaTtaumu. (11) Monb3oBaTenb AOMKEH 3anonHUTh YYETHYHO
KapTOYKy nepen nepsBbiM MCMNOMNb30BaHNEM U3AENUS, a 3aTEM XPaHWUTb €e U perynsapHo o6HOBNATL AaHHble.M3genve AomkHO CTporo
MCMNOmnb30BaTbCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN NO aKkennyaTtauun. = [lata cnegyowen nHenekumm ormkHa ObiTb yka3aHa Ha aHKePHOM
yctpoiictee TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : Her ége bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu
etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20). adres. = imalat
tarihi (yil/ay), 6rnegin. 01/2020 = KKE'nin tanimlanmasi : Uriinin referansi LV102XXX LO030XXX... (referanslar tablosuna bakin)

Parti numarasi, érnegin. D.20.9999 = Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboll). (21) = Ekipman kalite tretim
kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi (0082 veya 0333). = Urliniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... EN795 : 2012 —
TIP B, EN354 : 2010. = Maksimum halat uzunlugu = Maksimum kisi sayisi "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Piktogramlar: (19)
Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. (11) Kimlik figinin Griindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha
sonra guncellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir. = Sonraki

denetim tarihi aski sistemi Gzerinde belirtiimelidir.ZH #Rig: ARCKEGHENE X, | BEEFHBEZNTHIRSIRR (a6 . 5%
MRIBHABE P RBI R L EE R, = HEpHIRE S DELTAPLUS® #ird (20). @EHukk. - AFABRS (AM4E) , b X T
01/2020 = EPHRAIRE : P A5 LVI02XXX LOO30OXXX... (B HER) - #t5, fEXF D.20.9999 - RIEIITAE, (CEEMR) #*
FAM. (21) « B2 5I8R AR EYSHIRTE EHLMA%E (0082800333) = FAWFARITRIERY S BFI4EEE - EN... EN795 : 2012 — AZ%
, EN354 : 2010. = Za@HKEKE - fHHE AL KE "1 USER ONLY" /™ person MAX" (22) = Fii445 @ (19) TE40 M AT ISR ER
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W1, (11) FPin i A AR e T4 SRR, M IS XS IR I F 66 R A T 2 R . ARSI AT B AE LA AT

AT RETIER A EE AR 5T, » TR ERRBELL AR EARR HSL Oznadevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: :
Vsak izdelek je oznacen z etiketo (Ce je mogoce), na kateri je naveden tip za$c€ite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. =
Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20). Postni naslov. = datum (mesec, leto) izdelave, na primer 01/2020
= Identifikacija osebnega zas¢itnega sredstva (PPE) : referenca izdelka LV102XXX LO030XXX... (glej tablico referenc) = Stevilka serije,
na primer D.20.9999 = Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21) = Identifikacijska Stevilka priglaSenega
organa, vkljuéenega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082 ali 0333). - Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN...
EN795: 2012 — TIP B, EN354 : 2010. = najvecja dolzina vrvi = Najvecje Stevilo oseb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = In
naslednji simboli : (19) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (11) Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod
prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. =
Datum naslednjega pregleda mora biti naveden na sidris$SuET Mérgistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : Iga
toode on tahistatud andmesildiga (kui voimalik). Sellel on méargitud pakutava kaitse tulp ja muud andmed. = Valmistaja logotiup
DELTAPLUS® Toote kaubamark (20). postiaadress. = tootmiskuupaev (kuu/aasta), naiteks 01/2020 - Isikukaitsevahendi andmed : toote
kood LV102XXX LOO030XXX... (vt viitkoodide tabel) = partinumber, naiteks D.20.9999 = Vastavusmargis vastavalt kehtivatele
digusnormidele (CE plktogramm) (21) = Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333). =
standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... EN795 : 2012 — TUUP B, EN354 : 2010. = ohutusrihma maksimaalne
pikkus = Maksimaalne inimeste arv "{ USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ning p|ktogramm|d (19) Enne kasutamist lugege juhend
labi. (11) Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. = Ankurdusseadmele tuleb maérkida jargmine Ulevaatuse
kuupdevLV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja iesp&jams). Taja ir
noradits aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. = RaZotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela prec¢u zimes logotips (20). pasta
adrese. = razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 01/2020 = IAL identifikacija : atsauce uz aprikojumu LV102XXX LO030XXX...
(skattt atsaucu tabulu) = partijas numurs, pieméram D.20.9999 - Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem likumiem (piktogramma
EK). (21) = Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé (0082 ou 0333). = standarta, kurai
aprikojums atbilst, numurs un tas pienem8anas gads: EN... EN795 : 2012 — TIPS B, EN354 : 2010. = droSibas stiprinajumu sistémas
maksimalais garums = Maksimalais personu skaits "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Ka ar piktogrammas: (19) Pirms lietoSanas
izlastt lietoSanas instrukciju. (11) Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari
jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstraddjuma lietoSanas instrukcija. = Nakmas apskates datums janorada uz
pieakésanas ldzeklaLT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: : Kiekvienas produktas yra paZymétas etikete
(jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés zenklo
logotipas (20). adresas. = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 01/2020 = AAP identifikacija : nuoroda j gaminj LV102XXX
LOO30XXX... (zr. Nuorody lentele) = partijos numeris, pavyzdys D.20.9999 - Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE
Zenklas). (21) = Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082 arba 0333). = normos, kurig atitinka
gaminys, numeris ir normos metai: EN... EN795 : 2012 — TIPAS B, EN354 : 2010. = maksimalus lyno ilgis = Daugiausiai naudotojy "1
USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Taip pat piktogramos: (19) Prie§ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcija. (11) Prie$
naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirgiai. = Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginioSV Markning: ZNACENJE OZNAKA
I/1LI SIMBOLA: : Varje produkt ar identifierad med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan
information. = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20). postadress. = Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel
01/2020 = Identifikation av personlig skyddsutrustning : Produktens referens LV102XXX LOQ030XXX... (se referenstabell) .
Serienummer, for eksempel D.20.9999 = Indikationen om éverensstammelse med géallande férordning (EG-symbol) (21) = Numret for
anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082 eller 0333). = Den standard som produkten
Overensstammer med, standardens ar: EN... EN795 : 2012 — TYP B, EN354 : 2010. = Linans maximala langd = Maximalt antal personer
"1 USER ONLY" / " person MAX" (22) = Samt piktogrammen: (19) Lasa instruktionsbroschyren foére anvandning. (11)
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for férsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska
endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. = Férankringsenheten skall vara markta med nasta datum for inspektion.DA
Meerkning: BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: : Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt).
Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20).
postadresse. = Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 01/2020 = Identifikation af personligt veernemiddel : Produktreference LV102XXX
LOQO30XXX... (Se referencetabellen) = Partinummer, f.eks. D.20.9999 = Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-
piktogram). (21) = Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082 eller 0333).
Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... EN795 : 2012 — TYPE B, EN354 : 2010. = Selens
maksimale leengde = Maksimalt antal brugere "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) = Samt piktogrammerne: (19) Laes
brugervejledningen far ibrugtagning. (11) Identifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres
og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. = Neeste inspektionsdato skal veere angivet pa
forankringsanordningenFl Merkinn&t: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO :  Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos
mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS®
Merkkilogo (20). postiosoite. = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 01/2020 = Henkilsuiojaintunnus : tuoteviite LV102XXX
LOO030XXX... (katso viitetaulukko) = erdn numero, esimerkki D.20.9999 = Yhdenmukaisuusmerkintéd paikallisten voimassa olevien
maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). (21) = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero
(0082 tai 0333). = standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... EN795 : 2012 — TYYPPI B, EN354 : 2010. - liitoskdyden
maksimipituus = Suurin sallittu henkilomaara "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) = Seka kuvasymbolit: (19) Lue kayttdohjeet ennen
kayttoad. (11) Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sédanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun
kayttoon. = Ankkurointilaitteeseen on merkittava seuraava tarkastuspaivamaara.
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Read the instructions before

Any use other then these described in this

EN use. Model brand logo leaflet are to be excluded. Maximum users
Lire la notice . I Toutes L )
FR avant utilisation Logo marque du modeéle utilisations autres que celles décrites dans Le nombre de personne maximum
' cette notice sont a exclure.
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FR Matiére: LV102100: Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage: Acier. LO030100: Polyester LO030150: Polyester LO030200:
Polyester LV102050: Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage : Acier. LV102150: Sangles : Polyester haute ténacité. D d'ancrage:
Acier. EN Material: LV102100: Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. LO030100: Polyester LO030150: Polyester LO030200:
Polyester LV102050: Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. LV102150: Straps: High tenacity polyester. D anchor: Steel. IT
Materiale: LV102100: Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di ancoraggio: Acciaio. LO030100: Poliestere. LO030150: Poliestere.
LO030200: Poliestere. LV102050: Cinghie: poliestere a alta resistenza. D di ancoraggio: Acciaio. LV102150: Cinghie: poliestere a alta
resistenza. D di ancoraggio: Acciaio. ES Material: LV102100: Cinchas: Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. LO030100: Poliéster.
LO030150: Poliéster. LO030200: Poliéster. LV102050: Cinchas: Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. LV102150: Cinchas:
Poliéster de alta tenacidad. Anclaje: Acero. PT Material: LV102100: Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem: Aco.
LO030100: Poliéster. LO030150: Poliéster. LO030200: Poliéster. LV102050: Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem:
Aco. LV102150: Correias: Poliéster elevada resistividade. D de ancoragem: Aco. NL Materiaal: LVV102100: Riemen: Polyester hoge
sterktegraad. D verankering: Staal. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Riemen: Polyester
hoge sterktegraad. D verankering: Staal. LV102150: Riemen: Polyester hoge sterktegraad. D verankering: Staal. DE Material:
LV102100: Gurte: Polyester hoch widerstandsfahig. D-Verankerung: Stahl. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200:
Polyester. LV102050: Gurte: Polyester hoch widerstandsfahig. D-Verankerung: Stahl. LV102150: Gurte: Polyester hoch
widerstandsfahig. D-Verankerung: Stahl. PL Materiat: L V102100: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymatosci. Punkt kotwiczgcy D-ring:
Stal. LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester. LV102050: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymatosci. Punkt
kotwiczacy D-ring: Stal. LV102150: Pasy: Poliester o wysokiej wytrzymatosci. Punkt kotwiczacy D-ring: Stal. €S Material: LVV102100:
Popruhy: velmi odolny Polyester. Kotvici prvek tvaru D: ocel. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester.
LV102050: Popruhy: velmi odolny Polyester. Kotvici prvek tvaru D: ocel. LV102150: Popruhy: velmi odolny Polyester. Kotvici prvek tvaru
D: ocel. SK Materidl: LV102100: Popruhy: Velmi pevny polyester. Kotviaci kruzok v tvare D: Ocel. LO030100: Polyester. LO030150:
Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Popruhy: Velmi pevny polyester. Kotviaci krdzok v tvare D: Ocefl. LV102150: Popruhy: Velmi
pevny polyester. Kotviaci krizok v tvare D: Ocel. HU Anyag: LV102100: Hevederek: nagy szakitoszilardsagu poliészter. Szerkezti
rogziték: acél. LO030100: Poliészter. LO030150: Poliészter. LO030200: Poliészter. LV102050: Hevederek: nagy szakitdszilardsagu
poliészter. Szerkezti rogziték: acél. LV102150: Hevederek: nagy szakitdszilardsagu poliészter. Szerkezti rogziték: acél. RO Materie:
LV102100: Chingi: Poliester de inalta durabilitate. Inel in D de ancorare: Otel. LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200:
Poliester. LV102050: Chingi: Poliester de inalta durabilitate. Inel in D de ancorare: Otel. LV102150: Chingi: Poliester de inalta durabilitate.
Inel in D de ancorare: Otel. EL YAIk6: LV102100: Ipdvreg: MoAueoTtépag uwnAng avioxng. A. aykipwong: XdAuBag. LO030100:
MoAueoTépag. LO030150: MoAueaTépag. LO030200: MoAueotépag. LV102050: Iudvteg: MoAueaTépag uwnAng avioxng. A. aykupwong:
XaAuBag. LV102150: Ipdavreg: MoAueotépag uwnAng avroxng. A. aykipwong: XadAuBag. HR Materijal: LV102100: Remeni: poliester
velike izdrzljivosti. Naprava za ucvrscenje: Celik. LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester. LV102050: Remeni:
poliester velike izdrzljivosti. Naprava za uévrééenje: Celik. LV102150: Remeni: poliester velike izdrzljivosti. Naprava za uévrééenje: Celik.
UK Marepian: LV102100: PemeHi: noniectep, BUCOKA MiLHICTb Ha po3puB. AHkepHun npuctpin: ctanb. LO030100: Moniectep.
LO030150: Moniectep. LO030200: Moniectep. LV102050: PemeHi: noniectep, BUCOKA MILHICTb HA po3puB. AHKEPHWIA NPUCTPIN: cTanb.
LV102150: PemeHi: noniectep, BUCOKa MiLHICTb Ha po3puB. AHKepHui npucTpin: ctans. RU Martepuan: LV102100: lNetnsa: nonuacTep
BbICOKOMPO4HbIN. YCTPOWUCTBO aHkepHoe: ctanb. LO030100: Monumactep. LO030150: Monunactep. LO030200: Monuactep. LV102050:
dan: nonuacTep BbLICOKOMPOYHLIA. YCTPOMCTBO aHkepHoe: ctanb. LV102150: lMetnsa: nonmactep BbICOKOMPOYHLIA. YCTPOWUCTBO
aHkepHoe: ctanb. TR Malzeme: LV102100: Kayislar: Yiksek mukavemetli polyester. D halka: Celik LO030100: Polyester. LO030150:
Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Kayislar: Yuksek mukavemetli polyester. D halka: Celik LV102150: Kayislar: Yuksek
mukavemetli polyester. D halka: Gelik ZH #4#}: 5.07.021: M7 : m5REFRL, DAREE M : ¥, LO030100: %4, LO030150: R4,

LO030200: %%, LV102050: Mis : @ E%RL, DREE M : BN, LV102150: BT : mhRE%E, DEE M N, SL Material:
LV102100: Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. LO030100: Poliester. LO030150: Poliester. LO030200: Poliester.
LV102050: Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. LV102150: Zanke: poliester visoke trdnosti. Sidrne naprave: jeklo. ET
Materjal: LV102100: Rihmad: Eriti tugev poluester. D-rdngas ankurdus: Teras. LO030100: Poltester. LO030150: Poliester. LO030200:
Poluester. LV102050: Rihmad: Eriti tugev pollester. D-rdngas ankurdus: Teras. LV102150: Rihmad: Eriti tugev pollester. D-rdngas
ankurdus: Teras. LV Materials: LV102100: Siksnas: augstas stipribas poliestera pavedieni. Stiprindjums: térauds. LO030100:
Poliesters. LO030150: Poliesters. LO030200: Poliesters. LV102050: Siksnas: augstas stipribas poliestera pavedieni. Stiprindjums:
térauds. LV102150: Siksnas: augstas stipribas poliestera pavedieni. Stiprindjums: térauds. LT Medziaga: L V102100: Saugos dirzas:
labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo jtaisai: plienas. LO030100: Poliesteris. LO030150: Poliesteris. LO030200: Poliesteris.
LV102050: Saugos dirzas: labai atsparus tempimui poliesteris. Inkaravimo jtaisai: plienas. LV102150: Saugos dirzas: labai atsparus

tempimui poliesteris. Inkaravimo jtaisai: plienas. SV Material: LV102100: Remmar: Polyester mycket hardigt. Forankring: Stal.
LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Remmar: Polyester mycket hardigt. Férankring: Stal.
LV102150: Remmar: Polyester mycket hardigt. Férankring: Stal. DA Materiale: LV102100: Remme: Polyester med hgj styrke. D til
forankring: Stal. LO030100: Polyester. LO030150: Polyester. LO030200: Polyester. LV102050: Remme: Polyester med hgj styrke. D til
forankring: Stal. LV102150: Remme: Polyester med hgj styrke. D til forankring: Stal. FlI Materiaali: LVV102100: Hihnat: Erikoisluja
polyesteri. Ankkurointilaite: Teras. LO030100: Polyesteri. LO030150: Polyesteri. LO030200: Polyesteri. LV102050: Hihnat: Erikoisluja
polyesteri. Ankkurointilaite: Teras. LV102150: Hihnat: Erikoisluja polyesteri. Ankkurointilaite: Teréas. .
il 5210030150 . sl 52 :LO030100 .2Y 8 sl 3l dubul\‘;c 5,u8 58 0 jiud s dday 5l 1L V102100_:33w AR
8 mS 5,38 53 vl g rdday ) 1LV102150 .3V 56 sl 3l N e 3 S 38 53 jiual g dday )l 1LV102050 . sivdd » 10030200
LAY g8 el slal | elulall e
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TR:itlahatg firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
BahIellevler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

023
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ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite:
www.deltaplus.com.ar
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o (2, (3] (4 (5, 6 0
EN Reference Company User Name Bsa;(r:l; '\lijo" / Date of production Date of 1st Use pla?ctﬁ acg‘ o
FR Référence Entreprise I'L’J\:j(l?;nat((jeir N’ deslg:i/e N' de Date de production D?;[ﬁisaeﬂgﬁre co?r?rtr?;% e
IT Referenza Societa d ell'mﬁzn;:t ore N di lotto / Serie Anno di fabbricazione Dataigtzl!saérlcaizrigessa Data di acquisto
ES Referencia Compafiia N?J@S;ﬁgel Ne de Lote / Serie Fecha de fabricacion Fechaegigﬁiguesta ngggge
PT Referéncia Empresa ﬂag:d%? N° de Lote / Série n° Data de fabrico Data da 12 utilizag&o Ic?c?nt? p?'g
NL Referentie Bedrijf Nzaergrx%rde gztngﬁm;nrﬁgr Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
DE TeileNr. Unterﬂehme Eanu?zc(jei Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum |n%§ﬁ$)gae}r1rlﬁ e Kaufdatum
PL Symbol Firma umﬁﬁa N°partii / Ne serii Rok produkcii Data Sizeync/;/aszego Data zakupu
o | des | mo |ooworm | PIEE | fmume | e | e
ZH MaRss 2XF] RF& WS B 4rHER BREFABEA M3 HER
CS Ref. islo Spole¢nost u‘]zrir\;aétr;?e Cislo 8arze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie | Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Data primei utilizari Data achizitiei
HU |  Cikkszam Cognev | Felnaszmdal | el sorozarszam Gyértasi datum Fisg haszndlatba Vasarias
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvﬁig%anrens partinr. / Serienummer Tillverkningsar %egf%n;tgﬁt; Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger gghgz[lnr;nrﬁ[a/r Fabrikationsdato Digrtg Jtcz)argfgi%e Kabsdato
NO Referanse Selskap | Brukerens navn ggtngﬁ[lnr:]nrﬁgr Produksjonsdato Dato for farste bruk Kjgpsdato
FI Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi | tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopadiva Ostopég/éméar
SK Referenéné Spolo¢nost D OLII/IZ(l'?/rz]a?el’a sgrjéi?:rz;ee/ro \?ﬁgj& Datum 1. pouZzitia zaliﬁgjen;i a
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Sggrrigﬁw r lﬁﬁﬁutuse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupéev
péaev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika |  $t. Serije / Serijska St u?)gtrl;rt];e Datum 1. uporabe | Datum nakupa
RU CnpaBoyHbin | Komnanust Vs Ne napmu / [ara ncnonb3oBaHus flata 1o [Hara nokynku
norb3oBaTers Ne cepum UCrONb30BaHUS

LT Prekés Jmoné N\e};?doggjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-0jo naudojimo data |  Pirkimo data
LV Atsg;:acg uz Uzneémums | Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas datums | 1. lietoSanas datums Iggticrjﬁss
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ilk kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Homep ﬂiunggeMCT « op;igfyB:aqa Ne naprii / cepiiitmii Ne |  [aTta BUpoGHMLTBa Bmﬂggz JT(;FEH q SaM'Es;gHH a
AR e i<, JRECHA Juduiidl 8/ il Y s Ahsiud U g 5 ol il g 5
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12/

®

®

EN354 EN795
Date of Date of next Stanp & Type of Anchorage
EN inspection Comments inspection Signa?ure eqalipp))?nent Lanyard De\,iceg
FR Date Commentaires | Date de prochaine Tampon & _ Type L Dispositifs
dinspection inspection Signature d'équipement onge d'ancrages
- - Prossima data Tipo di - Dispositivi
IT Data verifica Commenti verifica Nome e firma Attregzatura Cordini d'ancoraggio
) 5 ) . Dispositivo
ES irﬁggg&%% Comentario Profﬂg%ae‘::%‘fgﬁ de nombre, firma | Tipo de equipo Cuerdas de s%jecién
data de - Proxima data de Nome, Tipo de Dispositivos de
PT inspeccao Comentarios inspeccao assinatura equigamento Cordas ancoragem
Datum van Volgende datum van Naam, PR . Verankeringspunte
NL inspectie Commentaren 9 inspectie handtekening Type uitrusting Leeflijn n 9%
Inspektionsdatu nachstes Name, . - Anschlageinrichtun
DE P Anmerkung Inspektionsdatum Unterschrift Ausrlistungstyp Leine gg
; Data nastepnej Podpis i T . Urzadzenie
PL Data kontroli Komentarze oo aiPnel piecz%tka wypos)gjzenia Lina kotwiczace
i Hyepopnvia i Y TUoTH
Hugpounvia . ; >ppayida & Tommog | . uaTnuaTa
EL ETTIBEWPNONS ZXONa erﬁggﬂf)\ggrgng YTToypapn €E0TTAIOOU XaAvoi ayKUPWONG
ZH LB =E-t e T—1a%HEA EEREE RERER TEiE s
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pristi kontroly | Jméno a podpis Typ vybaveni Lana Kotvici zafizeni
; . -- Data urmatoarei Stampil si Tip de - Dispozitive
RO | Datainspectei Comentaril inspectii Somrats echi[?ament Chingi de fixare
HU | Felizsgalat | pegiegyzesek feIUIvggég}g?égtuma Belyedz0 és Eszkoz tipusa Kotél Kikotési eszkoz
. ieded - . . Sustavi za uévrSéenje
HR | Datum pregleda Komentari Datli)rpealgggceg Pedat i potpis Vrsta opreme Uzad u jednoj pozicii d
Inspektionsdatu Datum nasta Namn och Typ av : . Forankringsanordn
sV - Kommentarer inspektion underskrift utl‘l).llgtl’ling Kopplingslinor in%]
Dato for neeste Stempel o . Forankrings
DA | Dato foreftersyn | Kommentarer eftersyn underr)skri Udstyrstype Line enheder
Dato for Dato for neste Stempel o - - Ankrings
NO inspeksjon Kommentarer inspeksjon sign%tur 9 Type utstyr Forbindelsesline enheter
Tarkastuspaivamas - Seurasvarn Leimaja o Ankkurointi
FI 1 Huomautuksia tgglivagmak%g aIIekirjoi{us Varuste Liitoskdysi laitieet
4 4 Datum dalsej Peciatka a A . Kotviace
SK Déatum kontroly Poznamky kontroly ) podpis Typ pomocky Lana zariadenie
ET UIevaaglskuupa Markused Jargmli%%ggg\?atuse Tempel &allkii |  Seadme tlitip Ohutusrihm Muu standard
Datum .
SL | inSpekciskega Komentaji Datumrgalsé%gnjega Zig in podpis Vrsta opreme Vv Drugi standardi
pregleda preg
RU | [aTanpoBepks | KoMMeHTapuu naT?_lpcgggglr&mem H%Z%L%E CHale;Iil(-leHl/lﬂ Ctpon [pyras HopMa
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antsgr%%ggs ir Jrangos tipas Kobinys Kitas standartas
Parbaudes 5 Nakamas Zimogs un Aprikojuma Stipringjuma
LV datums Komentari parbaudes datums paraksts Pleds Aukla ‘i)eﬁojes
TR Konrol Yorumlar i sonrald Hage Donanim tipi Emniyet halati Ankraj cihazlari
ata ; arta HaCTymnHoI Mevatka dikcyBaribHi
UA ne'g'eeipm KomeHTapi it nepe?sTigKM i oo Tvn obnagHaHHA Crpon npyCTDON
o g Ly . oo s e . JeTe s
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[4)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as

EN | described in the product user Instructions.
Fr | Lafiche didentification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par lutilisateur. Toutes utilisations
autres gue celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
gs | Antesde usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT | A ficha de identificac@o deve ser preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizacao diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het matefiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieend aktualisiert und aufbewahrt
werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden.
pL | Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
gL | HKdpra eyypapni TIpETTE! va GUUTTANPWEET oTTG, TO XPROTN TTPIY ATTO TNV TIRWTN XPrOT TOU TTPOIOVTOG, EVUEPWIVETaN UOTEPO OE TOKTIKI BAoT
Kai uAdooeTal. NG XPnOIUOTTOIETaI OTTOKAEIOTIKG OTTWG TIEPIYPAPETAI OTIG 0BNYIES TOU TTPOIGVTOG YA TO XPNOT.
7H FREREANBTBESFINICRE T - KAENNIEEMHBERE R TZERE - AN EREWTRBBAEUIMIEEENRITH
PERRRE AT -
cs | dentifikatni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v'uzivatelske prirucce, jsou zakaZzana.
Ro | Carteade identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
Hu | Ahasznalonak ki kell tltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR | Prieprve uporabeagroizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
gy | ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA | ldentifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
NO | Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren fer produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes
som beskrevet i veiledningen
Fi Kayttdjan on séilytettévé lomake ja péivitettava tiedot sé@nndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
sk | Bred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sapouzivat iba’na ucely uvedene v navode na pouzivanie vyrobku.
T | Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
gL | Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvic uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljucno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU | Monb3oBaters 4OMKEH 3arOnH1TL YHETHYIO KAPTOUKY NEeper NepBbIM MCTONE30BaHNEM U3AENKS, @ 3aTeM XPaHUTL e€ 1 PEryIIsipHO
0BHOBNATL AaHHbIE. /3aenve JomKkHO CTPOro UCTIONBE30BaTLCHA B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIVIEN MO SKCTyaTaLmu.
LT | Pries naudojant gaminj pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti ik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
Ly | Lietotajam jaaizpilda ieraksty karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka
aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik fisinin trtiniin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Urdn, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTUdiKaLiiHa KapTaka NoBuHHa ByTy 3anoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MROAYKLT, MOTiM it HEOOXiQHO MOHOBIIOBATY, BOHA MOBVHHA
30epiratncs kopucTyBaveMm. byab-AKe BYKOPUCTaHHS KPIM 3a3HA4YEHOTO B iHCTPYKLIiT BUKITHOHEHE.
AR @@4}«}5LASLQ&C_BA“(Q;.\MHU\&_\;:\}‘@;Jg)ﬁ@@ﬁwum6»}d}¥é&\e\ﬁu\&w\4ﬂmw\ﬁ:‘4ﬂfﬂ uk_br.!
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PART 2 RECORD CARD (PART?2)

A RECORD CARD

DELTAPLUS
REFERENCE @ ..

TYPE OF EQUIPMENT @

The record card must be completed by the user before the product is first used, then

regularly updated and kept. @
To be exclusively used as described in the product data sheet.

EN354 ® EN795
LANYARD
ANCHORAGE

COMPANY (2]
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° (4]
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).

Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

5] ° ®
Date of Date of next

inspection Report / Comments inspection

Stamp & Signature
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